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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящее монографическов исследование посвящено 
описанию глагола как части речи современного китайского 
языка, а также анализу и классификации грамматических 
категорий, присуших т.н. предикатам (предикативным частям 
речи). 

Под предикатами понимается совокупность глаголов и имен 
прилагательных, поскольку многие грамматические категории 
для них являются обшими ввиду их обшей же способности 
исполнять в предложении функцию сказуемого. Тем не менее, 
основное внимание уделяется всё-таки именно глаголам, так как 
предикативность имён прилагательных является существенно 
более ограниченной. 

Несмотря на монографический характер работы, данное 
исследование изначально задумывалось как учебное пособие по 
одному из сложнейших аспектов китайской грамматики — 
глагольной системе. Данным обстоятельством, а также 
стремлением соблюсти разумный баланс между теоретической 
насыщенностью и практической полезностью, объясняется ряд 
характерных особенностей в изложении материала — строгое 
деление на пункты и параграфы, обилие примеров с переводом, 
ссылки и параллели с другими языками и т.п. В то же время, 
нами сознательно затрагивается ряд  общетеоретических 
вопросов, позволяющих более полно описать природу 
предикативности (как в общем, так и в контексте изолирующего 
языка). Таким образом, книга предназначена в первую очередь 
для студентов востоковедных вузов и факультетов, аспирантов и 
преподавателей, а также для слушателей курсов китайского 
языка, для учеников школ с углублённым изучением китайского 
языка, а также для лиц, изучающих китайский язык 
самостоятельно. Определённый интерес может представлять 
также для студентов-русистов, родным языком которых 
является китайский. 
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В качестве иллюстративного материала используются либо 
оригинальные китайские тексты, позаимствованные из 
китайскоязычной прессы или литературы 20-21 вв., либо 
образцы устной речи китайцев, почерпнутые автором во время 
обшения с носителями языка, либо отрывки из произведений 
мировой литературы в своих лучших китайских переводах. 

Следует заметить, что основным  обьектом внимания 
является современный китайский литературный язык путунхуа 

1 18 15 рйопоћий) в его устной и письменной форме, а 
диалектные, социальные, стилистические и пр. различия 
рассматриваются с точки зрения их отличия от принятой 
литературной нормы. 

Структурно книга состоит из двух разделов: «Глагол» и 
«Грамматические категории предикатов». Первый раздел 
излагает общую классификацию глаголов (исходя из 
семантического, морфологического и структурно- 
словообразовательного аспектов) и представляет 
исчерпывающую характеристику каждого из выделяемых 
классов / типов глаголов, а второй — анализирует свойственные 
различным классам / типам предикатов грамматические 
категории, а также описывает их особенности применительно к 
тому или иному классу глаголов. 

Автор выражает благодарность своей коллеге и другу Сюмэй 
Хуан (Гуандунский Университет Иностранных Языков и 
Внешней Торговли, г. Гуанчжоу, КНР) за ряд ценных советов и 
консультации по поводу тонкостей употребления тех или иных 
грамматических структур. 


1. Глагол / 2/18) адпрсі. 


1.1. Общие положения. 


Глагол - знаменательная часть речи, которая обозначаєт 
состояние или действие и отвечает на вопросы «что 
(суделать?», «что (с)делал? -а?,- и?, -о?», «что (с)делаешь?». 

Глагол характеризуется самым широким разнообразием 
всевозможных грамматических категорий и наиболее 
разветвлённой парадигмой (т.е. совокупностью грамматических 
форм). 

Основной синтаксической функцией глаголов является их 
употребление в позиции сказуемого. Их вторичной позицией 
можно считать определение, прежде всего присубстантивное, а 
также приакцидентное. Использование глаголов в качестве 
подлежащего возможно только при синтаксической 
субстантивации. 

Морфологические и синтаксические особенности глаголов 
заключаются в том, что они располагают многочисленными 
словоформами, выражающими как чисто глагольные 
грамматические значения, так и значения, которые свойственны 
и другим группам слов. Синтаксическое употребление глагола 
специфично, его парадигма отличается от парадигмы всех 
других частей речи как в количественном, так и в качественном 
отношении. 


1.1.1. С грамматической точки зрения всю массу китайских 
глаголов, прежде всего, нужно подразделить на полнозначные 
глаголы и глаголы вспомогательные. Полнозначные глаголы 
способны самостоятельно выполнять функцию простого 
сказуемого. В составе сложного сказуемого они выражают 
основное лексическое значение. Вспомогательные же глаголы 
обычно не могут самостоятельно функционировать в роли 
простого сказуемого в силу значительного ослабления 
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семантики (лексического значения), а в составе сложного 
сказуемого передают добавочные значения.! 


1.1.2. Глаголы в китайском языке обладают универсальными 
вербальными грамматическими категориями переходности - 
непереходности, времени, вида, наклонения и залога; остальные 
грамматические категории присущи, как правило, только 
определённым лексико-грамматическим группам 
глаголов?. 


1.2. Переходные и непереходные глаголы / 17 
ЖУУ /імй адпесі һе Бйуїмй адпесі. 


Противопоставление глаголов по переходности - один из 
самых обсуждаемых в современной лингвистике вопросов. 
Игнорировать его невозможно: в огромном числе языков мира 
переходные и непереходные глаголы различаются по своим 
свойствам,  причем не только  синтаксическим, но и 
семантическим и часто морфологическим?. 

Под переходностью принято понимать способность или 
неспособность глагола управлять прямым дополнением (т.е. 
действие «переходит» на предмет, на который оно направлено“); 
такое дополнение часто способно продвигаться в позицию 
субъекта в пассивной конструкции. Следовательно, в китайском 


Г агевогу Р. 5. Апаегзоп. АихШагу Уеф Сопвігісіопв. — Охота, Меуу ҮотК: 
Охіога Ощуегзиу Ргеѕѕ, 2006. — р. 28-29. 

2 Шахаева А. А. К проблеме изучения грамматической категории вида 
китайского глагола отечественными лингвистами // Вестник Бурятского 
государственного университета. — Вьш. 8. — Улан-Удэ: Изд-во БГУ, 2009. 
— С. 224-225. 

3 Летучий А. Б. Типология лабильных глаголов: семантические и 
морфосинтаксические аспекты: Дис. ... канд. филол. наук. — М.: РГГУ, 2006. 
оо 039; 

4 Раш 1. Норрег, бапага А. Тһотрѕоп. Тгапѕійуйу іп отапшаг апа @1зсоитзе // 
ІГапрцаєе (Їопгпаї ої Фе Шпошѕіс Зосебу ої Атегіса), Мої. 56, Мо 2. — 
Ваїйтоге: 15А, 1980. — р. 251-255. 
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языке переходными (МН Пий адпесі) являются глаголы, 
выражающие действие, направленное на объект, выраженный 
прямым дополнением. Из непереходных глаголов (КЖ) я 
Билий адпосі) способностью управлять прямым дополнением 
обладают некоторые глаголы движения (перемещения): 
> Е-Е НН > 

#17 ПЭН о 

Тод йпе яйаїйп утуие. 

Я слушаю классическую музыку. (переходной глагол) 

ЗАМІС. 

Йод йпезпид 1а Киаі дао Іе. 

Я слышал, что он скоро приедет. (непереходной глагол) 

Ала 2 >: 

Ял Ж Г ВИН. 
Үбигеп эй тт вбпеійі Іе уг /епе хіп. 
Вам принесли письмо. (переходной глагол) 
ШЕСЕ ЖЕ. 
Та адо Веійпе ди ид 5ап сі. 
Он три раза ездил в Пекин. (непереходной глагол) 


1.3. Классификация глаголов по  синтаксическим 
свойствам. 


Вышеупомянутая категория переходности / непереходности 
глаголов — частный (хотя и один из наиболее важных) случай 
более общего противопоставления глаголов на основе 
исполняемых ими синтаксических функций. И, если исходя из 
морфологической структуры, глаголы китайского и других 
изолирующих языков можно подразделить на простые и 
производные? (фактически, односложные и многосложные), то 
основанная на синтаксическом критерии классификация 
представляется куда более обширной. 


5 Горгониев Ю. А. Категория глагола в современном кхмерском языке / Отв. 
ред. проф. Г. Д. Санжеев. — М.: Изд-во вост. лит., 1963. — С. 15. 
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Структура предложения со сказуемым-глаголом в 
значительной степени определяется семантикой и 
синтаксическими свойствами этого глагола. Разные группы 
глаголов имеют разное управление: одни глаголы всегда имеют 
дополнение, другие лишь иногда допускают его; дополнение к 
одним глаголам может быть выражено только существительным 
или местоимением, к другим - целым предложением и т.п. 

Смысловые отношения глагола к дополнению также 
различны при разных глаголах. При этом тип управления и 
смысловые отношения между глаголом и дополнением связаны 
со значением управляюшего глагола, но не с конкретным 
лексическим  значениєм каждого данного глагола, а с 
абстрактным, грамматическим значением, общим для целой 
группы глаголов°. 

Существует две основные классификации глаголов по их 
лексико-грамматическому соотношению с дополнением (т.е. 
синтаксическим свойствам). 


1.3.1. Согласно первой из вышеназванных классификаций, 
предложенной профессором Ли Цзинь-си, глаголы китайского 
языка подразделяются на”: 


1. Переходные глаголы (2М5/18| мйіадпесі, букв.: «глаголы 
внешнего действия»), управляющие дополнением: 


о обозначающие активное воздействие на предмет: # ай 
«брать», № сћї «есть», {Е сид «делать» и т.п.; 


а обозначающие «способы познания»: Б Кап «смотреть», 18 
хійпе «думать», ЖОН 2һтйао «знать» и т.п.; 


Глаголы этих первых двух подгрупп требуют после себя 
только одного дополнения. 


6 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. Петров. 
— Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 18. 
ТИНЕ Гог Ванн], 18%, ЕЁ: ОЗЕП ЕТИН, 1954. — Д 122-145. 
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обозначаюшие «передавание»: 15 5дпе «дарить», <; аиб 
«отнимать», ІШ уёи «спрашивать» и т.п.; глаголы этой 
группы требуют двух дополнений; 

обозначающие «вмешательство в чужие дела»: (її 5/7 «1. 
заставлять; 2. приводить к тому, что...», йі діля «просить», 
ЛЙ уйпхй «разрешать», ЖЕ /іпгһі «запрещать» и т.п.; 


со значением называния: 14 гёп «считать, признавать», ПЧ 
Лао «называть», 74 айпе «считать» и т.п.; 


обозначающие превращение: 2 ейі «изменять», Й, Пий 
«превращать», 7) /ёи «разделять», 17 пе «соединять» и т.п.; 


обозначающие чувства и их выражение: % ді «любить», ІҢ 
Як рейй «уважать, чтить», 5% хійо «смеяться», № та 
«ругать» и т.п.; 


Глаголы последних четырёх подгрупп требуют дополнения, 


выраженного т.н. дополнительным членом®. 


а 


выражаюшие отношение; к этой подгруппе относится 
только глагол 8 уди «иметь» и его отрицательная форма 


ЯН тёуди «не иметь»; данные глаголы приближаются к 
связочным; 


2. Непереходные глаголы (7/2) | пдіадпесі, букв.: 


«глаголы внутреннего действия»), которые дополнения не 
имеют: 


а 


обычные непереходные глаголы: Ж [@ «приходить», Е 
2ди «идти», "В гид «сидеть», ІНЕ 5йиї «спать» и т.п.; 


обозначающие действия, связанные с какими-либо 

5 ТЕН таз с: 
предметами: ТЕ гйі «находиться», № јіп «входить», Її 2)й 
«высовываться, выглядывать» и т.п.; после этих глаголов 


8 Шахматов А. А Синтаксис русского языка / Вступ. ст. д-ра филол. наук, 
проф. Е. В. Клобукова, ред. и коммент. проф. Е. С. Истриной. -- 3-е изд.- 
М.: Эдиториал УРСС, 2001. — С. 348. 
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могут стоять сушествительные в роли обстоятельства, 
обозначающие место действия; 

о со значением «собственного изменения или появления»: 27 
рійп «превращаться», А сйёие «становиться», НЗ спйхійп 
«появляться» и т.п.; эти глаголы обязательно должны 
иметь дополнительный член; 

а обозначающие чувства и их внешнее выражение: 5% хійо 
«смеяться», Э Кй «плакать», ХХ. пийпхі «радоваться», 3 

ІН пдіра «бояться» и т.п.; эти глаголы могут употребляться 

и как переходные; 


а обозначающие существование: Б уди «иметься» и ТЕ гйі 
«существовать»; эти глаголы могут иметь при себе 
дополнение, носящее характер обстоятельства; с другой 
стороны, они приближаются к связочным глаголам; 


3. Связочные глаголы (Їн| 21] Юпзадиеср, букв. «глаголы 
тождества»): связки типа ЖЕ 5/1, 24 айпе, № мє, а также 
прилагательные в функции сказуемого. 


4. Вспомогательные глаголы (Е) 2) 1] спйадпесі); к ним 
относятся модальные глаголы, глаголы с пассивным значением 
(т.н. пассивные маркеры? типа # Ь0і, ЇЕ уйпа, 52 «һди, 2% ді и 
др.), глаголы Ж @ «приходить» и & ай «уходить» в их 
служебном значении, а также некоторые видо-временные 
аффиксы и словообразующие элементы. 


Недостатком этой классификации является то, во-первых, 
некоторые подгруппы глаголов разграничиваются только по 
смыслу, а во-вторых, многие глаголы попадают одновременно в 


9 Товянская Е. Прагматическая функция пассивных конструкций Феї в 


современном китайском языке // Китаєзнавчі дослідження: зб. наук. пр. / Нац. 
акад. наук України, Ін-т сходознав. ім. А. Ю. Кримського, Укр. асоц. 
китаєзнавців. -- К., 2011.-- С. 104. 
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несколько подгрупп, причем переход из одной подгруппы в 


другую не связан с изменением значения глаголов!9, 


1.3.2.  Лексико-грамматическая классификация А. А. 


Драгунова делит китайские глаголы следующим образом!!: 


1. Глаголы, не обозначающие действия; они характеризуются 
тем, что не соединяются с глагольными счётными суффиксами и 
глагольным аффиксом (частицей) Т 1е, а также рядом других 


признаков: 


а глаголы мышления и чувств: ЖИ 2ліаао «знать», Їй адпе 


жне 


«понимать», {& хіп «верить», ҮН й@ра «бояться», % й 
«любить» и т.п.; 


а глагол У гёпе «болеть»; 


і 


а модальные глаголы: 2: ћиї «уметь, быть в состоянии», Вё 
” > - - 2% м л 
пбпе «мочь», № `4 утеайнпе «быть должным», В] ВЕ Кепепе 


«быть вероятным» и т.п.; 


о полузнаменательные глаголы: # йі «быть в наличии», 7% 


т 


хіпр «именоваться по фамилии», 1% хійпе «быть похожим» 


ит.п.; 


2. Глаголы действия; эти глаголы подразделяются на 
переходные и непереходные — по признаку соединимости или 


несоединимости с прямым дополнением, а также на: 


о глаголы направления движения; они относятся к 
непереходньм, не оформляются глагольным суффиксом 
(частицей) # спе, могут выступать в функции 
модификаторов при других глаголах и тп.: # сйй 


0 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 


Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 21. 
п 


Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского 


языка / Отв. ред. проф. Г. Ф. Смыкалов. -- Ч.1: Части речи. — М., Л.: Изд-во 


Академии наук СССР, 1952.-- С. 113-127. 
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«выходить», ЗЕ Ли «входить», Ё 5йдпе «подниматься», Р 
жа «спускаться», #] 4йо «доходить», Ж Ійі «приходить», 
Ж ай «уходить» и т.п.; 


а глаголы давания и отнимания; относятся к переходным и 
соответствуют глаголам со значением передавания в 
классификации Ли  Цзинь-си; они грамматически 
характеризуются тем, что требуют одновременно двух 
дополнений - прямого и косвенного; 


а глаголы говорения, чувствования и мышления; могут 
получать дополнение, выраженное целым предложением: 
1% «Йиб «говорить», 2 Кап «смотреть», Т пе «слышать», 
ЖІН г2Шаао «знать» и т.п.; 


а глаголь-предлоги: 2 26 «давать», ЕМ оби «следовать 


за...», 18 4і «начиная с (исходной точки)» и т.п.; 


В данной классификации используются критерии двоякого 
рода: деление глаголов на глаголы действия и не-действия и 
выделение групп глаголов направления движения основано на 
морфологических свойствах глаголов, соединяемости их со 
счетными суффиксами и т.п., а выделение всех остальных групп 


- на особенностях управления". 


1.4. С точки зрения морфологической структуры простым 
односложным глаголам противопоставлены сложносоставные 
многосложные. 

Сложносоставные глаголы характеризуются различными 
типами связей между составными компонентами. Можно 
сказать, что образование сложносоставных глаголов происходит 
(точнее, уже произошло) по ряду моделей, отличающихся 
типами | грамматико-семантической взаимосвязи между 
составными компонентами. К числу подобного рода моделей 


1? Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 22. 
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можно отнести атрибутивную (А /ідай «отвечать; объяснять», 
ЖАХ гһийпѕдпе «подарить; передарить», 62) БаоБап «взять на 
себя ответственность» и др.)!?, глагольно-объектную (8 
эйтлате «потерять надежду; разочароваться», #2 Ж! Баоай 
«затаить обиду, обидеться», ІМ ХИ ұейісийп «измениться, 
преобразиться» и др.)", глагольно-дополнительную (1 ВЯ 
вһибтіпе «объяснять, разъяснять», Я! /^ ѕибхійо «уменьшать», 
МЕГ гиїсийпе «распространять, внедрять» и др.)!, субъектно- 
предикативную (Н удпгд «1. завидовать; 2. прийти в ярость», 
ЖЕ ѕлдикёп «соглашаться», Н гізпа «покончить с собой» и 
др.)!6 и сочинительную или копулятивную ( 2 # ай 
«отвечать», ПР Ийхі «дышать», #9 Ёў =лаоаді «принимать 
гостей» и др.)!”. 

Кроме того, существует определенное количество 
сложносоставных глаголов, образовавшихся путём конверсии, 
т.е. перехода в класс глаголов слов из других частей речи; 


внутренняя структура взаимоотношений между составными 


компонентами таких глаголов может отличаться от 


вышеперечисленных моделей: 119] /йпоу/бп «наносить визит, 


посещать» (от существительного #7 Ш /йпоуёп «визит, 
посещение»), Ё 8 /ёпоўй «обогатить» (от прилагательного ві 
Јгпоўй «богатый»), ІЛ Ё. гёпгћёп «принимать всерьёз (за чистую 
монету)» (от прилагательного Й Ж тёи2йёи «серьёзный, 
добросовестный») и т.п. 


ІЗ Хаматова А. А. Словообразование современного китайского языка. — М.: 
Муравей, 2003. — С. 96. 

14 Там же, С. 137-138. 

15 Там же, С. 151-152. 

16 Там же, С. 159-162. 

7 Коротков Н. Н. Основные особенности морфологического строя 
китайского языка: (Грамматическая природа слова) / Отв. ред. В. М. Солнцев. 
-- М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1968. — С. 125-126. 

656 р ГА |, 262: НЕРЖ, 1981. — М 127. 
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1.5. Грамматические особенности некоторых групп 
глаголов. 


Определенные семантико-грамматические группы глаголов 
(обычные переходные глаголы, глаголы передачи информации и 
глаголы движения, глаголы состояния, связочные глаголы) 
обладают рядом грамматических особенностей, отличающих их 
от всех остальных глаголов. 


1.5.1. Обычные переходные глаголы, глаголы передачи 
информации и глаголы движения (например, Ж І 
«приходить», Е 2ди «идти», 1% спі «есть», Я Кап «смотреть», Пт 
йпе «слушать», № ѕлиб «говорить», Й И Бійпійп 
«дискутировать», И #& 5йбиЙ «собирать», ІН ЖІ | ібпегії 
«сообщать» и т.п.) можно охарактеризовать тем, что они": 


а обычно могут удваиваться; 

а могут оформляться видо-временными суффиксами 7 /е, 24 
гио, Ж һе; 

а используют для отрицания морфемы № бій и їХ теї; 

а могут сочетаться со | словами, обозначающими 
количественную характеристику и временной отрезок; 

о могут образовывать  побудительное предложение, 

например: Ж! Мі! «Иди сюда!», #! 5пидб! «Говори!»; 

о могут выражать утверждение или отрицание в форме 

вопроса; 


о не могут оформляться наречиями степени, например, 
нельзя сказать 45 һеп сһ1 «очень есть» или ДЕЙИН Ей 
Леп јіёјиё ууепі «очень решать вопрос»; наречие 18 Аёп 
«очень» может относиться только ко всему глагольному 
словосочетанию, а не к отдельному глаголу; 


19 Щичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. — 
М.: Восточная книга, 2014. — С. 63. 


Да 


1.5.2. Глаголы состояния (например, % 41 «любить», М лёп 
«ненавидеть», 2 хілиап «нравиться», ЇХ ійоудп «надоесть», 
% 98 лапе «надеяться», № Аид «ослепнуть», ЇЖ ё 
«проголодаться», А пе «заболеть» и т.п.), в отличие от 
предыдущей группы, характеризуются тем, что? 


о большая часть может сочетаться с наречиями степени, 
например: 48 йёп ё «сильно проголодаться», У ДІ 2 ХХ 
её хфиап «особенно нравиться»; однако глаголы Ўй Біпя 
«заболеть» и № хіпе «проснуться; прийти в себя» не 
принимают наречия степени; 

а они не могут образовывать побудительные предложения; 

а глаголы, выражающие психическое состояние, являются 
переходными, а выражающие физиологическое состояние 
— непереходными; 


1.5.3. Основные грамматические особенности связочных 
глаголов (например, хе 51? «быть, являться», ПИ Дао «звать; 
называться», # хіпє «называть(ся) по фамилии», 247Е айпесид 
«принимать кого-л. за кого-л., считать кем-л.», 3% 77 сйёпзие 


«стать кем-л., превратиться в кого-л», |8  хійпе «быть 
похожим», | абпеуй «быть равным, равняться; означать» и 
т.п.) сводятся к следующему": 

а в качестве отрицания при них используется в большинстве 
случаев `7 Бій 51, изредка может быть 1% теї; 

а кроме глагола ЇХ  хійпе «быть похожим», они не 
принимают никаких наречий степени, дополнение при них 
не может быть опущено; 

а обычно у этих глаголов не используется удвоенная форма, 
а ВУ спбпруубі «стать кем-л., превратиться в кого-л.», 1%. 


20 Шичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. — 
М.: Восточная книга, 2014. — С. 64. 
2! Там же, С. 64-65. 
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хійпе «быть похожим», ӘР аёпоуй и ПИ Пао «звать; 
называться» вообще не удваиваются; 
а после этих глаголов очень редко используются суффиксы 
Г Іеи Б спе; 
о они не могут выступать в роли глагольного сказуемого с Її 
Ба; 
а онине могут образовывать побудительные предложения; 


1.6. Редупликация глаголов / 27141893838 4дпесі де /йуй. 


В китайском языке глаголы могут удваиваться 
(редуплицироваться), выражая при этом определённое 
смысловое значение и выполняя особые функции”. 
Грамматически обусловленная редупликация (т.е; 
редупликация, имеюшая целью образовать грамматическую 
форму; её следует отличать от этимологической редупликации, 
т.е. случаев, когда глагол сам по себе состоит из двух 
одинаковых морфем, каждая из которых не употребляется по 
отдельности, например: ШЕШЕ уубіубї «поддакивать», 1519 6’6 
«резать правду-матку» и пр.) характерна для путунхуа, в вэньяне 
же в подобных случаях редупликация отсутствовала??. Единицы 
грамматической редупликации представляют собой особые 
семантико-морфологические модели инкорпораций, 
отличающие их от всех других моделей, но все они реализуются 
в пределах общего изоморфизма единиц китайской морфологии 


И синтаксиса“. При этом теоретически редупликация может 


22 Баринова А. Н. Повтор в китайском и вьетнамском языках // Вопросы 
китайской филологии: сборник статей / Под ред. А. П. Рогачёва. — М.: Изд- 
во Моск. ун-та, 1963. — С. 138. 

23 Люй Шу-сян. Очерк грамматики китайского языка. І. Слово и предложение 
/ Пер. с испр. кит. изд. Ю. Я. Плама, Е. В. Пузицкого, Ю. В. Рождественского, 
Н. В. Солнцевой, В. М. Солнцева; Под ред. и с примеч. И. М. Ошанина. — 
М. Изд-во вост. лит., 1961. — С. 34. 

24 Рахимбекова Л. Ш. Повторы и их функции в современном китайском 
языке: Дис. ... канд. филол. наук. — М.: МГЛУ, 1999. — С. 211. 
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быть полной или частичной (у многосложных глаголов)”. В 
общем говоря, редупликация смысловых слов (не только 
глаголов) в языках Юго-Восточной Азии используется в 


различных как лексической, так и грамматической семантики? 


1.6.1. Способы редупликации глаголов. 


При редупликации односложных глаголов второй слог (т.е. 
повторяемая часть) произносится с нейтральным тоном, 
например: ПТИ Иле (пе «послушать», ЯН Кап Кап «посмотреть, 
взглянуть» и т.п. 

Если первый слог произносится с третьим тоном, то при 
редупликации тон изменяется на второй, например: Ж /ідпе 
Лапа «рассказывать», #0 хі хі «постирать» и т.п. 

При редупликации односложного глагола между его 
компонентами часто вставляется морфема -- уі, 
подчеркивающая кратковременность действия?”; при этом также 
происходит утрата тона второго слога (и самой морфемы -- 
У? и замена третьего тона на второй: Я  - 
Ж Кап уі Кап «взглянуть», 28 -- В хійпе уі мапе «подумать» и 
т.п. 

Двухсложные глаголь также могут редуплицироваться по 
формуле АВАВ, при этом первый и третий слоги произносятся с 
тонами, а второй и четвёртый - с нейтральным тоном, например: 
РИТ Ж гйоіип їдоїип «обсуждать», Я З ВНОЇ, уйлјіи уйпјіи 


25 Баринова А. Н. Полный и частичный повтор во вьетнамском языке // 
Вопросы филологии стран Юго-Восточной Азии: сборник статей / Под ред. 
Ю.Н. Мазура. — М.: Изд-во Моск. ун-та, 1965. — С. 149. 

26 Алиева Н. Ф. Повторы в языковых семьях Юго-Восточной Азии // 
Генетические, ареальные и типологические связи языков Азии / Отв. ред. В. 
М. Солнцев. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1983. — С. 177. 

27 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 56. 

28 Благая А. В. Учебник китайского языка. Начальный курс. — 2-е изд. — М.: 
Цитадель-трейд, 2008. — С. 83. 


«їз 


«изучать» и т.п.” Механизм редупликации двухсложных 


глаголов не полностью совпадает с механизмом редупликации 
двухсложных прилагательнькх??; ТИПИЧНОЙ формулой 
двухсложной глагольной редупликации является АВАВ, в то 
время как адъективная допускает три формулы: ААВВ, АВАВ и 
АН ПАВ. 

Случаев т.н. неполной редупликации, при которой исходная 
морфема повторяется в изменённом виде", в современном 


китайском языке не наблюдается. 


1.6.2. Грамматическое значение редуплицируемых 
глаголов. 


Основное грамматическое значение редупликации глаголов 
состоит в непродолжительности выполняемого действия ИЛИ В 
небольшом количестве раз его совершения: 


Е А6 Бел / Ж. 

№0 гаї Пийаї ае Ійѕһапе сһеп Бап ай їй ла Кап Іе Кап. 

На обратном пути я заодно зашёл к нему. 

КААВЛЕЗХ ВИНИ МАННЯ? фон МЕ Ко 

МІ хійпе хіапе гһеуапр 2ид спі Би 2таАе та? Йо Кап т ае Бій 
сһапе 51. 

Подумай хорошенько, это стоит того? Я считаю, выигрыш не 
компенсирует потерь. 


Если глагол выражает не длительность действия, но его 
повторяемость, то при редупликации глагола имеется в виду 
небольшое число обозначаемых им действий?2: 


29 Шичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. — 
М.: Восточная книга, 2014. — С. 65-66. 

30 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 258. 

3! Москалёв А. А. Грамматика языка чжуан / Отв. ред. Ю. Я. Плам. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1971. — С. 93. 

з ул ГМИ], 206, Г-Н: Г ЕВОВИНИЯЯЬ, 2000. — 71 
547. 
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ПИ, Чак, ВО. 


Гиз [е моб ае риа, іа @ап Іе аїап ди, теі зйиойиа. 
Выслушав меня, он кивнул головой и ничего не сказал. 
зр. ре а же 
А Тор, ША ІЛ 
Та ао [е дао 2ћибгі, Лао чала 2ййуї ППВ. 
Он постучал по столу, призывая всех внимательно слушать. 


1.6.3. Функции, выражаемые редупликацией глаголов. 


Выражаемые редупликацией глаголов функции происходят 
из их грамматического значения, но не полностью равнозначны 
ему. Эти функции тесно связаны со временем совершения 
действия: 


1. Основная функция редупликации глагола, когда действие 
еше не произошло и не стало фактом, состоит в смягчении тона 
речи, в тактичном намеке на совершение желаемого действия: 


ЖЖЖ, НЕҢ АА? 
№ Кап Кап, 2ћёудпе ме аш Би аш? 
Взгляни, так правильно написано? 


НЕМ, У, ЗАЗ. 
Ид ае Бі Би лап Іе, т Рапе мо 2ћӣо 2йао. 
Я не вижу мою ручку, помоги мне её найти. 


ЖИВЕМО -- о 


М лао 1а 24 маітідп абпо уі депо. 
Скажи ему, чтобы он подождал снаружи. 


2. Когда речь идет об уже совершенном действии, между 
редуплицируемыми слогами часто ставится морфема Т 1е, 
выражая тем самым очень короткое время этого действия: 


33 Шичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. - 
М.: Восточная книга, 2014. — С. 67-68. 
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ХАНА ТЫ ХАН”. 

Ейдіп удо Іе уао їди: "Ле Би сћопе удо”. 
Отец покачал головой: «Это неважно». 
МОВНИЙ Т ЕЕЕ Го 

сйеЙі лапе Іе лапе 2һбпрудо јій Би 5Пид (е. 
Рассказал сказку до середины и замолчал. 


Ші 


3. Редуплицированные глаголы могут обозначать постоянно 
совершаемые или неопределённые по времени действия, при 
этом в таких предложениях часто выражается оттенок легкости, 
небрежности: 


И, №, ДКА. 

Па аа д, рао рао Рі, ли Бій Пиї вІітійп [е. 

Поиграй в мяч, побегай, и тогда у тебя не будет 
бессонницы. 


ОНА НМУ ВМС ЯРНО о 


И/б удо Пао һао Пиїуї Пиїуї пеі пап де діпекийпе. 
Я должен хорошенько вспомнить, что было в тот день. 


17. Словообразование глаголов. 


В китайском языке образование слов, относящихся к классу 
глаголов, осуществляєтся тремя способами: словосложением, 
суффиксацией и морфологической транспозицией (конверсией). 

В системе глагольного словообразования важнейшую роль 
играет словосложение. Этим способом образовано подавляюшее 
большинство сложных нерезультативных глаголов. 
Суффиксация же как словообразовательный способ, напротив, 
характерна главным образом для результативных глаголов. Что 
касается конверсии, то этим способом в китайском языке 
образовано небольшое число лексических единиц”. 


34 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
— С. 52-54. 
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1.7.1. Словосложение (корнесложение) представлено в 
сфере нерезультативных и результативных глаголов целым 
рядом словообразовательных типов как сочинительных, так и 
подчинительных. 

Нерезультативные глаголы: % 2] хиєхї «изучать», И доп 
«обсуждать», ЇК # аййі «заменять, подменять», & (Е лесид 
«сотрудничать», ДК 5 ШМий «служить, обслуживать», Ж 8 
ѕһтуӣпе «разочароваться», Н ЛХ слйЬйп «издавать» и т.п. 

Результативные глаголы: ІМ > ұййапе «улучшить, 
совершенствовать», Й. НҢ 5пибтіпє «объяснять», ЛИ: /іакиді 
«ускорить», 7 Їй  ппоадпє «понять на слух», #7 сехіп 
«обновить» и т.п. 


1.7.1.1. В сфере глагольного словосложения особого 
рассмотрения заслуживает вопрос о двусложных лексических 
образованиях с морфемой ТЕ <@ в качестве постпозитивного 
компонента. В произведениях художественной литературы 
можно наблюдать такие сочетания слов, как: “Е Г ЖЕ гидгйі 
Ге аї ѕһдпе «сел на землю», УМЕ ТЕ ғепегді Іе спийпе ѕһдпе 
«бросил на кровать» и т.п. Слова типа Е сидгӣі представляют 
собой глаголь, образованные способом словосложения. Они 
обладают грамматическими свойствами, обшими для глаголов, и 
в частности способны оформляться суффиксом / 1е. 

Представляет интерес также и то, что в таких глаголах 
постпозитивную морфему 1Е йі следует, по аналогии с 


морфемой 2 седі в составе глаголов типа 1& 25 ѕдпеоеёі «1. 


посылать; 2. дарить», считать глаголом, а не предлогом? 2 


рх 


1.7.2. Суффиксация представлена главным образом в сфере 
результативных глаголов. Здесь она играет доминирующую 
роль. 


5 Ж ИЕ" ГӘН ЖІ, 83, 169 ФН БЕ ИН ИЯ 
1960. — 74 107-108, 74 140. 
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Собственно результативные глаголы образуются при 
помощи суффиксов: 2 «йо, Б гћао, (Ё спі, М, лап, В Адо, 5 
сһепе, УЕ ууап, Г Пао, їн айдо, 15 ае. Например: 2531 абпеадо 
«дождаться», № Ж ѕлиіслйао «заснуть», УБ {Е  спапайй 


«остановиться», т ДІ, пе/ідйп «услышать», (8 гибһдо «собрать, 
эк Е у 4 Жоғ 4%. 
подготовить», Я А Бійпспбпе «превратиться», 5) 5% хібугіп 


«написать», 1 Г хидійо «сделать», Пон сітаїдо «1.сьесты; 2. 
уничтожить» и др. 

Суффикс 48 де - синоним суффикса #] 440, однако от 
последнего отличается тем, что в современном языке не 
является продуктивной словообразовательной морфемой и 
образует небольшое число глаголов. Например: Ж 18 Капає 


«увидеть», 74% йпзае «услышать». 

Результативно-направленные глаголы образуются 
суффиксами: Е ѕлйпе, Б ма, № ди, Н спі, ХЕ вид, да ді, 191 Йші, 
УР каї. Например: ЖЖ Е 2бизйапе «подняться, взойти», ВМ К 
ійпехій «лечь», ХА № уйпјіп «ввозить, импортировать», ЛЕ ІҢ 
расий «выползти», ІН ЇЇ раовиб «перебежать», К Ж /2іді 
«взлететь», 28 [5] Ішійші «вернуться обратно, отступить», #33 
убпокаї «отбросить» и др. 

Характерная особенность суффиксов, образующих 
результативно-направленные глаголы, заключается в том, что 
они могут присоединяться к вербальным морфемам, 
обозначающим действие, не связанное с идеей передвижения в 
пространстве. В этом случае они образуют собственно 
результативные глаголы: #:_Ё зййзйдие «прожить», #0 Г /йпхій 
«совершить (преступление, ошибку)», 252 т@Ип «закупить», 


ЯН | хійпесій «выдумать, додуматься», Л ХЇ  эйёпевид 
«превзойти», Де зйида! «заговорить», ЖЕ јійлиѓ «спасти», 3 
Я хідокаї «рассмеяться» и др. 

Нерезультативные глаголы образует только один суффикс 
14 ае. Таких глаголов всего лишь несколько: | 4} абпейе 


«понимать», 1018 йе «помнить», 118. гёпае «быть знакомым, 


228. 


знать (человека)», №13 хійойе «знать, понимать», %18 јиёае 


«чувствовать» и др. 59 


1.7.3. Морфологическая транспозиция (конверсия). 
Конверсионная модель «существительное - глагол» 
представлена в китайском языке небольшим числом 
лексических единиц”. Способность именных морфем данного 
типа сочетаться с суффиксами результативных глаголов, 
образовывать аффиксальным путём  видо-временнье и 
модальные формы, а также принимать дополнение, 
обозначающее прямой объект, переводит их в класс глаголов, 
изменяя тем самым их категориальную принадлежность: 


ЗБИВ РР ВХ з 

Ва тибап ій сһёпе Папе диап. 

Перепилил доску пополам. (от 98 /й «пила») 
ХИТ МОВО ЕЗ РОЖЕВУ. 

Гће ве јійпхӣп 5Пі сопе ѕћапе пап ма Ійі ае. 

Эта заметка вырезана из газеты. (от 8) /ійп «ножницы») 


1.7.4. Косвенно к глагольному словообразованию примыкает 
образование сложносоставных прилагательных, состоящих из 
двух компонентов: адъективного (зачастую Й лйо или ХЕ пап) и 
глагольного. 

Образованные по схеме «глагол + Її лйо» сложносоставные 
прилагательные выражают значение приятности или лёгкости 
осуществления действия, обозначаемого глаголом: 7 йдокап 


«красивый (хорошо смотреть)», 17 Лдойтє «приятный на слух 


36 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
— С. 53-54. 

9 РАЗИН ГЕН МЕНЯЙ СРО И Г 
1025: НЕЕ РРР ВТ, 1954. — А 17. 
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(хорошо слушать)», 41% һдосһі «вкусный (о еде)», НІ ^йоудпе 
«удобный в использовании» и т.п. 

Напротив, образованные по схеме «глагол + Ж пап» 
сложносоставные прилагательные выражают значение 
неприятности или затруднённости осуществления действия, 
обозначаемого глаголом: Ж Б папкап «уродливый (трудно 
смотреть)», ХЕ папйие «неприятный / неразборчивый на слух 


(трудно слушать)», ЖҰ пёпудиз «неудобный в использовании», 
ХЕ папзид «трудновыполнимый (трудно сделать)» и т.п. 

Если такое прилагательное стоит в роли определения, то 
необходимо использовать НУ ае??: 


О ЛЬ 

МУ хфиап сш һаосћї де гиду 

Я люблю кушать вкусные фрукты. 

ВАНИЕ НЫ НШІ. 

Мо ра пт апе папгио ае пйиа. 

Я боюсь, Вы строите трудновыполнимые планы. 


1.8. Семантические классы глаголов. 


С грамматической точки зрения всю массу китайских 
глаголов прежде всего нужно подразделить на полнозначные 
глаголы и глаголы вспомогательные. 

Полнозначные глаголы способны самостоятельно выполнять 
функцию простого сказуемого. В составе сложного сказуемого 
они выражают основное лексическое значение. 
Вспомогательные же глаголы обычно не могут самостоятельно 
функционировать в роли простого сказуемого, а в составе 


38 Благая А. В. Учебник китайского языка. Начальный курс. — 2-е изд. — М.: 
Цитадель-трейд, 2008. — С. 43-44. 

9 з, БЕН ТВИК АЛТ 1, Абд: АЕА ЛЕ, 1982. — 
ТД 23-24. 
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сложного сказуемого передают различного рода добавочные 


значения “0 


1.8.1. Полнозначные глаголы / “ЖТА рійоуі 4дпесі. 


Полнозначные глаголы в свою очередь подразделяются на 
результативные и нерезультативныеї!. Для глаголов китайского 
языка такое деление является релевантным, ибо эти классы 
глаголов существенно отличаются друг от друга по своим 
семантико-морфологическим и синтаксическим свойствам и 
особенностям. 

Нерезультативные глаголы, обозначая действие или 
состояние предмета, не содержат добавочного значения 
результативности. По своему морфемному составу они бывают 
односложными и многосложными. Например: ія либ «жить», Ж 


Кап «смотреть», Й ид «сидеть», Ж. хійхі «отдыхать», КҮР 
ріріпе «критиковать» и т.п. 

Для данного класса глаголов не характерно образование 
модальных форм. Лишь немногие, главным образом 
односложные глаголы, образуют модальную форму суффиксом 
Ж ае?. 

Результативные глаголы, обозначая действие или состояние 
предмета, вместе с тем содержат также добавочное значение 
результативности. По морфемному составу они всегда 
представляют собой многосложные лексические единицы“. 
Например: РА № са апа «улучшить», 1 сіібдйо «наесться, 
насытиться», № 2] сӣіадо «догадаться, угадать», № ‘м 3) 


40 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 


для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
— С. 49. 

41 ТӘРЕ ГУ ӘЛІНЕ АС |, Аб: Аб МАНЕ, 2001. — 
М 29. 


42 ТЫа., Я 33. 
кій ГІ БАД УЫЗ: ТИХ в али ех |, ЕЕ: ЕЖ ЛОЮ, 
2004. — д 64. 
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заптие4ао «почувствовать», 2124Ж дидйпвидіаї «переубедить», 
192% хійпсайаі «вспомнить» и т.п. 

Глаголы этого класса широко представлены в современном 
китайском языке модальными формами. Практически почти все 
результативные глаголы образуют формы потенциального 
наклонения посредством морфем 15 деи Ж“ Бі". 

Результативные глаголы подразделяются на собственно 
результативные и результативно-направленные. Последние, в 
отличие от первых, кроме значения результативности, содержат 
также и значение направленности.“ 


1.8.2. Вспомогательные глаголы / 5/9] «пйадпесі. 


Вспомогательные глаголы подразделяются на модальные, 
каузативные, глаголы, обозначающие этапы действия, глаголы, 
указывающие направление действия, глаголы-связки и глаголы- 
предлоги“. 

Данная классификация основана на смысловых различиях, а 
также на некоторых особенностях синтаксического 


функционирования вспомогательных глаголов“. 


1.8.2.1. Модальные глаголы / 88519] пёпруийп адпесі. 


Модальные глаголы являются средством выражения 
модальности - семантической категории, выражающей 
отношение говорящего к содержанию его высказывания, 


т 


чорне ГАМАКОХ ЗВАЛИ В УТЕС |, 26: АЕА НЕ, 2001. — 
11 33. 

4 аж ГУМе МНЕ АЈ, ЕЙ ЖАНАТ, 2002. 
— Д 52. 

46 Уапе Л?һов. Мегрѓогтеп іш Сһіпеѕіѕсһеп: Віійџпе ипа Вейешипо. — 
М/птевбадеп: Кеісһегі Уегіає, 2015. — 5. 16-19. 

47 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 


для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» - М.: Просвещение, 1989. 
-- С. 50. 
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целевую установку речи, отношение содержания высказывания 
к действительности; модальность является ЯЗЬІКОВОЙ 
универсалией и принадлежит к числу основных категорий 
естественного языка*. 


1.8.2.1.1. Грамматические особенности модальных 
глаголов. 


Модальные глаголы составляют закрытый класс слов, их 
количество ограничено. Они обладают сложным значением, а их 
грамматические характеристики существенно отличаются от 
грамматических характеристик остальных глаголов. 

Модальные глаголы характеризуются наличием следующих 


грамматических особенностей“: 


1. Модальный глагол, в отличии от остальных глаголов, 
называет не действие, а выражает ту или иную модальность, т.е. 
отношение к описываемой действительности”, поэтому для 
смысловой законченности предложения после модального 
глагола, как правило, требуется дополнение, называющее 
конкретное действие или ситуацию”', т.е. модальный глагол в 
предложении обязательно сочетается с другим глаголом, 


образуя вместе с ним одно сложное сказуемое?. Иными 


48 Панасюк В. А. Употребление модальных глаголов в современном 


китайском языке и их классификация: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. — 
М.: ВИИЯ, 1954. — С. 4. 

49 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное пособие. 
Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 5-19. 

5 Зайнуллин М. В. Модальность как функционально-семантическая 
категория: На материале башкир. яз. — Саратов: Изд-во Саратовск. ун-та, 
1986. — С. 12. 

51 Євченко В. В., Сингавська А. В. Як використовувати модальні дієслова 
сучасної англійської мови. Навч. посібник. для студ. вищ. навч. закл. 
Випуск 1. — Житомир: Полісся, 1999. — С. 6. 

52 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 65. 
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словами, фраза 2 уд Іші «Я умею» вне контекста является 
неполноценной в смысловом плане, сразу напрашивается вопрос 
«Что ты умеешь?»; в то же время фраза 2 НЙТ. Уо ші 
ді ахтосйе. «Я умею ездить на велосипеде» является 
грамматически и семантически законченной и сообщает о 
конкретном умении (в данном случае 2} Ли? дї - сказуемое, Н 
ТЕ гіхіпесһе — дополнение). 


2. Модальный глагол, тем не менее, может и в одиночку 
быть сказуемым, как правило, в качестве односложного ответа 
на вопрос (когда дополнение понятно из контекста). Иногда 
модальные глаголы могут выступать в качестве сказуемого в 


предложениях с подлежащим и второстепенными членами): 


БРЕЗІҢДЕР ШАШ 
- “йек Кбуї хіуап та? 
- Здесь можно курить? 


- ПА. 

- Кё. 

- Можно. 

ШАМА ЕЕЕ, ФИКИ ін) ДІН 

Кизид пі Би Леуі ае һиа, мд меп пі И сё ууепії Кеуі та? 

Если ты не возражаешь, можно задать тебе несколько 
вопросов? 


ЧА ЛИВНИ АИ? 
МІ гепугеі їй пауапо сид упее@ та? 
Ты считаешь, ему следовало так сделать? 


3. Модальные глаголы (кроме глагола 48 абі) могут 
употребляться в  утвердительно-отрицательной форме для 
выражения вопроса: 


Зоя ГВИАНА КУМ 6056], ЕЖЕ: РУАН, 2002. — М 
114. 
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РАНАМИ? 
М ує хійпе Би мате 51? 

Ты тоже хочешь попробовать? 

2 

ВЕЛЕ КЛ? 

Мп пепе Би пепе Бапе ид умат? 

Не могли бы Вы мне немного помочь? 

Если модальный глагол - двухсложный, то в утвердительно- 


отрицательной форме второй слог глагола перед отрицанием 
можно опустить: 


клі ДАЛА 18] 
№ Ке Би Кеуі хійп дійп Б 
Вы можете сначала подписать контракт? (глагол П] Й Кеуі) 


ЖЕГЕ АНЕ ДЕНІМ зс Е 25-2 
Татеп пепе Би пепоєди дпѕћі уапсһёпе тепугй? 
Они смогут закончить задание в срок? (глагол ВЕ пепеєди) 


4. Формой отрицания для большинства модальных глаголов 
— как в случае, когда они описывают настоящее или будущее 
время, так и в случае описания прошедшего времени, - является 


М Бі: 
ТЕ ЛЕВИ ЮЖ Л 1 


Гат обпргио зап пі Бі уіпсейі ай вігеп аідпћиа. 

В рабочее время вам не следует делать личные звонки. 

ЖИВ ЮЖ. 

Тод Пао їй уе Би ейп Іа. 

Я полагаю, что он тоже не осмелится прийти. 
р, ие, 


їі уїйте 5йид сио аибзЙһдо сі, Кезһі пі Бій уидпуї іту. 
Сколько раз уж говорил, но ты слушать не хотел. 


Отдельные модальные глаголы могут принимать перед собой 
также и отрицание 1% теі. Сюда относятся модальные глаголы 
19 хійпя, ВЕ пепе, ВЕ  пепесди. При образовании отрицания в 
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прошедшем времени перед зтими глаголами может ставиться 
как № Би, таки ЇХ тбі: 


БИЕ, ЖЕЛЕ, ЖЕНЕ. 
Ойпіап їді тапе, Би пёпе сайпіій ідпехие јйћиї, Кап Іаі ўтпіап 
уе теі пбпе ай іе. 

В прошлом году был слишком занят, поэтому не мог быть на 
встрече одноклассников, похоже, и в этом году тоже не 
смогу пойти. 


ЖЕН ЗІРМЕ 5, ЭЛЕ АЗАТ. 
Ид теі хійпе аао маітідп да, вһігіі 5 ійі ге Іе. 
Я не хочу выходить на улицу, там слишком жарко. 


Отрицательной формы “48 Бій аёі не существует”: 


о если модальный глагол (8 абі выражает необходимость, 
отрицательной формой для него являются сочетания 127 
уліхії, ЛХ Би Бі, ЛН Бій удпе, ЛУНЕ Бі У и т.п.: 

ЕЕ НИЄ. 

Кепіїй ае вһі пі Бій удпе сийп. 

В чужие дела тебе соваться незачем. 

РАДО Лов, ЛАНГ. 

[лапе теп уап уйтпе уїхпі, Би Бі 201 гйапе Іе. 

ІМы| оба пришли к общему мнению, дальше спорить 
незачем. 


к \ 2, ХХ 

ФУ НИЯ, 22121. 

Напуі гітіпг, у/йхй аиб ѕћио. 

Это само собой разумеется, незачем много говорить. 


Д 


а если модельный глагол 7) 46 выражает разрешение (в этом 
значении он в основном используется в официальных 
документах), его отрицательной формой является 4-8 Бі 
аё: 


ц 


АВ НЕ, 2007. 


” 
> 


ЖЕ ІНЕН ӘЛІН ЖЕУІ, еж: НА 
-- ЩО 17. 


а 


а ЛЧ. 
Ниісһапе Би ае хіуйп. 
В зале собрания курить не разрешается. 


НУ, АМЕЛИ. 
Лит 5пезНі, Би аё кйпеї. 
Военный объект, вход воспрещён. 


5. Дополнениями к модальным глаголам могут быть>5: 


О глаголы или глагольные сочетания: 


Де еВ 


Та йиі ѕћиб рен е. 
Он научился (уже умеет) говорить по-китайски 


а прилагательные или адьективные сочетания: 
ж.ж 2. п 
Хі, Жүген, ож. (А) 
иі, Бій ћиї сид, ій уїаїпе 5Ні 140 Л де пй'ег. (Сй Ний) 
Да, ошибки быть не может, это несомненно дочь старины 
Цзи. (Гу Хуа) 
а субьектно-предикативные сочетания: 


Жахан, жу ЕА ЕНН. 

Дай 2йе сһапо адигћепе =йоп®, удо Псһапе іїйпаїпе ді 211 хійп 
тіпа. 

В этой борьбе необходимо, чтобы позиция была твёрдой и 
чёткой. 


Место дополнения в предложении - за модальным глаголом. 
Не могут быть дополнениями к модальным глаголам имена 


существительные и местоимения”. 


6. Модальные глаголы могут иметь при себе определение, 
выраженное наречием: 


55 Уапе Л?һов. УефЮюгтеп іт Сһіпевізсһеп: ВИ4ипе пп Вейешипе. — 
Ұіеѕбайеп: Кеісһегі Уегіає, 2015. — 5. 74. 

2 аж Ган апа МНЕ ХО МЕТА |, ЕЙ ЖАНА, 2002. 
— Я 101. 


ада 


ӘИЕЛ ОНАН. 

д һеп хійпе ай Кап 2йе Би @апутв. 

Я очень хочу пойти посмотреть этот фильм. 
Жа 52 ЗНУ МИНЕ 2 

МІ гһеп удо ѕһапсіш пезйои адо 4е мёпјідп та? 

Вы действительно хотите удалить полученный файл? 


7. Модальные глаголы не могут редуплицироваться. 


8. Основная синтаксическая функция модальных глаголов - 
сказуемое, но в некоторых случаях модальный глагол может 
выполнять функцию определения: 


МНЕ, в] Е ВЕЗА. 

Үтсейі де 5Пі дио 2ће пе, КеБи уійіпе пёпе таї хійп. 
Обязательньх дел ой как много, но не факт, что их 
обязательно сделаешь. 


9, Предложная конструкция и обстоятельство описательного 
характера ставятся после модального глагола: 


Ка 619 
Та һші реп пі ущі ди та? 
Он пойдет с тобой? 


НІНЕ РЕ ЯК. 
д аєі һао һао де мате уі хіапе 241 аайи пі. 
Мне нужно хорошенько подумать, потом тебе отвечу. 


10. После модальных глаголов не употребляются видо- 
временные суффиксы Т 1е, ЇЇ вио, # сле, однако в конце 
предложения можно поставить модальную частицу 7 1е, если 
нужно выразить изменение ситуации (что следует понимать как 
частный случай т.н. «конкретного / определённого события»): 


57 СһаПев М. 11, бапага А. Тһотрѕоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А ЕипсНопа! Веѓегепсе 
Статтаг. — ВегКіеу, 105 Апо@ез, Гопдоп: Ошуегзиу ої СаШюгша Ргезз, 1989. 
— р. 192-197. 


АЗ, 


ЗНАЕМ і. 


И/б уидпуї сеп ій йегио іе. 
У меня появилось желание с ним сотрудничать. 


Сравните: 

Ид Кап гио 2йе Беп 5йи. 

Мне доводилось читать эту книгу. (суффикс 14 гио 
оформляет немодальный глагол Я Кап) 


ВН ВЕ ВО ВВ ный, ИННЫ, 

Та Кепепе Кап сио 2йе Би аїдпуїпе, гаптеп ай угеп уеп їй. 

Он, возможно, смотрел этот фильм, пойдем спросим его. 
(суффикс СЁ еио оформляет немодальный глагол Я Кап, 
который в данном случае является дополнением к 
модальному глаголу 9] ВЕ Кепепе) 


1.8.2.1.2. Особенности структуры предложений с 
модальными глаголами. 


Предложения с модальными глаголами в современном 
китайском языке характеризуются следуюшими структурными 
особенностями: 


1. Если того требует содержание высказывания, два 
модальных глагола могут быть употреблены вместе (поставлены 
подряд, один за другим): 


26 ВЕК ЛУГ Я ВИН). 
Каосйа Кепепе удо Пий паолэе уие 5Пі/ійп. 
Исследования могут потребовать нескольких месяцев. 


53 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное пособие. 
Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 20-26. 
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ПМЖ ВЕЗЕ ЛА НОТ 
М утеєаї пёпе Ба спе хідпе гопэгио гид ћӣо. 
Ты должен быть в состоянии сделать эту работу хорошо. 


2. Дополнением к модальному глаголу может быть 
отрицательная конструкция; сам модельный глагол при этом 


также может стоять в отрицательной форме”: 


РТР ЖА, 
М Кеуї Би Ії 1й. 
Можешь не обращать на него внимания. 


Ла НІ АТО о 

Мі Би һші Би ібпоуі Ба? 

Ты ведь согласишься, да? (букв. ты не можешь не 
согласиться, правда?) 


3. Под дополнением к модальному глаголу понимаются все 
стояшие за ним слова (за исключением модальных частиц в 
конце предложения, типа / /е, ІШ Ба, Ш а, ПЕ пе и т.п.). Иногда 
дополнение к глаголу само по себе является глагольно- 
обьектной структурой, т.е. состоит из смыслового глагола и 
дополнения к нему: 


Дополнение к модальному глаголу 
ы — глагольно-объектная 
Модальный 
Подлежащее структура 
глагол Р 
Смысловой 
Дополнение 
глагол 
р У >> У 
Ж НЕ А ЗОН, 
М пёпе Леие спе оё жеёпи. 
Ты можешь решить этот вопрос. 
9 КЕ ГМК ХӘЛЕ, 46: НЕРЖ, 2007. 


— М 181. 
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4. При наличии в предложении с модальным глаголом 
обстоятельства, обозначаюшего время, место или цель 
действия, оно может размещаться как непосредственно перед 
модальным глаголом, так и сразу после него. При этом разная 
позиция обстоятельства влияет на смысл предложения в целом 
(что, в обшем-то, типичное явление для литературного 
китайского языкаб!) в плане его коммуникативной структуры, 
т.е. определения темы (уже известной или второстепенной 
информации) и ремы (новой информации, на которую делается 
акцент) высказывания”: 


о обстоятельство времени: 


после модального глагола 


перед модальным глаголом 


ИКВЕНН ХЕ 


Мі пёпе ттепап гби та? 


(АН ВЕЕТ? 


№ ттепап пепо 20и та? 


Ты сможешь пойти завтра? 


Смысловой акцент сделан на 
времени совершения действия 


«Завтра» выступает как 
данность, как нечто известное; 


(завтра, а не сегодня или в вопрос задаётся 0 самой 
другой день); наличие возможности совершить 
возможности совершить | действие в обозначенное 
действие воспринимается как | время. 

нечто само собой 

разумеюшееся. 


60 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского 
языка / Отв. ред. проф. Г. Ф. Смыкалов. — Ч.1: Части речи. — М., Л.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1952. — С. 69-70. 

6 Чэнь Юнь Чжу. Сопоставительный анализ порядка слов в русском и 
китайском языке с точки зрения синтаксического, типологического и 
функционального анализа: Автореф. дис. магистр. гуманит. наук. - 
Тайбэй: Гос. ун-т Чжэнчжи, фак. русс. яз., 2004. — С. 6. 

92 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 
прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 93-94. — (аа ріШоІоріса). 
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оо обстоятельство места: 


после модального глагола 


перед модальным глаголом 


ЖОЛ АЕМ, ЖМ 
ЖАМ ЛЕЛ К Я ТУЕ 
То йпе 5йид рио пі удо хиейш 
уміїуй, мд мапе пі утесйі гаі 
Вааа хиё уі теп умаїуй. 


ВХ ААЖ, ЖЕ А 
ТЕЛЕ ЖА ГР 

И/б йпе 5йид рио т Каоги Веіаа, 
м0 хійпе пі гаі Вбіай утзей 
хиё уі теп маїуй. 


Я слышал, ты хочешь изучать 
иностранный язык, я думаю, 
ты должен изучать его в 
Пекинском университете. 


Я слышал, что ты поступил в 


Пекинский университет, я 
думаю, что в Пекинском 
университете ты должен 


изучать иностранный язык. 


Подразумеваєтся, что нигде в 
другом месте ты не должен 
учить иностранный язык, 
например, потому, что именно 
в Пекинском университете 
самый ВЫСОКИЙ уровень 
преподавания. 


Во время учёбы в Пекинском 
университете ты должен 
изучать именно иностранный 
язык, а не что-либо другое; тот 
факт, что ты поступил туда - 
уже данность, известная 
информация. 


о обстоятельство цели: 


после модального глагола 


перед модальным глаголом 


лу 7 ЛЖ Е 
с] “ РЕЯ] я 

Та упее@ у/ейе Біпетеп ае Пя 
тесйй 2101 ае “Втй”. 


185; 


АГ Ярі ДЛ НУЛІ а УЛЯНИ 


Жее Біпргеп де ПУ утеваі 
гһёуйпр гид. 


Он должен продать свою 
«Бентли», чтобы спасти 
больного. 


Для спасения больного следует 
сделать так. 


- Для чего он был вынужден 
продать свою «Бентли»? - Для 
того, чтобы спасти больного; 


— Что следует сделать для 
спасения больного? — Это (к 
примеру, продать «Бентли» и 


а 


акцент на 


действия. 


сделан цели 


т.п.); внимание акцентируется 
на самом действии как 
таковом. 


1.8.2.1.3. Место отрицания в предложениях с модальными 


глаголами. 


Как правило, 
глаголом, 


отрицание 
однако оно может также помещаться и после 


ставится перед модальным 


модального глагола перед дополнением. Место отрицания при 


63 


модальных глаголах изменяет смысл высказывания `: 


отрицание перед модальным 


отрицание после модального 


глаголом глагола 
Ла 6. ЖЕЛЕ. 
М Би Кеуї гби. МІ Кеуі Би 20и. 
Тебе не разрешается уходить. | Тебе разрешается не уходить 


(т.е. разрешается остаться). 


иж. 

Та Би ейп (йі. 

Она не осмеливается прийти. 
(утверждение) 


КЖ! 

Та сап Би [ай 

Пусть [только] она посмеет не 
прийти! (угроза) 


Китайское предложение с модальным глаголом допускает 


двойное отрицание. В этом случае отрицание принимает 
рамочный характер и занимает места перед модальным глаголом 
и сразу после него“: 


63 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное пособие. 
Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 160. 

64 Ризпап Ѕип. А Сопѕігисіуе Зшау ої Епе1івһ апа Сһіпеве Роше Мезаноп // 
Тһеогу апа Ргасіїсе іп Гапрџаре 5аез, Мої. 1, №. 10. — Гопдоп: Асадету 
РиБИзВег, 2011. — р. 1442-1445. ОВГ: Бер:/м\\.асадетури Исайоп.сот/ 
1551е5/раз/р1$/уо101/10/26.раЁ 
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ААЛ. 
М Би Кеуї Би 2ди. 
Ты не можешь не пойти (т.е. ты обязательно должен пойти). 


1.8.2.1.4. Модальный глагол # удо. 


Модальный глагол 5 удо в современном языке может 


употребляться в четырёх значениях??; 


1. Настойчивое желание, стремление, намерение достичь 
некой цели, осушествить какое-то действие; на русский язык 
переводится словами «хотеть, желать; намереваться»: 


е 

Ид удо хие ПиБбіпє. 

Я хочу научиться кататься на коньках. 

ШІ КОН НІ 

Та удо ай Кап Фапуте. 

Она хочет пойти в кино. 
ОК, Хто КН ІН)? 

У/д удо ғап ібијӣ, айра! хйудо аид спапе ѕћ]јіап? 

Я хочу покрасить волосы. Сколько времени это займёт? 


ЖЕН А? 


МІ удо сап ѕлепте? 
Что ты хочешь сделать? 


ВИ) ЕЕ ЕЯ. ВВ А ЗНУ НН Я, 

Идтеп удо адо 2ћӧпевио ее спи ді Кап Кап. Кап Кап гһепвһі 
де Гйопзеид. 

Мы хотим попутешествовать |в Китае| везде и увидеть 
настоящий Китай. 


65 Кошелева Й. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное пособие. 
Часть 1. (для студентов ІШ курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 27-45. 
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ВАН АНА НЫ. РЕЛЕ, ВН 
ЖЕМЕ (8) 
И’й ре уие сиди мд репруби шгап ее уд ай айапһиа. Ии ѕћї 
Ба аєпеє зап Баоаїап. Та Кепаїпє удо пе дійп. (Ги Хип) 

Через пять месяцев мой друг неожиданно звонит по 
телефону. Не может быть, чтобы это было просто так. 
Наверняка он хочет занять денег. (Лу Синь) 


ШІ 


Отрицательной формой глагола # удо в этом значении 
является `9 Бій хійпе «не хотеть, не желать»?; несколько реже 
употребляются формы № 3] Я рй айѕийп «не хотеть, не 
намереваться, не собираться, не предполагать» и А Ба уийп 
«не хотеть, не желать, быть нерасположенным, быть 
несклонным»: 


ЧЕ УЕ ЛОВИ АЈ ЛЬ, 

Та Би хійпе гапе Біегеп стадо іа ає аїт. 

Он не хочет, чтобы кто-то узнал о его прошлом 

НИН ЕАУ та, ТРАН. Сы) 

То Лейе а пара һйпуіп ѕһепећио, ѕидуї 1а Би хійпе сһӣјіа. 
(и ?һепуйп) 

Моя старшая сестра боится супружеской жизни, поэтому она 
не хочет выходить замуж. (Лю Чжэньюнь) 


ЖАТОК ВН Л. 

д Би айзиап гаі 2ћеії айпее аиојій. 

Я не хочу (не намереваюсь) здесь надолго задерживаться. 
жж! КАНО ЛА! ОЖ) 

Ойа! Ви уиап гид пий ае гептеп! (Мао Ойп) 

Вставайте! Люди, не желающие быть рабами! (Мао Дунь) 


2. Объективная необходимость, долженствование что-то 
сделать с точки зрения фактов, здравого смысла, логики; на 


66 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 325. 
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русский язык переводится словами «нужно, необходимо; 
следует, должен». В данном значении глагол # удо в основном 
используется для описания еше не возникших, не ставших 
фактом, но вероятных и возможных ситуаций. Часто 
применяется для выражения совета, запрета, побуждения, 
приказания: 


ЛУНУ, ЕЕ. 

эйигй типа де зшйоди, удо гһйуі апдиап. 

Когда вводите свой пароль, нужно быть осторожным. 
ЗАПЕР. 

Убтеп удо Періпа. 

Нам нужен мир. 

Ш ЕГА Лита, НОТ. 

Сеп ѕһапр (е ѕиїѕһи 4е тёп 1аппиа, удо уди јёпсїп. 
Разговаривая с пожилыми людьми, необходимо проявлять 
тактичность. 


у Е ж КЕЕ 
Лан", ЕКА. 

Віпетеп удо јійдіапе уіпруапо, гһауі хійхі. 

Больному нужно лучше питаться и больше отдыхать. 


В качестве отрицательных форм употребляются А: Н рй удпя 
«не надо, незачем, нет необходимости», Й?» Бій Бі «не нужно, не 


стоит, незачем», 1% Бій удо «не следует, нельзя». При этом № 
Я Фа уде и Л Ьй Ы объединены общим значением 


отсутствия необходимости, а № % | й удо выражает 
некатегорический запрет?" и поэтому употребляется, по большей 
части, в повелительных предложениях: 


ИЈАН, МУН уН. 
Үгдіё аби Пао, Би удпе ие мд Аапмт. 
Все хорошо, не нужно за меня беспокоиться. 


97 Цпейпе Мапе, Мопіка Моќѕсһ. Стипдїаєеп ег сһіпеѕіѕсһеп Сгаттайк / 
Ощег МіќагЬ. у. Аех Кігсһ. — Зайсаи: Егп5і Кей ӛргасһеп, 2010. — $. 17. 
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ТЛ 12—28, ЖАНТ. 

Шапогеп пап уійпе ути, Би Бі аі 2ћепе Іе. 

Оба пришли к общему мнению, дальше спорить незачем. 
ЭХЛИ. 

Ві удо 24 2ћег хіуап. 

Не курите здесь (не надо). 

БИКЕ ЗЕ чаи 

Оїпе Биуао ужао Пид вһби/й спетеп. 

Пожалуйста, не прислоняйтесь и не опирайтесь руками о 
двери вагона. 


3. Теоретическая вероятность или теоретическая же 
возможность совершения действия. В данном случае # удо 
синонимичен модальным глаголам Р] ё Кепепе и 2: Пиї; он 
отличается от последних более  утвердительной, более 
положительной и безусловной интонацией. В конце таких 
предложений может употребляться НУ  ае, что позволяет 
подчеркнуть | утвердительную интонацию относительно 
возможности, вероятности осуществления действия. 

Модальный глагол 55 удо в этом значении употребляется, 
как правило, в речи о будущих действиях (в том числе и 0 
будущем с точки зрения прошлого). На русский язык такие 
предложения переводятся глаголами в будущем времени, иногда 
с добавлением наречий типа «возможно», «вероятно», «может 
быть» и т.п.: 

Мын! ЕТ. 

Киді гби Ба! Нибсће ли удо Каі Іе. 

Поторопись! Поезд вот-вот отойдет! 

БЛЕЗ ГАЈ 35 #1] 0 

Ви 2һиајїп «Шап удо сһадо ае. 

Если не поторопимся, то опоздаем. 

ИА О уде З НЫҚ И 

МІ 2һеуапе гі уї уубі 51 ѕћі удо 2йеетои де. 

Ты такой самонадеянный, так можешь и дело провалить. 
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Отрицательньми формами в этом значении являются Ян Вб 
Ьй Кепёпе и М 2: й Іші, которые переводятся «не должно 
случиться, не может быть, невозможно»: 


ЖАЛЫН Ж, КЕ, 
МІ 2йоаійпг спиїй, Би Пиї ап де. 
Выйди пораньше, тогда не опоздаешь. 


АВ НІНЕН АЕ. 
Та Би Кепепе стадо гһе лап 51. 
Он не может об этом знать. 


4. Субъективное намерение совершить действие, личные 
планы говорящего“ (ср. англ. ѓо Бе зоте іо ао втіһ9, фр. аЙег 
Хаіғе асһ%0%; на русский язык переводится глаголами 
«собираться», «намереваться». Отрицательная форма: № ра 
удо: 


ЕАО. 

№0 удо гаі пбпосйп ай лад. 

Я намереваюсь провести отпуск в деревне. 
по ВЕ ИЕ 
Си мап јап мд удо Бао 5Ниї. 

После обеда (букв. еды) я собираюсь хорошенько 
выспаться. 
ВАЗЕ ЕЕ РОЯ, 
Міпейап уд удо сеп 2ййгеп ап іап гиапуи єдпогі де 51. 
Завтра я намерен поговорить с начальником о зарплате. 


98 Уапе Л?һов. Уегюгтеп іш Сһіпеѕіѕсһеп: Віійџпе опа Вейешипо. — 
Ұіеѕбайеп: Кеісһегі Уегіає, 2015. — 5. 81. 

9 Ваутопа Мшрһу. Елеіѕһ Отгаттаг іп Оѕе: А ЗеШ-уаау Веѓегепсе апа 
Ргасисе Воок ог Пиегте ме 5ішіепів. \У И Апз\егз. — 214 еа. — СатЬлаее: 
Сатргідде Ошуегзиу Ргеѕѕ, 2001. — р. 40. 

70 Костецкая Е. О., Кардашевский В. И. Практическая грамматика 
французского языка для неязыковых вузов. — Изд. 7-е, перераб. — М.: 
Высшая школа, 1973. — С. 97. 


548 


ЖО ЕО ЯН ЕЗІНІН. 
№0 йпһби Би удо гопэтеп гһеуапе діубией І де ѕћі. 
Впредь я не собираюсь терпеть такое безобразие. 


Частным случаєм этого значения является выражение 
модальным глаголом 3" уйо будущего времени бессубъектного 
(т.е. не привязанного к конкретному деятелю), общего 
характера": 


ж. 

Та утаіпе удо (йі. 

Он обязательно придёт. 

МЫ НЯ 5 Еу НАУИ. 

[лапе ае Бійптий гдаоугап удо уїпаї 2 ае Біапһиа. 
Количественные изменения рано или поздно вызовут 
качественные. 


З НОТЕ ВЕ В П Н о 

Сйрідо де лазе зиігһе вһісһапо удо сһаогһапе сһаоішо. 

Цены на акции будут подниматься и опускаться в 
зависимости от конъюнктуры рынка. 


5. Точка зрения, оценка. В этом значении модальный глагол 
%1 удо используется в сравнительных конструкциях с предлогом 


ЕЁ Бі, внося в конструкцию дополнительный оттенок того, что 
говорящий не просто констатирует в сравнении факт 
объективной реальности, но ещё и выражает своё к нему 
отношение, свою оценку факта объективной реальности”. 
Сравните: 


71 Иванов А. И., Поливанов Е. Д. Грамматика современного китайского 
языка. — Изд. 3-е, стереотипное. — М.: Едиториал УРСС, 2003. — С. 61 

72 Міспає! Үоѕһіќака Епеміпе. Тһе Уегһа! Машге ої Мапдагіп Сотрагайуе Фі // 
Ртосеейіпев ої (һе МаНопа! Сопіегепсе оп Гіпошѕіісѕ 2008. — Таїреї: Гли2и1$ Ис 
босеу ої Таїмап, 2008. СКІ; һер://сіќеѕеегх 15.р5и.еди/міемудос/Чомупіоай; 
]3е5510114=ЕВ3Е74С141450623938609 АЕ6ВРЕТАРЕ?4до1=10.1.1.363.3973& хер 
=гер1&уре=рағ 
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нее > ЗЕ Г. 
Та ае хиехі сйепей удо Бі уд 
һдо аиб Іе. 

Как мне кажется, его успехи в 
учёбе намного лучше моих. 


Лену жел КІР Г. 

Та де хиехі сһепей Бі мод йао 
аиб Іе. 

Его успехи в учёбе намного 


лучше моих. 


Именно по мнению | Безоценочное суждение: 
говорящего, а не по каким- | констатация некого 
либо объективным | определённого объективного 
показателям (по отметкам и факта без привязки к мнению. 
т.п.) одни успехи лучше 

других. 


Модальный глагол  удо в сравнительных конструкциях 
может как переводиться («похоже, что...», «должно быть, 
что...», «вероятно / возможно, что...» и т.п.), так и не 
переводиться, если сам контекст указывает на субъективное 


мнение, оценку: 


ИЕ АЕА Е 4 


Мітеп удо Бі мдтеп хїпкй ае адиб. 
Вы, должно быть (похоже), измучились [ещё] больше, чем 


МЫ. 


ЖАН ЗЕ НУ РОД ИЕР. 


Ваогао вһид уїппійп де јттејі хіпеѕћі удо Бї уїппійп ћӣо. 


В отчёте говорится, 


что экономическая обстановка в 


будущем году должна быть лучше, чем в нынешнем. 


В подобного рода предложениях может присутствовать 
глагол 513 јиёде «казаться, полагать, предполагать», который 


лексически дублирует употребление модального глагола # удо: 


Вт КЕ И е РОМАНИ о 


№0 тиеае виа ае јійп2ћи јійѕћі удо Бі хідпааі ае һао. 


Я считаю, 
современной. 


что древняя 


архитектура намного лучше 
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ХАЛКА ЕЛ, ЖОН АН ХЕК 
Е? 

Пап уйфао вһиб )їппайп діугеп зһапрвЙһепо, уд гепте |иеде 
Лпнап Бі гиойап удо Іёпе уїійп пе? 

Прогноз погоды обещал на сегодня повышение температуры 
воздуха, отчего же мне кажется, что сегодня как-то холоднее, 
чем было вчера? 


В сравнительных конструкциях с  Ы/ модальный глагол 3 
уйо может занимать место как перед, так и после предлога № 
БІЗ; 

КЕ. / 57 ЕРЕ ЖЕНЕ. 

Лппап удо Бї гиойап пийпћио. /.ЛтПап Бі гиойап удо пиапйио. 

Сегодня теплее, чем вчера. 


1.8.2.1.4.1. Глагол # удо может функционировать не только 
в качестве модального, но и как самостоятельный смысловой 
глагол со значением «1. нуждаться, быть нужным; 2. хотеть» 4. 
Отрицательной формой глагола # удо в данном случае будет № 
З ри удо. 

Формальным показателем того, что # удо не выступает 
модальным  глаголом является наличие у него прямого 
дополнения, выраженного сушествительным или местоимением, 
но не глаголом или другими словами и словосочетаниями, 
обычно употребляемыми как дополнение к модальному глаголу: 

Ине, ЛА. 

Й’дтеп удо һеріпр, Бій удо гһапгһепо. 

Мы хотим мира, а не войны. 


73 Шутова Е. И. Синтаксис современного китайского языка / Отв. ред. Н. Н. 
Коротков. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1991. — С. 261-262. 

7 Люй Шу-сян. Очерк грамматики китайского языка. П. Часть первая: 
Категории / Пер. с испр. кит. изд. А. В. Котова, А. Ф. Котовой, Е. И. Лубо- 
Лесниченко, Т. Н. Никитиной, Е. В. Пузицкого, Н. Г. Ранинской, Т. Н. 
Сорокиной, Н. И. Тяпкиной; Под ред. и с примеч. И. М. Ошанина. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1965. — С. 218. 
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Ж жр. 

У/б удо спе ут Беп 5йи. 

Мне нужна эта книга. 

ЖАНА? 

МІ удо вһепте? 

Что тебе нужно? 

ВЕН. 

№0 удо пі де Бапэ2йий. 

Мне нужна твоя помощь. 

Жа РН А ИТА АЧ ЕЈ 77, АВ НІНІ, ННП 
Тод уйіпе Папе сі єбі ійтеп ії сио уд де папй, гепотап теі уби 
пиїут, уёхӣ 1атеп Би удо му. 

Я им уже два раза пересылал по почте своё резюме, а по- 
прежнему нет ответа. Возможно, я им не нужен. 


Глагол 55 уйдо «нуждаться» может употребляться и в 
безличных предложениях” («нужно / не нужно»); при этом 
дополнением к нему чаше всего выступает глагол, а не 
сушествительное или местоимение 6: 

Ы/А қ. 

Удо гаош Подиайі. 

Нужно трудиться на благо последующих поколений. 
ЛУНЕ М ЖИННИ Л. 

Ви удо діпеуі хійпехіп тдзйепетеи. 

Не нужно легко верить незнакомым людям. 


1.8.2.1.4.2. Глагол # удо может выступать и в качестве 
глагола побуждения, входя в состав предложений с 


75 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 69. 

% Ж ГНА АТАМ), 46: бое НЫЕ, 1992. — 
ТД 161. 


= 


последовательно-связанной структурой. В этом случае 55 удо 
переводится как «просить», «требовать», «добиваться» или 
«хотеть, чтобы...» 7: 


ШЕНІ АЕ ФШЕСЕН 

Та удо мд і 1а ме хіп. 

Она просит (хочет), чтобы я написал за неё письмо. 
ВЕР КВТ о 

№0 уао пі Шей ће се аїйпе. 

Я хочу, т ты ушла / уехала отсюда. 

шщ, ЖИМ. 

Мата удо уд ди но ид Би аё Би /йсопе. 

Мама потребовала, чтобы я пошёл спать, и мне ничего не 
оставалось, как подчиниться. 


Я 


1.8.2.1.4.3. Морфема %% удо также употребляется в качестве 
парного союза (5877 нь» удо... удо...), указывающего на 
альтернативу; на русский язык такие конструкции переводятся 
как «или..., или...», «либо..., либо...»/®: 


ЛМЕ ЖЕ АН, ад лем ЕН ЗЕ 0267781, Ж 

МН ЛЕ СР; ВЕНЕ ЛЕ СЕ М 002477 
ЗН а Вот. (БЕЖ) 

Сри 2 йтПап де зиой һиапјіпе 2й0п8, удо плиз гһап гаі 
вид г2ййуї гһапхіап јапетідп, Бійп угеі 5Пійїе јдпеётіпе апе 
ае уфеп; удо плиз гһап хаї ап виб сййуї гһапхіап 
Јапетідп, Бідп вһ1йе єстіпе Ійййпе де уїриеп. (Мао Хеадпе) 
В нынешней международной обстановке надо либо встать на 
сторону фронта империализма и тогда превратиться в часть 


77 Қошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное пособие. 
Часть 1. (для студентов ІШ курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 33. 

ЕУ ГАВЕА АТДА |, ЖУН: ПС АЛЕ, 2013. — 74 192. 
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сил мировой контрреволюции, либо же встать на сторону 
антиимпериалистического фронта и тогда превратиться в 
часть сил мировой революции. (Мао Цзэдун) 


1.8.2.1.4.4. Наконец, морфема %% удо может использоваться в 


значении условного союза «если»”: 


ЖЗ РА, ЖКТ. 
Міпейап удо мауй, уо пи Би ай Іе. 
Если завтра будет дождь, я не пойду. 


1.8.2.1.5. Модальный глагол Ж хійпу. 


Глагол АН хійпе при использовании в качестве модального 
выражает настойчивое желание говорящего и переводится на 
русский язык глаголами «хотеть», «желать». 

Отличие глагола 28 хійпе от глагола # уйо в значении 
желания состоит в том, что, во-первых, 28 х@из встречается 
преимущественно в разговорной речи"?, а во-вторых, он носит 
более мягкий, вежливый характер, что особенно характерно при 
выражении просьб и пожеланий («хотел бы»); однако, вместе с 
тем, желание, выражаемое с помощью глагола 28 хійпе, - 
сильнее, говорящий выражает большую волю и / или 
стремление к осуществлению действия, граничащую с прямым 
намерением*?. 

Сравните оттенки модальности: 


79 бипе Срвапе-Глеп. Сгаттайк ег сһіпеѕіѕсһеп Отеапеззргасве. — Вегіїп, 
Мему Үогк: У/аКег де Стиуїег, 1984. — 5. 577. 

30 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957.-- С. 70. 

8 Ош Хие Неглбеге, Гаггу Нег?Вего. Вавіс Раќќегпѕ ої Сһіпеѕе Сгаттаг: А 
бішдеп5 Сшае їо Соттесі бітісішез апа Соттоп Етгогѕ. — ВегКе!еу: Зюпе 
Видсе Ргеѕѕ, 2011. — р. 79. 

82 Кеп?һі 11. Модашу іп ЕпеН$В апа СЫпеѕе: А Туроїовісаї Регзресйуе. — 
Воса Каюп: Опіуегза! РиБИ5Вегз, 2004. — р. 121-122. 
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Ж мате 


81 удо 


«хотел бы» 


«хочу» 


Ни ея, 

Ид хійпе йе уї ріпе ріій. 

Я хотел бы выпить бутылку 
пива. 


ПОВ УИ. 

И’д удо йе ут рте ріјій. 

Я хотел бы выпить бутылку 
пива. 


Вежливая просьба: обращение 
к старшим или малознакомым 
людям, смягченное пожелание. 


Прямая команда: обрашение к 
официанту, продавцу или же 
близкому другу, члену семьи. 


КАНЕ ЕЕ 


МІ хійпе Кап 2иди5 та? 


Ты хотел бы посмотреть футбольный матч? 


ТЕЧ РРА? 


Хіаке уіһди пі хійпе сап 5йепте? 
Что ты хочешь делать после занятий? 


АТА. 
№0 уе хійпе 5Ні ѕћі. 


Я тоже [очень] хочу попробовать. 


ДАН к. 
Гаофап хійпе пап пі. 
Босс хочет тебя видеть. 


ВО ЗНА ЖИЛЕ, 


ІНФО ВИЯВ о 


Неп Баодійп уд 2йете 240 ли Іді јапгӣо піп, дп уд хійпе сеп 


піп ійпћий. 


Извините, что беспокою Вас в столь ранний час, но я хотел 


бы с Вами побеседовать. 


ЖЕЛ НА 2 ӘЛЕН ЗО, Заварні. АНАН А6, 


ЖЕНЯ У. ЭБА) 


Ваба хійпе сһӧпејдп єйхійпе 5Пі 1а 5 дап дїпкби реп ид вһиб 
ае, айпозпі весе, јіёјіё уе ай діп ег йпе айдо (е. (Лапе 


Сийпесі) 
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Отец говорил мне перед смертью, что |очень| хотел бьт снова 
вернуться в родные края, тогда и брат и сестра слышали это 
своими ушами. (Цзян Гуанцы) 


Отрицательная форма образуется при помощи № Бі (т.е. № 
ЯН рй хійпе), однако в прошедшем времени возможно также и 
отрицание с їХ тбі (т.е. 2 тё хійпе): 


хе ЛАЗ. 

?Лейшік ууб Би мате ди ѕапЬй. 

Вот на данный момент я не хочу идти на прогулку. 
Уилли Г. 

Лппап ае Пидадпє мб Би мате саппа Іе. 

Я уже не хочу участвовать в сегодняшнем мероприятии. 

Н 45 1, , ДТ. 

Үап Би пап, хт Би мапз. 

С глаз долой - из сердца вон (букв.: глаз не видит, сердце не 
хочет). 

ЖЫЛЫНДА, ВНЕ Т =, ВАЛУТЕ Г. 

Ио Бепійі теі хійпе та! аіаппӣо, теі Пао адо та! Іе уйди, 21 
уе П Би Ка! іа Іе. 

Сначала я не хотела покупать компьютер, и не ожидала, что 
после того как куплю, больше не смогу обойтись без него. 


1.8.2.1.5.1. Немодальные значения глагола 28 хійпе. 


Глагол 28 жапе характеризуется наличием трёх 
дополнительных немодальных значений, в которых он 
функционирует как обычный переходный глагол“: 


83 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное пособие. 
Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 46-48. 

84 Сһаџпсеу С. Сһи. А Пізсошве Статтаг ої Мапагіп Сһіпеѕе. — Меу/ УогК: 
Регег Гапе Рибій5ріпе, 1998. — р. 108. 


га 


а «думать», «мыслить», «размышлять», «обдумывать»; 
синонимичен глаголам 48% 5їкдо, "515 Каоій, 18. 5їѕис: 


ЖИЕ НЙ 

Ид гһепегді хійпе 2йе се ууепії. 

Я как раз думаю над этим вопросом. 
ҚИЯҒА |Ж ВЕНУ ЛАН о 
Татеп хійпе Байио Кипіїпе ае Бапій. 

Они обдумывают пути выхода из |зтого| затруднительного 
положения. 


ПЕНА! 
М гаї хійпе вһепте! 
О чём ты думаешь? 


о «думать, что...», «полагать», «считать»; синонимичен 
глаголам Й 5) гёпмєї, РАМ) уімеі: 
254 Жж Ж. 
У/б хійпе 1а лппап уійіпе Іі. 
Я думаю, |что| он сегодня обязательно придет. 
Ж > м яв М 
ИА й ІН ИВ, 
Йдтеп хійпе Біхі юп82Й1 іа. 
Мы полагаем, что необходимо поставить его в известность. 


оо «тосковать», «скучать»; синонимичен глаголам Ж 25 
хійпепійп, 1825 5їпійп, Ж пидіпійп, ЕЕ видйпійп; В 
аїйпії: 

Ж/ >> 
ӘИЕЛ 6 Ж. 
Ид Леп хійпе Іаојіа. 
Я очень тоскую по родным краям. 
3 2 == 
фун, ИНЫЕ. 
Иод Кап, т һеп хійпе пі ае дігі. 
Я вижу, что ты очень скучаешь по своей жене. 


В немодальных значениях, как правило, отрицательной 
формой глагола Ж хійпе в настоящем и будущем времени 


б 


служит 4-78 Бій хійпе, а в прошедшем - ЛАЯ Бі хійпе или ЇХ 
теі матэ 
ЖАНА ТИН ЖНИВ 
д Би хійпе Веёіјтпе һе ді убпећеёпе ае удпрай. 
Я не скучаю по Пекину с его вечньми пробками. 
ЛН / ЖЕНА, ЕИ А ТЕ. 
Юд Би хійпе / теі хійпе сио пап удо сап ѕһёпте, пи гапе 
уе 5ййп 41 гіғап Ба. 
Я никогда не думала о том, что я буду делать в будущем. 
Пусть все идет своим чередом. 


Следует обратить внимание, что высказывания со значением 
отрицательного мнения либо отсутствия мнения по тому или 
иному вопросу («не думаю, что...») нельзя переводить с 
помощью “18 Бій хійпе. Форма 119 ії хійпе означает «не 
хочу», «не скучаю» или же «не думаю (как некий процесс), не 
размышляю». Использование этого сочетания в значений «я не 
думаю / не считаю, что...» с точки зрения носителей китайского 
язьтка звучит очень странно, потому что буквально значит, что 
человек не совершает процесса мышления, но при этом 
высказывает (получается - бездумно) какое-то мнение. 


1.8.2.1.5.2. При необходимости более чёткого и конкретного, 
чем это делает модальный глагол А хійпе, выражения 
намерения («собираться», «намереваться», «планировать» и т.п.) 
используются глаголы 11 5) айзийп «планировать, намереваться; 
предполагать», Й 4 2ИйнЬе «собираться (что-л. сделать), 
планировать», Е јиёйпе «решить(ся)», ЖИН өлш, 109 дій 


5 КЕ ТИН ЛА ВАННОЇ, 2604: АВ 
— М 167. 

86 Ош Хие Нег?һего, Гаггу Нег?һего. Вавіс Рабегпв ої Сһіпеѕе Сгаттаг: А 
За4депг$ Сшае їо Согтесі 5ігісілгев апа Соттоп Етгогѕ. — ВегКе(еу: Зюпе 
Видсе Ргезз, 2011. — р. 80-81. 


РН НЫЕ, 2007. 
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25. т - Х 
«пытаться, пробовать», #7 #9  шхіудпе «желать, уповать, 
надеяться», #1] ний «планировать, замышлять» и т.п. 


1.8.2.1.6. Определения при глаголах # удо и А хійпо. 


Как уже говорилось ранее, глагол 8 хійпє выражает более 


сильное, нежели ЧЕ удо, желание или стремление совершить 


действие. В связи с этим, глагол # уйо может определяться 
только теми наречиями и группами слов, которые выражают 
сильное, решительное желание, устремление, в то время как 
глагол 28 хійпе может определяться наречиями степени (48 леп 
«очень», 8% иі «чрезвычайно, очень», 1 775 52и «очень, в 
полной мере, чрезвычайно», Н ДІД, убиаійпғ «немного, чуть- 


чуть» и т.п.), наречием ЈЕ слёпе «именно в этот момент, как раз 
тогда», адвербиальным словосочетанием № Л рй ай «не очень, 
не особенно», ограничительным наречием Я 27 «только, всего 


лишь». 


В то же время, выражающее категоричность наречие — Ж 
те «конечно, определённо, обязательно» может определять 


не только глагол # удо, но и глагол 9 хійпе. В этом случае 


сочетание (ХЕ 19 уме хійпе однозначно указывает на 


категоричное желание, в то время как сочетание п А упо 
уйо в зависимости от контекста ситуации может означать 
«обязательно следует / необходимо» или «непременно 
(обязательно) хочется» 8: 


еж. 
87 Адъяа Гэрэлмаа. Члены предложения в китайском языке в сравнении с 
монгольским языком: Дис. ... канд. филол. наук. — СПб.: СПбГУ, 2007. — 
С. 133. 


88 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное пособие. 
Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 50. 
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Та дате хійпе Іа. 
Он обязательно захочет прийти. 
М-ы Ес 
ВА. 
Йдтеп уіміпє удо утв. 
Мы обязательно должны / непременно хотим победить. 


1.8.2.1.6.1. Определения при глаголе 58 удо. 


Модальный глагол 3 уйдо чаще всего определяется 
следующими словами: (Й 2  Фіхй «обязательно следует, 
необходимо, должно», — ХЕ уме «несомненно, определённо, 
непременно, обязательно», ЗЕ -** ** Ні 21...06 «нельзя 
обойтись без...; придётся, необходимо, обязательно». 

Модальный глагол #27 Біхӣ, как правило, определяет глагол 
Зі удо в значении «нужно, должно, следует, необходимо», но 
иногда встречается и в сочетаниях со значением «хотеть»: 


ЗОНЕ КОРИ РИТИ ЯК ВЕ. 

Тод Ыхи удо хиейш јійпей вһіуе һе дайиз. 

Я обязательно хочу научиться не упускать из внимания ни 
работу, ни семью. 


їв їн), ЧЕ КНУ ЗЕНА Зе де ЗАВ ВНУ 2 

Оіпругеп, гид 5пепеуї 4ейиа удиме вһепте 5Підіпє 5 Біхй удо 
хіапсадо ае? 

Хочу спросить, занимаясь бизнесом, на что следует 
обязательно обратить внимание? 

Ў ГАЕК), ФМ ВЕ ӘЗІР 

Мейе Бйохпепе спепеєдпе, уудтеп Біхи удо уби уіре гһбиті де 
пий. 

Чтобы добиться успеха, нам обязательно необходимо иметь 
всесторонний и тшательный план. 


ІП 
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99 Уапе Л/һоп. МегЬѓогтеп іт Сһіпеѕіѕсһеп: Віїдипє ип Вейеџќипо. — 
Ұіеѕбайеп: Кеісһегі Уегіає, 2015. — 5. 95. 


265). 


Наречие - Ж уійіпе может определять глагол 55 удо как в 
значений «нужно, должно, следует, необходимо», так и в 
значении «хотеть»: 


АИ АА Е, ИО. 
Кап гаї удтеп 51 Ідо ібпехие де (еп 5Папе, пі уійіпе удо Бапе 
мо 2Йесе тапу. 

Принимая во внимание то, что мы учились вместе, ты 
обязательно должен оказать мне эту услугу. 


ЖЕН ГИТ, ЕЕ. 

Мі удо сһйтеп Ійхіпе, дате удо ѕћіхійп сид һдо хћйпһеі. 
Собираешься в путешествие — обязательно нужно хорошо 
подготовиться. 


Е ДТ АВАЛЬ ЛА 0 2 яв 4 

Үгаіпе удо Би спе Би Кди ае /йсодпе спе мапе ттейив. 
Необходимо беспрекословно подчиниться данному приказу. 
ЗАЛ ЛА е ТАИ В. 

Й’д гепугеі ійтеп ут удо һе идтеп уйді ди. 

Мне кажется, что они наверняка захотят пойти с нами. 
ЖАЛАЙЫР, ВЕН] ЛЗ. 

МІ гепвй їй уа, ій у те удо ідпеє удигеп јіпеѕаі. 

Ты же его знаешь, он обязательно захочет с кем-нибудь 
посоревноваться. 


Конструкция ЗЕ -** ** 1 в] /бі...ӘйКе зачастую определяет 
глагол 8 удо при выражении желания. Поскольку определение 
в этом случае обрамляет сказуемое с двух сторон, к смысловому 
глаголу не могут добавляться видо-временные суффиксы / 1е, 


ХЇ рио, Ж (һе (так как часть этого определения стоит после 
глагола): 


20 Яхонтов С. Е. Члены предложения в китайском языке // Вопросы 
корейского и китайского языкознания / Отв. ред. проф. А. А. Холодович. — 
Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1958. — С. 182. 
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шш ЕЛ, 

Мата уе уте ет удо ай Бике. 

Мама тоже хочет / хотела обязательно пойти. 
АРК де ЗЕ КЖ 

МІ сапта утпе гі удо спе ре Бике? 

Ну почему ты так этого хочешь / хотел? 


1.8.2.1.6.2. Определения при глаголе Ж хійпя. 


Модальный глагол 28 хійпє зачастую определяется 
наречиями степени: ДЕ Йеп «очень», Н (—) 5 (Л) удибу?) ійп() 
«немного, чуть-чуть», 5 | ядпо «ещё более, ещё» (может 
определять также и # удо, но только в значении «должно, надо, 
следует), Айо «очень, чрезмерно», % а4иб «много; сильно, 
очень; настолько; достаточно», 71:27 ёп «чрезвычайно, очень, 
весьма, в полной мере», ЧЕ № /еасйапе «исключительно, 
чрезвычайно, крайне, весьма», Ж ійі «слишком, чересчур, 
чрезмерно» (в сочетаниях с модальными глаголами указывает на 
субъективно-экспрессивную окраску высказывания в целом?!), 
ТЕ ипе «очень, крайне, в высшей степени», Ң% сиі «наиболее, 
больше всего; чрезвычайно; весьма», [И Бідідо «сравнительно, 
относительно» и т.п. 

Кроме того, модальный глагол 78 хійпе может определяться 


ограничительным наречием НҢ 2ЙГ «только, всего лишь», 
адвербиальным словосочетанием ^^ Бій ай «не особенно, не 
очень», наречием времени 1Е <йёиз «именно в этот момент, как 
раз тогда» (реже оно возможно с глаголом # удо), 
количественным наречием Н (—) м (Л) уди(убаїйн(г) 
«немного, чуть-чуть» и наречием -- Ж уло «несомненно, 


1 Прядохин М. Г., Прядохина Л. И. Краткий словарь трудностей китайского 
языка. — Изд. 3-е. — М.: Муравей, 2002. — С. 339-340. 
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определённо, непременно, обязательно» (см. тж. п. 


1.8.2.1.6.): 
ИЕ Л 306, ЛЕНЫ. СЕ КЗ) 


Та реп хійпе Ба геп аби 21 гби, гапе 211 Ппе лпе ура. (Ві 
Ееїуй) 

Он очень хотел отделаться от всех, чтобы самому 
успокоиться. (Би Фэйюй) 


ДЕ Гл, ЖЕЖ. 

Та гби [е уіһди, ид сепе хійпе іа. 

После его ухода я еше больше скучаю по нему. 

ІВ УЛЫНА РИ. 

Та «һИеп мате сһепеугеі уі тіпе ІЗНІ. 

Он очень хочет стать адвокатом. 
ТЕРНИ ШОЕ НОЈЕ 

Ид /апе пе хійпе аеадо пі јапе кизһі ае пез. 

Мь очень хотим получить от вас разьяснение по существу. 
ЛДАР ЕЕ 

№0 гиі хійпе пі сһепәугеі моб йе дігі. 

Я больше всего хочу, чтобы ты стала моей женой. 

ЕЛ НН. 

?Лехіе геп 211 мате г2һиапдіап. 

Эти (такие) люди думают лишь о зарабатывании денег. 
ЖА. 

Кап ді 1а Би ай мапе пай ди. 

Видно, он не очень хочет туда идти. 

ДЕ КІН, ЕЖА, (НАШАРЛАДЫ, КІП 
#. (Жж. А) 


92 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное пособие. 
Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 55-56. 


2:99, 


Та шо ма таогі, 2йепе хійпе йе іа ааграойи, аап іа дие 
зпігидулиай, уапосйапоегай. (Аіті'дг Рида) 

Он поднял шляпу, и как раз хотел было поздороваться с ней, 
но она, не обращая на него никакого внимания, 
демонстративно ушла. (Эмиль Золя) 


КУБА, ЖИВА КЖ. 
Лпеийп 2йете өші, мд һаізһі удийійп хійпе Ба їй та! хідіаі. 
Хоть и дорого, |но| мне все равно хотелось бы его купить. 


ФАНІВ ЕН ЕИ- У. 
№0 хіап їй уійіпе хійпе ібпе т с2һепеђідп. 

Я подозреваю, что ему обязательно захочется с тобой 
поспорить. 


1.8.2.1.6.3. Глаголы # удо и 28 хійпе как в модальном, так и 
в немодальном значениях не могут определять и определяться 
словосочетанием с предлогом 44 Рёі и поэтому не 


употребляются в пассивных конструкциях с ним”, 


1.8.2.1.7. Модальный глагол 28 хійпрудо. 


Модальный глагол 2835 хійпоудо является синонимом двух 
вышеописанных, с точки зрения морфологической структуры 
представляет собой их комбинацию и означает «хотеть, желать, 
стремиться». Его отличие от Я хійпе и # уйдо заключается в 
следующем: 


9 он чаще принимает после себя дополнение, выраженное 
существительным или местоимением, нежели глаголом: 


Е АУ ЖИ. 
То хійпоудо уісе раоПапз де ууй. 
Я хочу красивое платье. 


93 Михедова Т. В. Грамматическая шпаргалка по китайскому языку. Базовый 
курс. — Хабаровск: ДВГГУ, 2011. — С. 50. 
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СОЕ ЦЕ, 

Ейт хіапоудо каре. 

Отец хочет кофе. 

ЗА ия. 

У/д хіапоудо уг 5ид айі єбіби ае Ійпосі. 
Я хочу дом с мезонином. 


В этих примерах глагол А9 3"  хійпеуйо не желательно 
заменять глаголом 28 хійпе, так как последней при выражении 
желания, как правило, не принимает после дополнения, 


выраженного существительным”. 


9 с глагольным дополнением выражает более сильное, 
«активное» желание («норовить», «порываться») с 
элементом попытки”: 


ЧЕ. 

Та хійпеуао аапе 2ййхі. 

Он норовит стать председателем. 
ШЕСРДИКЕН роли Ви 
Та лей хіапоудо ей мд Бапотапо. 

Он порывался мне помочь. 

ІН ЕВ ЕЛЕ РЖ. 

Та тазйапе уі јійо вһасһ6 хійпрудо йпе ха. 

Он немедленно затормозил, пытаясь остановить машину. 


а имеет более отчетливый семантический оттенок 


етремления, намерения”6; в данном случае частично 


94 Ош Хие Нег?Веге, Гагу Нег2беге. Вавіс Райегпв ої Сһіпеѕе Отаттаг: А 
Угадепія Сшае їо Согтесі 5ігісілгев апа Соттоп Етгогѕ. — ВегКе(еу: 5%опе 
Видсе Ргезз, 2011. — р. 79. 

95 МН ГОЛОЕ И Нин ЖОЛ, АБ АЙЫ, 1984. — Я 
77. 

96 \УаЦег Віѕапе. Раз Уегр іт Сһіпевізсһеп, Нтопе, Уіеіпатеѕіѕсһеп, Тһаі ипа 
Кіһтег: уегбісісһепіе Сгаттайк пп Каһтеп ег УегбземпаНяегайе, аег 
Сгаттайкаііѕіегипо ип 4ег Айгакіогровійопеп. — Табтееп: Сищег Маг 
Уегіає, 1992. — 5. 187. 
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синонимичен глаголам Ж№ \ ійудо «собираться, 


намереваться», {7 2 айзийп «намереваться», 77Ж Паш, 2) 
97, 


РА 


Ши «(всячески) стремиться» и т.п. 


ЖЕНЕ ЛИ», Б Б ЛИ 

Хійпоудо 5Пийпійй папғеп де хіп, ѕһбихійп удо зйиап2йй 
папғеп де мёі. 

Путь к сердцу мужчины лежит через его желудок (букв.: 
если вы стремитесь привязать [к себе] сердце мужчины...). 


Жик, ЕХ ДЈ, ЕЛИ, те А 
НАН БН РАЧО. (ВО >. ЕВЕ) 
Үби ѕћіћди, 5Папоіїйп теіуди есі т хійпвудо ае, Бйѕћі уітугеі 
пі Бйреї, ег 5Пі пі гһійе удпеуби яФпе һао ае. (Кеідодибет 
Тидзпидуеияй) 

Иногда Бог не даёт тебе того, к чему ты стремишься / чего 
ты хочешь, но не потому, что ты не заслуживаешь этого, а 
потому что ты заслуживаешь большего. (Ф. Достоевский) 


К ТЕН сеи, 
Ид хійпеудо / айзидп 211 сһийпоуе. 
Я намереваюсь открыть собственное дело 


а в отличие от глагола 55 удо", не выражает оттенка 


будущего времени. 


В современном китайском языке частотность употребления 
глагола 18% хійпоудо ниже, чем 9 хійпо и З удо. 


1.8.2.1.7.1. Комбинация морфем 28 хійле и % удо в 
обратной очерёдности (т.е. 2 19 уйохійпе) образует вводный 
служебный союз со значением условия для реализации какого- 


97 Маі Еа1 опе. Оп (һе Шіегіасе Ргорегіеѕ ої Сһіпеѕе Модаїз. — Нопе Копо: 
СЫпезе ОшуегзИу ої Нопе Копє, 1999. — р. 134. 

98 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 71. 
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либо желания («если  (за)хотеть, если желать если 
вздумается»)?: 


ЖАНЕ, ЯРАР НЛ. 

Үдохійпе пейип, ёі Као рёпеуби Бапетапе Бике. 

Если вздумаешь жениться, то без помощи друзей не 
обойтись. 


ЖОПЕ К ЈУМИ ОЕ о 

Идтеп уйохійпе іп уе Бата Ба іа пи Пид. 

Если мы хоти спасти [его] от смерти, мы должны 
испробовать все способы. 


1.8.2.1.8. Модальный глагол ЖЖ уийпуі. 


Модальньй глагол Ж Ж уийпуї выражает согласие 
произвести какое-либо действие, так как это совпадает с 
собственными желаниями и устремлениями говоряшего; он 
обозначает внутреннюю готовность к осушествлению действия, 
показывает, что деятель осуществляет нечто охотно, потому что 
ему это нравится, потому что он расположен, склонен к этому. 
На русский язык модальный глагол / ді уийпу переводится 
словами «хотеть», «желать», «охотно (с)делать», «быть готовым 
сделать» 00; 


КЕНІН НУ Л, ЖЕЖ Л ЗЕ ЛЯ 25 

Й’д хіһиап хіпееє мепгди йе теп, уиапу һе 2һеёуапе де теп јійо 
Репоуди. 

Мне нравятся люди по своей натуре ласковые, готов с 
такими людьми и подружиться. 


99 аж, ЖНЖ ГАИА УА ЛЕЗА 1, 546: 002-80-51, 1996. — 10 
258. 

100 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 
пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 63. 


269.5 


ЕЖ 82, ТВА ГАК 
Ид уиапу һе пі уїщі ай, Би уийпуі ут её геп ди. 
Я хочу пойти с тобой, не хочу идти один. 


ЖАЛА НИК, ЛАЛА т. 


У. 


Когда моему сыну исполнилось 5 лет, я очень О 
родить ещё одного ребёнка. 


ЖИ 8 д А ЖАЛЫ знак АЛАН о 
Та һеп уидпуї 2ид уд де удо ла № дійп. 
Он готов заплатить ту цену, которую я назначил. 


ТЕРЕН ЛЕЕ ИЕГЕ. 
Хідпгаі теі уби тёп уиапуі 241 2ћепе Пи ѕћиї уа теп гидѕћі. 
Сейчас никто не хочет работать на государственной службе с 
маленькой зарплатой. 


АИ ВО хе ЕИН ИЕН. 

Татеп угеп у/б 5Пі|би уиап уге їй сид айпРао. 

Они спрашивают меня, готов ли я за него поручиться. 
ВПЛИВ, АТКАН. 

Кивид пі хійпе, ид уиапуі егі пі рапетапе. 

Если хочешь, я охотно тебе помогу. 
ЖЕН Соле, ЧУН). 

Йод уидпуї сһапекаі 211 де хтүсі, мапе а діпозі уійіе. 

Я хочу открыть ей своё сердце, излить перед ней свою душу. 


Отрицательная форма: УЕ Бій уийпуі: 
ИЕ НТ о 
Тод Би уиапу ће іа /ідптійп. 
Неохота мне встречаться с ним. 

ЙЫМ ФА, пра ААА ЛГ! 
Ид уіјтпе 5Пиб рио аибяһдо сі, Кезһі пі Би уийпуї пе! 
Сколько раз уж говорил, так ты слушать не хотел! 
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КЕН ТІН. 


Тод Би уиапуі ап Пп 2ће ве угепі. 
Я не хочу / не готов обсуждать этот вопрос. 


ЗХ МЛК Г, ЖЕНЕ НЕЗ 
не ве гёп аби хип Іе, вһиі уе Би уидпуї ідпе їй сдпеѕћі. 
Этот человек совершенно разложился и никто не хочет 
иметь с ним дело. 


Е 


ЕЕ 


Ро 


1.8.2.1.8.1. Модальный глагол / ХХ уидйпуі имеет также 
параллельную усечённую односложную форму Ж уийп. По 
значению она полностью аналогична модальному глаголу Ж 
уийпуї, но отличается от него сферой своего употребления - 
письменная речь с налётом архаичности, зачастую 
стилизованная под вэньянь, а также собственно тексты на 
а > 


Жа АШАН НА, 

Уиап |йп ап 41 16 ег 51 ді 2һопе уе. 

Желал бы, чтобы Вы, государь, наслаждались своими 
радостями, но помнили, что они |когда-нибудь| закончатся. 


ТАРАН ЕШ ШОРДЕБЕРІЛ 

Віудо т, ійтеп уиап мёі гид уийпді. 

В случае необходимости они были готовы умереть за свою 
страну. 


Глагол  уидп в значений «просить» (букв. «хотелось бы, 
чтобы Вы...»)!% встречается только в текстах на вэньяне и для 
путунхуа не характерен: 


101 Яхонтов С. Е. Древнекитайский язык. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 
1965. — С. 50-52. 

102 Зограф И. Т. Официальный взньянь / Отв. ред. С. Е. Яхонтов. — Изд. 2-е. 
— М.: Издательство ЛКИ, 2010. — С. 144-146. 

193 Никитина Т. Н. Грамматика древнекитайских текстов: Синтаксические 
структуры: Учебное пособие. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1982. — С. 129. 
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НИЗ, НА, ВЕ. 

Үй ав јтпођїпе уй уп, гігі 21 211, уидп јійпејӣп жй Їй. 

Юй получил 50 тысяч храбрых воинов, которых, конечно же, 
достаточно для подавления его (неприятеля), поэтому я 
прошу Вас, мой генерал, не тревожиться! 


1.8.2.1.9. Модальный глагол В Аёи. 


Модальный глагол +7 Кдп может употребляться в двух 
значениях: 


1. Субъективное желание, достижение которого связано с 
приложением определённых усилий или преодолением каких- 
либо трудностей. Дополнительно семантика модального глагола 
17 Кеп включает в себя оттенок смелости совершения каких- 
либо действий!0: 


НУЛЕ ЗР. 

Кеп гепсид 5Пі ейісио де уап. 

Готовность признать свою ошибку - уже наполовину 
исправленная ошибка. 


ЖАО, вені РЖ. 

Да хиёхі /апетіап, 1а ѕћі Кеп ма сопеўй ае. 

Он с охотой тратит на учебу и время, и силы. 

ре НЕЕ ВУ Е ӘНІ. 

Ей риза 21 Баоуди паме Кеп Бапе2йи 21/1 ае геп. 

Будда защищает и благословляет только тех, кто готов / 
хочет сам себе помочь. 

1.9128 ез ЛЕТ, НЕ 

Ид стадо пі Пиї гйап5Пепе їй, 2туао пі Кеп сһапеѕћі. 

Я знаю, ть с этим справишься, стоит тебе только 
попробовать. 


10 Готлиб О. М. Практическая грамматика современного китайского языка. 
— 2-е изд., испр. и доп. — М.: Муравей, 2002. — С. 108. 


зба 


ањ 557, У 

НА ЛО. 

Кеп хихт јіёѕћди ріріпе. 

Готов со всей непредвзятостью принять критику. 


Отрицательная форма: `9 Әй Кеп: 


ДЕЛЕН, 

Та Би Кеп гепсид. 

Она не хочет признать [свою] ошибку. 

ЕАН, ЧИНГ. 

Та Би Кеп Бапетапє, зато ли сепе пап Бап іе. 

Его нежелание помочь ещё более затруднило выполнение 
дела. 


ЖЕҢІ ЕН ДИБ ЛАЧ, Як МЕР ТЕХЕ КҮЛІ. 

Гат сһиапвһапе йа уди айа геп ае 5Пійди, сһиап сһапе Би Кеп 
ПЕ г2һепегді ма спеп ае спиап. 

Капитан отказался / не захотел покидать тонущий корабль 
пока на борту находятся другие люди. 


ЛЕЛЕ ИЯ, НЕА ЗЕТА ЖАНА. 

Та һеп уиапһиа, ѕһёпте 5Підіпє аби Би Кеп спепрайп гегеп. 

Он - скользкий тип и |всегда| избегает / не хочет брать на 
себя ответственность за что-либо. 


М 
иі 


41 


Ші 


2. Положительный адрессив, т.е. ситуации, когда некто 
считает, что это правильно всеми силами стараться отдать, 
уступить, передать другим людям некое благоприятное, 
выгодное, доходное, полезное дело, событие или условия. 
Отрицательная форма ЯН Ьй Кеп при этом используется в 
повествовательных предложениях, а утвердительная Р Аёи - в 
риторических вопросах, восклицаниях и т.п. 0; 


105 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 
пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 72-73. 
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АНИ, НХ. 

Раја аби һеп Ке, адп спе Бе ѕһиї ѕһеі аби Би Кеп Ке. 

Все очень хотели пить, но зтот стакан водьг |для самого 
младшего и самого слабого| никто не трогал / не тронет. 


ТАН У НТ 

М гій ли Би Кеп пате гид. 

Ты бы сама так не сделала. 

АЛЕ, АВААТ, КАНАЛЫ КН 202 
МІ хійпе хіапе, уаоѕћі їй 2йеп де уби Кий тозії, гепте Кеп таї 
сеї пі, с ѕћби Баі уиап? 

Ну, подумай (сам|, если бы у него действительно был 
магический камень, то как бы он тебе его продал всего за сто 
юаней?! 


1.8.2.1.9.1. Помимо этого, глагол її (еп имеет немодальное 
значение согласия с чьими-либо требованиями («соглашаться, 
быть согласным»); отрицательная форма: № Рі Кеп: 


КТ ЕЖ, ТВ. 

И/б диапвһиб [е Бапйап, іа сай кеп Іе. 

Я полдня уговаривал, он только после этого согласился. 
рН ВИТ АЗА ВИ, 

ГЇ мапзйепе хійпе Би Пиї уди уіпһапе Кеп Ба пате 4ид діап пе 
ре їй. 

Господин Ли считал, что нет |такого| банка, который бы 
согласился дать ему взаймы так много денег. 


И АН» 

Тод папу пі гһ1уі Би Кеп. 

Я советую тебе ни в коем случае не соглашаться. 

ГАИ ЕН, ЖЗ ҮНІ. 

Сопоғептеп папсШ виб Псһй де Паойап, ушійп уе Би Кеп 
гаперії. 

Рабочие твердо отстаивали выдвинутые требования и ни на 
йоту не соглашались уступить. 


= бе 


1.8.2.1.10. Модальный глагол (55) Ж (діпе)уй. 


Модальный глагол (18 ) АХ (діпе)уй обозначает сильное 
субъективное желание; в современном китайском языке 
употребляется редко, в основном в заголовках статей в прессе, в 
интернете и т.п.!%; 


БЕНЕН. СУМЕЖЕ, 2015 + 10 В 26 Н) 

Гһепеўй 241 діпруй 2епо2. (Хтйиазйе, ёг [те ут мй пійп ѕћї 
уиё ёг ѕћї Пи гі) 

Правительство опять хочет поднять цены. (информагентство 
2. 26.10.2015) 


ТОН ЗЫ, (ЛКН, 2015 210 А 27 Н) 
Р, уй хійпе Хуапе Баосһои. (Кёптіп гібдо, ёг [тв уі мй 
пійп ѕћі уие ёг 511 дї гі) 

Асад хочет / жаждет отомстить Западу. (газета «Жэньминь 
жибао», 27.10.2015) 


В разговорной речи, особенно в молодёжной среде, форма 
этого глагола 1 ВХ діпсуй употребляется с дополнением, 
выраженным существительным или местоимением, в значении 

сексуального желания; при этом многие носители китайского 
языка всё-таки склонны рассматривать это как вульгаризм 9, 


1.8.2.1.11. Модальный глагол ЖЖ ейп. 


Модальный глагол 44 ойп может употребляться в двух 


основных значениях 98: 


16 ККЕ ГАЖИХ 50) РУ, 25: НЕЕ НЫ ЖЕ, 
2007. — м 188. 

107 ЕЖ ПІН МОВОЮ , 2004: РАЗУ ЕП-ВИЙІ, 2008. — ІЛ 196. 

108 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 
пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 


изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 74-82. 
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1. Наличие смелости, храбрости, отваги, мужества 
совершить какое-либо действие!» 1; на русский язык 
переводится словами «[по]сметь», «осмеливаться», 


«решать(ся)», «дерзать»!!!; 


ЕВИ 9: ара ВЕНУ ЗНО 
Татеп гепте ейп гидсһй 2һёуапе йе 5Пі? 
Как они посмели сделать такое? 


ЗН ін, а ОЕ АНУ. 

Києид пі ейп Іаордао аеһиа, уд Пиї ай 2һш1Ьй пі ае. 

Если ты решишь убежать, я догоню тебя и арестую. 

ЖММ А! (8:4) 

МІ ейп спепе їй угеі срипйио! (Гао 5йе) 

Как тьт смеешь назьвать его дураком?! (Лао Шз) 

- МЕ А ОНЫ! - ПОЛЕ ГІЛ Ж. СЕ › 48 
Б) 

- Мі гепте ейп 2һеёуапе 5Пид! — Ее спе гһе вапотеп аа һап 
айаі. (Мдіїѕт Деійугжпя ) 

- Как ты смеешь так говорить?! - заорал Филипп во всю 
глотку. (Морис Дрюон) 

ШОУЫ НИН БЕ (НИТ) 
То іїіїтпе сап ашуи аапеји ае зиіуіхіпе єдпетап исйи Капоуї. 
(Сао Хтпејіап) 

В конце концов, я осмелился открыто протестовать против 
произвола властей. (Гао Синцзянь) 


Отрицательная форма: `# Бій ейп: 


109 Ур Ро-Сһіпо, Доп Кіттіпоѓоп, Хћапе Хіаотіпе, Касһе! Непѕоп, Үір 11 
Оп7реп. Ваѕіс Сһіпеѕе: А Статтаг апа УУогаһоок. — 2па ей. — Гопдоп, Мему- 
Үогк: Копіеадєе, 2009. — р. 286. 

19 Ур Ро-Сһіпе, Боп Кіпттіпєїоп. Сһіпеѕе: А Сотргеһепѕіуе ОСгаттаг. — 
Гопдоп, Мем-У огк: Коџейре, 2004. — р. 166. 

И! Омельченко О. А. Изучаем грамматику китайского языка. — М.: 
Восточная книга, 2007. — С. 125. 
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ХЕ, ЖЕЛАЕ, ЗЕ Р. 

Гће 2һйуї, аибһдо Бегеп аби 21 хійпе, јійѕћі Би сап адпозПби. 
Основная идея-то в том, что многие поколения людей всё 
размышляют, только вот не осмеливаются взяться за дело. 


ШЫН АТЫЛА БЕЛЛ 

Та Би ейп Би айуїпе аајіа ае уйодій. 

Он не посмел отказать просьбе всех [людей]. 
ЖҮНІН ШІН НУ ЕРА о 

Ви ейп угеп їй 21 де 5Пі ѕһёпте. 

Не решаюсь спросить, что она имела в виду. 


2. Наличие основания для какого-либо суждения; основание 
может оцениваться говоряшим с точки зрения субьективных 
или объективных факторов!!?. В большинстве случаев #{ ойл в 
этом значении употребляется с местоимениями 1-го лица; с 
местоимениями 2-го и З-го лица, а также со словами, 
обозначающими 3-х лиц, он преимущественно употребляется в 
вопросах. 

На русский язык такие высказывания переводятся словами 
«осмелюсь», «возьму на себя смелость», «позволю себе». 
Характерны сочетания модального глагола АК ойп с глаголами 


типа 4 ѕлиб «говорить», (Ж ЦЕ Ьдо2йепе «гарантировать, 


ручаться, заверять», Рі ХЕ (Кепйіпе «утверждать, признавать, 
констатировать, подтверждать», @те «попросить, 


обращаться с просьбой», № Ж  лафио, в їХ лабйе 
«предполагать» и т.п.: 


ФНС И 25 а ЕВИЯ АЈ, 

Йод ейп діпе пі јтпћди Бійохідп јїіпѕһеп пай. 

Позволю себе попросить вас впредь проявлять 
осторожность. 


12 Уапе Л?һой. УегМогтеп ип Сһіпеѕіѕсһеп: ВИдипе опа Ведецішпя. — 
Ұіеѕбайеп: Кеісһегі Уегіає, 2015. — 5. 109. 


«оз 


ИЖЕ, АЖ Е ВЕЕРА. 

И/б ейп Баогһепо, ттепап ушіпя пёпе ууапсһепе гепу/і. 

Я беру на себя смелость гарантировать, что завтра задание 
будет вьшолнено в обязательном порядке. 


1500, ФОНОМ НИК 

Неп хіапғап, мб сап 5Пид 1а пай дайте һеп Баозйоди. 

Судя по всему, осмелюсь сказать, что еб семья наверняка 
очень консервативна. 


МЕНЯ ЕЖ, ЭБЕ н Д. 

Сопе їй де мапетао 5пдйпе Кап, мд рап јійаӢіпе їй т 
/Йбпевидтеп. 

Судя по её внешности, осмелюсь предположить, что она 
китаянка. 


Ам ИХ ВЕ Т ЛИВО А ЕНУ А? 

МІ сап Баогһепе пі пёпе ѕћиоји 1а јіагй мдтеп ае аш? 
Берешься гарантировать, что ты сможешь убедить его 
вступить в нашу команду? 


Отрицательная форма: “Ж рй ейп: 


ы Ш — =. >> 
ЛСР Е 2 АО УЕ, 
Ид Би сап Кепаїпе аа Пиї Би ри ібпеуї 2ће се ай. 
Я не возьмусь утверждать, согласится ли он с этим подходом. 


ЗИ ВЕЛНЕ Ли, (Неа Ме 

Улідіпе пёпе Би пёпе угеі йао угб Би ейп ѕћио, аапзт ууб уте 
Пиї іїпії. 

Я не берусь сказать, смогу ли довести дело до конца, но я 
непременно приложу максимум усилий. 


ЛИН ЖЫ У 96, 
д Би ейп айпРао 1а ѕћио (е 5Піпиад. 
Я не ручаюсь, что она сказала правду. 


= ез 


1.8.2.1.11.1. В среднекитайском языке модальный глагол ЯХ 
ейп, помимо основного значения «сметь»!!3, употреблялся также 
и в значении «мочь, быть в состоянии; уметь»! \. В современном 
языке такое употребление возможно при намеренной 
архаизации, стилизации под старый язык: 


аст? 
МІ сап 2йохіпе те? 
Ты сможешь отправиться в путь пораньше? 


1.8.2.1.12. Модальные глаголы №1 утрраї, М4 утоайне, 
№ уго, 1% раї, 12:24 райійпо. 


Модальные глаголы //1% утеза, 1.4 угвайне, № уте, 1% 
ойі, ТАМ ейіайпе характеризуются этимологической близостью 
морфологической структуры и смежностью (но не абсолютной 
идентичностью) семантики. 

Отрицательные формы этих глаголов образуются при 
помощи Ж“ Бі. 


В современном китайском языке они выражают следующие 


два значения! 5: 


1. Необходимость в связи с имеющимися на это основаниями 
(т.е., фактически, разновидность долженствования!!®). В 


13 Зограф И. Т. Среднекитайский язык: Опыт структурно-типологического 
описания. — Изд. 2-е. — М.: Издательство ЛКИ, 2010. — С. 34-35. 

14 Баміп С. РиПеуМапк. ОцИте ої Сіаввіса! Сһіпеѕе Статтаг. — Уапсопуег: 
ОВС Ргеѕѕ, 1995. — р. 122-123. 

15 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 
пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 83-109. 

16 Люй Шу-сян. Очерк грамматики китайского языка. П. Часть первая: 
Категории / Пер. с испр. кит. изд. А. В. Котова, А. Ф. Котовой, Е. И. Лубо- 
Лесниченко, Т. Н. Никитиной, Е. В. Пузицкого, Н. Г. Ранинской, Т. Н. 
Сорокиной, Н. И. Тяпкиной; Под ред. и с примеч. И. М. Ошанина. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1965. — С. 220-221. 
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качестве основания могут выступать факты, здравый смысл, 
логическое обоснование, принятые нормы, субьективное мнение 
и т.п. Часто используются для выражения моральных норм!!?, 
социальных обязательств или ответственности; в этом случае 
основание может быть словесно не выражено, а 
подразумеваться. 

Данные глаголы употребляются как для ситуаций, которые 
уже стали фактом (прошедшее время), так и для описания 
ситуаций, которые фактом ещё не стали (настоящее или 
будущее время). 

На русский язык эти глаголы в данном значении переводятся 
словами «должен», «следует», «полагается», «надлежит», 
«подлежит» или «необходимо», «нужно»: 

УРОК. 

Үтсейі Бе хійпе спийй. 

Следует искать другой выход. 

тж ЕМС ЕНЕ БЕ ТН. 

бопса! зйапе утес јіадіапе апдиап сидуйі уітійп јаѕһепе 

рбпозһапо тои. 

На рабочих местах необходимо усилить технику 

безопасности во избежание несчастных случаев на 

производстве. 


ЖЖ мне УЗО ЖҮН о 

МІ Бепіді утеейі 240 ме раозй мд 2йе Пао хійохі. 

Вам следовало бы раньше сообщить мне эту новость. 
у, ЖА ЖИТ ЕМЕНІ З). 

Лпеспа ји ай сізйби, пі утеей 2маао мапеуапеђйао ае 
зпопзудо хтв. 

Сдайся в полицию, Ты должен понимать, как важно 
постараться исправить содеянное. 


17 бипе Сһапе-Ілеп. Сгаттайк дег сһіпеѕіѕсһеп Отеапеззргасве. — Вегіїп, 
Мему УогК: У/аКег де Стауег, 1984. — 5. 113. 
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АЕ 6 И, НН М Л. 
Хідпаді паппй ріпоӣёпе Іе, пап гйп пй Бе де јій зїхійпе утєваї 
гепоаїдйо. 

Теперь мужчины и женшины равнь и от устаревшего 
взгляда превосходства мужчины над женщиной следует 
отказаться. 


ЖЕТТЕН КЛ ЖА Л. 

Гат обпргио зап пі Бі уіпсейі ай вігеп Фапйиа. 

В рабочее время вам не следует делать личные звонки. 
пережив хр. 
Раі ібпегйі Би уіпсейі 2йеуапв. 

Нельзя так относиться к [своим] товарищам. 
АМАН ЗЕ] 

йе Біуіпсейі уби уізгеп. 

Это не подлежит сомнению. 


езе ЕН пат ЕТЕ Ж, % ЕЕЕ 


185; 


2аі......дӢе ууепйап 2һопе её уе утеаапе ай кӧпе гпийпеаїпе 
айаі, Біап ѕһапе һаота Біпе па єді ут2йапв. 

Каждая страница ... документа должна быть прошита, 
пронумерована и скреплена печатью. 


ЛЛУ АВА а 5%. 

Кеп теп уіпрайпе тепатпє 2111 ае уіугі. 

У каждого человека должно быть осознание своего долга. 
ЗОНА РУТА. 

Ид Би стадо мдтеп ма ури утеайпе сап 5йепте. 

Я не знаю, что нам следует делать дальше. 
РОГ ЗВ У ЗА ОЛЫ о 

Мапате іідозіі сепе утоайпе пий гийпуап уеулі. 

Молодому учителю надлежит глубоко и старательно 
осваивать свою профессию. 


«ЗД 


ЖАЗУДЫ МО УІ ОЙ б ідо 

Каоги гһийпуе тди геп утеайпе пе уіулй сиойіа ібпоуї Као5Ні. 
Поступающиє по профилю должны сдать обязательный 
единый государственный экзамен. 

Ме УВ ИИ) А СНУ БНО 
Утеайпе Ниї Кеги гі де сёгћдпе јіціпе. 

Надо уметь побеждать свои страсти. 

ЖҮН, МЕТ». 

Ві уіпоайпе хійой, утпеаапе хіпеадпе. 

Надо было не спать, а действовать. 
ТЕЗ ВН Ж що 

Хападо пі уисае уу 2ћёудпе гид Би утрайпе та? 
Неужели ты считаешь, что мне так делать не нужно? 
НЕ ГІН МА ТМ ОХ 

?һдо уубтеп ае хісиап Би уіпоайпе 2йеуапе гид. 

У нас так не принято. 


ЖОЛАН ЛУ У ВОИ ТЕ. 


Меи ое 


Обнаружив ошибку, нужно сразу же её исправить. 
НЕТ, МҚ БРЖА. 

Оідпе уаӣії Іе, уте дійпе ѕһапе Папе сеп тйіои. 

Стена покосилась, нужно подпереть её парой брёвен. 
МОБ, ӘИТ. 

5йиориа утз ѕһіѕћһі дійуні, Бі хте һиѕһид. 

Говорить надо исходя из реальных фактов, а не наобум. 
АУТ НОЯН з 

Ви уіпе ад]! дипійопе ае ј1у1 сйи. 

Нельзя подрывать активность масс. 

ВР Ра Т, тін. 

пе 5ид Іапогі 1а ідо Іе, ейі сһаіаідо. 

Этот дом слишком ветхий и подлежит сносу. 


2595: 


РАО ГЕНИИ ЗМІНЕНИЙ по о 

Се Ба оопогио апраі дае ѕћї јіћиа пепеєди срао’е угапспепе. 
Работу следует организовать так, чтобы план был 
перевыполнен. 

АЕҚ, М, АМ У НУ 
МІ 2һете Киајійпе уд, ид Ке Би єйпайпе, мб Би рид 5Пі сид (е 
ид раї гид ае ѕћі. 

Ты так меня расхваливаешь, но я совсем не достоин 
комплиментов, я лишь сделал то, что следовало / что должен 
был. 

лежи, 

Иапдиап Би ейі. 

Совершенно зря (не стоит того). 

НЫ ОР. 

Саїайпе Ладо ћӣо ае 21 іа ума. 

Нужно как следует наказать его. 

ЕЕ ВОЕНА. 

Идтеп еӣідапе үгеі гёптіп гид сйи яепо аиб ае ядпехійп. 
Народу мы должны отдавать ещё больше. 

101171424 ув ХЕ 
Й’дтеп єйіайпе кеўи Киппап. 

Мы должны преодолеть трудности. 

ЛАА ЛУТ. 

Наїгі Би ейійапе сеп тдзйепетеп ѕћиоћиа. 

Детям не следует разговаривать с незнакомыми людьми. 


Ш 


У 


т 


о 


2. Оценка говорящим возможности, вероятности или 


неизбежности того или иного результата; субъект делает 
предположение, умозаключение о возможности, вероятности, 
неизбежности некого результата, как с обоснованием, так и без 


явно выраженного обоснования 


18, На русский язык переводятся 


18 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 70. 
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словами «должно быть », «вероятно», «не иначе как», 
«наверняка», «наверное»: 


ОЗЕРЕ, МОЖНО 

?Ле ге ртесид Кап зһапсоай һеп хіпхійп, утеейі һеп Пао спі Ба. 
Это яблоко с виду очень свежее, наверняка очень вкусное. 
МАТ ОЇ 


М утеаапе теі їпе 5рио гио. 
Ты, наверно, не слышал об этом. 


Чел НЕВА Л, МЕН. 
Та ѕћі оё сопотіпе теп, утте тіпеРаї мд йе уїѕі. 
Он – умный человек, должен понять, что я имею в виду. 


моч Г, 18 ЖТ. 

Рби Пи аідп Іе, іа ейі Іці Іе. 

Уже шесть часов, он уже должен прийти. 

ЯЙ, АТ. 

Улепзпапе ја һап, ойіайпе єйптао (е. 

[Чувствую] слабость во всём теле, должно быть, я 
простудился. 


БӨЛІНІСІ А ЖЕН ЗНУ о 
йе спапз уйпій утоайпе т хійпеайпе һдо ае. 
Этот спектакль должен быть довольно хорошим. 


1.8.2.1.12.1. Особенности употребления модальных 
глаголов № утес, М4 уіпейапо, М уто, 1% за, Ш 
2ааапэ. 


Несмотря на общность выражаемого значения, у каждого из 
рассматриваемых глаголов имеются свои особенности! ?. 


19 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 
пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 88-100. 
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Употребление модальных глаголов № 1 утеса, № "4 
уптедйпя и 12128 ойіййпе, в основе своей, одинаково. Оба они 
могут в одиночку выступать ответом на вопрос, а также 
способны принимать после себя в качестве дополнения 
субъектно-предикативное сочетание: 


-ДЕН З Що 

- Та уди сид Би ейі ріріпе та? 

- Если он ошибся, не нужно |его| критиковать? 
рі БИ 1 ом. 

- Үтбсейі / утрайпо / сайайпо. 

— Нужно. 


БАЛЫН ЛУ / ММ ГА КЕ. 
йе лап зщ утеейі / утеайпе / ейійапе аала вот диете. 
Решение по этому делу должно быть принято после 
всеобщего обсуждения. 


1 


В отличие от вышеназванных, модальные глаголы /М уме и 
ЇХ ойі не могут в одиночку выступать ответом на вопрос и не 
могут иметь дополнением субъектно-предикативное сочетание. 

Из всех пяти модальных глаголов наиболее частотными 
являются ЇМ. 2 утесйі и 2% гай 20. 

Глаголы М утева, ЇМ М угпрайпе и ЇХ 4 ейіаапе 
употребляются как в письменной, так и в устной речи; глагол № 
уте принадлежит к письменной сфере языка; глагол 1% сйі 
более характерен для устной речи, для сферы живого 


обшения |21, 


1.8.2.1.12.1.1. Модальный глагол 1% ейі может употребляться 
во второй части условного предложения, при этом в конце 


9 Ж ГУЕ тта], К: ЗМІНЕНИХ, 1983. — 2% 189. 
21 Уїуіапе АПеѓоп. Іеѕ аихШашез де шойе еп сһіпоів сопіетрогаїп. — Рагіз: 
Еаійопзѕ де Іа таїзоп 4ез ѕсіепсеѕ де Гропите, 1984. — р. 193-204. 
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такого предложения часто присутствуєт / Іе. В этом случае 1% 
йі выражает, что на каком-либо основании, в том числе на 
оснований опыта, даётся оценка или высказывается 
предположение, умозаключение о возможном или неизбежном 
(зависит от контекста высказывания) результате, итоге, 
следствии, условия которых изложены в первой части 


предложения!22; 


Условие Результат 
ШАКА, ЖЕТ. 
Һисиб пі Бій ди, га раї 5Пепраі [е. 
возможный неизбежный 
Если ты не пойдёшь, | то он наверняка | он точно (не иначе 
рассердится. как) рассердится. 


ЕЖАЛЛ, ШУЛ АТЫ 

Үйовйі Каовһі Би се, тата уди ейі та пі Іе. 

Если не сдашь экзамены, то мама наверняка / точно снова 
будет тебя ругать. 


ЗИ Елі ЛУ МИХ, КРАН МО Го 

Києид ѕћапеѕі Би хіпийп пі, пі /ій єдї уди тауап Іе. 

Если начальство тебя невзлюбит, то у тебя точно / скорее 
всего будут проблемы. 


ШАК, ЛЕЙ Ж Т. 

Хаїби лао 5Пиї, риа ай ейі пійп Іе. 

Если и дальше не поливать, цветы наверняка / точно завянут. 
МИГ Я хе РА КАНОНУ, ЗИЛ. 

Татеп гигид 5Пі Папе аійп спійа ае, хійпгаі єйї адо паг Іе. 
Если они выехали два часа назад, то сейчас уже должны 
были прибыть / наверняка прибыли туда. 


122 Уіуіапе АПеюп. Іеѕ апхШізігев де то4е еп сһіпоів сопіетрогаіп. — Рагі: 
Ейшопв де Іа таїзоп 4ез ѕсіепсеѕ де Рћотте, 1984. — р. 197-198. 


А Го и 


Модальные глаголы № ЇХ угпєєаї, № "4 утедапе и 1224 
рйіаапе в подобных предложениях не употребляются. 


1.8.2.1.12.1.2. Модальный глагол 1% ейі может быть частью 
особой предикативной конструкции, которая употребляется во 
второй части условного и, дополнительно к этому, 
восклицательного предложения: 


Пл 
еі 0 % аиб 1 еи 
1% уби / 7 глагол или уа / 
Е +| = А |+ а Т 
са де _ прилагательное ІНЕ ура / 
Й аибте є 
өйі 6 па) 


Модальные глаголы №1 утеса, ЇМ "4 утеайпе, 24 
ейіайпе, М уте в подобных предложениях не употребляются. 

В данном случае у глагола 1% ейі, помимо значения оценки 
или предположения, параллельно присутствует еше и функция 
усиления модальности высказывания. Если в этой конструкции 
часть «глагол или прилагательное» обозначить буквой Б, а 
смысловое наполнение первой части условного предложения, в 
котором данная конструкция и употребляется, обозначить 
буквой А, то получается схема: «(Если бы) А, то было бы так / 
настолько Б»: 


ВЕДИ 925, Ж НЕ! 
Уао5й уд пёпе сеп пі уїкиаі ції, па гай аиб ћӣо ма! 
Если бы я мог с тобой пойти, то было бы так хорошо! 


Вышеприведенное предложение характеризуется тем, что 1) 
лексически выражено условие («пойти с тобой), 2) лексически 
выражены отношения условия-результата между частями 
предложения (с помощью союзов хе уйовһі «если» и Я па «в 
таком случае, тогда, следовательно») и 3) во второй части 
предложения присутствует рассматриваемая конструкция, где 
прилагательное # до - часть, обозначенная выше как Б. 
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Условный союз может в предложении отсутствовать: 


НЕН 22 ВАМ! 
Та пепе [41 єйї уби диб рао а! 
ГЕсли бы| он смог прийти, было бы так замечательно! 


Кроме того, в конкретном высказывании часть сложного 
предложения со значением условия может вообще отсутствовать 
- в этом случае условие, как правило, собеседникам известно 
(либо говоряший предполагает, что известно), - оно могло быть 
упомянуто в некой ситуации в прошлом или В ОДНОЙ из 
предьдущих реплик: 


а ВВ 
- ВИ? 
_ ЖА, ВИН 


Пп 


- Удо; ттенап Би 5папеке сейі дио... 
— Са диб айотеі та? 
— Ви вйі, ойі диб һдо уға! 


- Если 6 завтра не идти на занятия... 
- Было бы плохо (букв.; неудачно)? 
- Нет, было бы здорово! 


Относительно перевода на русский язык условных 
предложений с рассматриваемой конструкцией, следует 
отметить, что, как правило, перевод следует начинать со второй 
части; иногда эта конструкция может вообще никак специально 
не выражаться в переводе: 


Е ВЕЛЕТЕЛІУ АН | 

Удозйі пёпе спі за паг ейі уди дио һао! 

Как же хорошо было бы жить там! 

е ВЕ ЕН, А АМ 

Ид уаоѕћі пепе мапе т уїудпе /йуби, ейі аибте ћӣо а! 
Если 6 я был таким же богатым, как ты! 
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НЕВЕ ІН Ж ОКА! 
Удозні ууб пёпе удпе /ауй (аі Бійоаа ейі дио һао! 
Если бы я только мог изьясняться по-французски! 


Наконец, данная  предикативная конструкция может 
употребляться не только в условных восклицательных 
предложениях, но и в чисто восклицательных, переводясь на 
русский язык с помощью «как [же]!»!23: 


т ЛЕЕ ТЕНИ! 
На? уі ве теп гта ейі зщ аиб һаіра а! 
Ребёнок один дома, как же ему страшно должно быть! 


АЧИ 6 НВ! 


Й’дтеп йе гегеп ейі уди аиб спопе а! 
Как же велика (букв.: тяжела) наша ответственность! 


1.8.2.1.12.1.3. Относительно сочетаемости с наречиями, 
необходимо отметить, что перед модальным глаголом 1% сйі 
можно ставить и наречие Х уди «снова, опять; ещё», и наречие 
10 уе «тоже, также», в то время как модальные глаголы №1 


утесйі, У `Ҷ утедапе, А вйідйпе, ЇМ уте могут сочетаться 


только с Ё уё!2“: 


ХГ, ХР. 

Пап уіп іе, уди ейі ма уй іе. 

Стало пасмурнее, скорее всего, снова пойдёт дождь. 
ЖЕСТ, БУЛУ / М / А ГАВ. 

МІ 2һапеай /е, уё ейі / утеейі /утраайпр / сайайпо / утте шійпеє 
ити Іе. 

Ты уже взрослый, тоже должен входить в положение 
родителей. 


123 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 
пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 92-96. 

124 Там же, С. 97. 
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«подошла очередь» 


Глагол 1% са! может употребляться в немодальном значении 
125; 


ТЕ АЕ? 


Хіапгдаі ейі 5Пиї? 
Чья теперь очередь / чей ход? 


ЛЕ, 110! 
Ви ойі уо, ейі 1а! 
[Сейчас] не моя очередь / не мой ход, а его! 


1.8.2.1.12.1.4. Глагол 14 ейі входит в состав ещё одной 


распространённой конструкции со значением «пора что-л. 


(с)делать» 


126. 


їй 


ейі + | глагол | + | (прямое дополнение к глаголу) + | Т 1е 


(КНЕ 7. 

МІ ейі зрипао Іе. 

Тебе пора спать. 

В Г, Е. 
Унійап Би 240 Іе, ид ейі 2ди Іе. 
Уже поздно, мне пора уходить. 


1.8.2.1.12.2. Сравнение употребления модальных 


глаголов №1 уттораї и ЗЕ удо. 


Употребление модального глагола №1 уїпосӣі необходимо 


рассмотреть в сравнении с модальным глаголом # уйдо (в 
данном случае оба глагола обозначают, что действие должно 


125 


126 


ТД 


аа ПЕН, бі ИН: ЖЕНА), ЕЖ ЛОКАЛКЕ, 2002. 


Ід 299. 


ӘНІН ГОМ ВЖИ Ж ЛЯ: ЖАУЫҢ ВА, 348: 


Зак 


Ер 


ЗЕН МАЕ, 2005. — ІЛ 102. 
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быть сделано!/7 — «нужно, следует»). В связи с этим 
целесообразно обратить внимание на построение двух типов 


предложений 75; 


1. Указание на обшеизвестную истину, приведение общих 
или абстрактных рассуждений. В этом случае у слов и 
словосочетаний М1 уілгейі, 14 Бі утеваї, 3 удо, 94 Бі 
удо — не временной характер, поэтому выбор между №1 уілсейі 
и & удо («нужно, следует») обусловлен только различиями их 
лексического значения: осознание необходимости совершить 
действие в силу объективных причин, т.е. знание говорящего о 
том, что нужно делать (2 удо) и долженствование, объясняемое 
моральными и т.п. стимулами, т.е. мнение говорящего о том, 
что, с его точки зрения, надлежит делать (М1 утеейі)!29; 


14 утеейі % удо 
ВЕ ЗА а р >] 20 | ВЕР В р ЗЫ, 
Ж. Меі её хиёуйепе аби удо 
Меёі её хибуйепе аби уїпевӣі | 2ӣпһди хидхі /йй. 
2ӣпѕһӧи хиехі /йй. Все студенты должны (всем 
Все студенты должны | студентам необходимо) 
соблюдать учебную | соблюдать учебную 
дисциплину. дисциплину. 
Наличествует обязанность, | Наличествует необходимость 
долг так поступать, т.е. стал | так делать, т.е. не будешь 
студентом — одна из твоих | соблюдать — значит, например, 


127 Валиева Т. Д. Учебное пособие по практической грамматике современного 
китайского языка. — М.: Восточная книга, 2014. — С. 65. 

08 Панасюк В. А. Употребление модальных глаголов в современном 
китайском языке и их классификация: Дис. ... канд. филол. наук. — М.: 
ВИИЯ, 1954. — С. 49-52. 

09 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 
прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 481. — (аа ріоІоріса). 
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обязанностей заключается в 
соблюдении учебной 
ДИСЦИПЛИНЫ. 


подвергнешься наказанию. 


РОР УМ Н СНУ ХВ. 
Нах Бі уіпрейі діріап ай де 
ити. 

Дети не должны обманывать 
своих родителей. 


ЕЕ О У Л 97) 5А. 
(ИНЕ. ай. АС) 
?ш зді ҺО Шапо де тёп Би удо 
кепе вһйои. (ГибьЬбіё Ілуіз 
өлійіугепвеп) 

Живущий в стеклянном доме 
не должен бросаться камнями. 
(Роберт Льюис Стивенсон) 


Таков их моральный долг, так 
заведено, так правильно и т.п. 


Иначе стекло разобьется; в 
переносном смысле: если сам 
не безупречен, не следует 
осуждать других, так как 
попадешь в неловкое, смешное 
положение. 


2. Указание на конкретный факт, действие, поступок. В этом 


случае употребление модального глагола № 1% 


утреойі и 


модального глагола # удо различно. 

Утвердительную форму №14 утооӣї можно употреблять как 
для описания ситуаций, действий, поступков, событий, которые 
ещё не произошли, так и для описания того, что ситуация уже 
свершилась и наличествует, однако не было совершено нужное 


конкретное действие, поступок: 


ВИНА ЈЕЛЕ у, ИВАННА ТВ. 


Ио һеп пи теі адо 5Пйаїап ди Іе, утоюаї ди Кап Кап уби теі 


уди ѕћё те хіп 5йи. 


Давно я не была в книжном магазине, надо бы сходить 
посмотреть, нет ли каких-нибудь новых книг. 


Ж, 


РАНЕ НЯ ЕЛУ ОТ НКАУ, "ГЕН Ота а 


И/б пап рёпеуби гибйап мйпѕћапе утрейі есі мо аа @апйиа де, 


кепі іа јійјіпе теі ай. 
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Мой парень должен был позвонить мне вчера вечером, но 
так и не позвонил. 


(РЕЙ т ООН, о 

Та гиопап Пи утоа угапспепе 2йе һидк. 

Он ещё вчера должен был закончить эту работу [но так и не 
закончилі. 


Отрицательная форма УМ Бі утеса! всегда указывает на 
ситуацию, действие, событие, которые уже возникли в прошлом, 
сближаясь, таким образом, с категорией состояния в ев 
классическом понимании". При этом употребление АМ рй 
утеойі позволяет выразить недовольство случившимся, 
оформляет мысль, что так делать не следовало, — хотя и было 
сделано: 


ПАСЕ ИЕ ЛУ А А 

Аіуб, мбтеп гибіійп Ви уіпсейі йе пйатеаиб рі. 

Ох, не надо было нам вчера пить так много пива. 

Ла Б, УЛУ ЯН САН. 

Та хіпії һеп аопдо, мд Бі уіпсейі Ба ће лап ѕћі еао5и 18. 

Он очень расстроен, не следовало мне сообщать ему об этом. 
РОКА А ТЕМ, АЛУМІАНЕОК КАТ. 

5йдшюи уби 2һетейиб ядпозид удо гид, пі Би уіпрейі гиойап 
гһепойіап айхіап. 

С таким большим объёмом работы, который нужно сделать, 
тебе не следовало [бы] вчера весь день бить баклуши. 


Формы 3" удо и №3" Ба удо при указании на конкретное 
действие или поступок можно употреблять только для описания 
ситуаций, действий, поступков, событий, которые ещё не 
возникли либо ещё не произошли: 


130 Гуревич И. С. Категория состояния в китайском языке // Вопросы 
корейского и китайского языкознания / Отв. ред. проф. А. А. Холодович. — 
Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1958. — С. 152-153. 
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Ук ЕАБР та. 

ЈЛпіап мйпѕрапе уд удо єбі тйдт ай Фапйиа. 

Сегодня вечером мне нужно позвонить матери. 
гой, ИЛ НОЕ; КИК, ЖЕЛІМІ 
9225. 

У/ейе јтпуйп ай Кап аїдпуїпе, пі Бій удо дірідйп ити; мд адо пі 
ла, дїпе іатеп гапе пі сеп уд ці. 

Чтобь сходить сегодня вечером на фильм, тебе не надо 
будет / не придётся обманывать родителей; я приду к вам 
домой и попрошу их, чтобы они разрешили тебе пойти со 


мной. 131 


В отличие от нормативного путунхуа, в пекинском диалекте, 
особенно в речи людей старшего поколения, вместо 1` ри удо 
чаще употребляется № НІ рй удпе, а использование 
отрицательной формы глагола %% удо едва ли не ограничивается 
построением № № № удо Ба удо в вопросительных 


предложениях 132, 


1.8.2.1.13. Модальный глагол 15 абі. 


Модальный глагол 4% 46 как таковой употребляется только в 
утвердительной форме. Для отрицания существуют 
специальные формы, различающиеся в зависимости от значения. 
Кроме того, глагол {ў абі не может употребляться в 
утвердительно-отрицательной форме для образования вопроса. 


131 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 


пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 104-109. 

13? Люй Шу-сян. Очерк грамматики китайского языка. П. Часть первая: 
Категории / Пер. с испр. кит. изд. А. В. Котова, А. Ф. Котовой, Е. И. Лубо- 
Лесниченко, Т. Н. Никитиной, Е. В. Пузицкого, Н. Г. Ранинской, Т. Н. 
Сорокиной, Н. И. Тяпкиной; Под ред. и с примеч. И. М. Ошанина. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1965. — С. 219. 


ВЕ. а 


В взньяне глаголу 18 46 иногда предшествовала морфема П/ 
Ке, а после него могли следовать морфемы Ш є” или Й уї 3; в 
современном путунхуа такое употребление не встречается. 


Модальный глагол 13 абі может выражать три основных 
134. 


значения 


1. Необходимость в связи с имеющимися на это 
основаниями. В качестве основания могут выступать факты, 
здравый смысл, принятые нормы и т.п., т.е. необходимость 
носит объективный характер! 

По сравнению с /М ЇХ уілгейі глагол 1) абі выражает более 
безусловное, более сильное обязательство или обязанность, а 
также обладает более разговорным характером; на русский язык 
переводится словами «нужно», «необходимо», «требуется», 
«должно», «следует»: 


ЧЕ Г, ЗАВ. 
Та Біпе Іе, мо абі ди Кап Кап аа. 
Он заболел, мне необходимо / я должен повидать его. 


ЧУ ЛЬ, АЕ у. 

№ аёі Киді аїйпг, удоБйғап ли Іаіријі Іе. 

Тебе следует поторопиться, иначе ты не успеешь. 
(ЖИЕН СЫ. 

Хіп/епе ай удпе 2ћопеуеп хів. 

Конверт должен быть подписан по-китайски. 


133 Люй Шу-сян. Очерк грамматики китайского языка. П. Часть первая: 
Категории / Пер. с испр. кит. изд. А. В. Котова, А. Ф. Котовой, Е. И. Лубо- 
Лесниченко, Т. Н. Никитиной, Е. В. Пузицкого, Н. Г. Ранинской, Т. Н. 
Сорокиной, Н. И. Тяпкиной; Под ред. и с примеч. И. М. Ошанина. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1965. — С. 212. 

134 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 
пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 111-116. 

135 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 332. 
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ВМІИЗАЧНКОМ. 


Й’дтеп Ай јіпкиаі Баойтв. 


Мы должны сообщить в полицию как можно скорее. 


ЗХ ВІРИ МУ ТЕ ВИ НОЖ. 


Гће ое таођіпе пі ай Бапе2 іа ейі сиодіаі. 
Ты должен помочь ему исправить этот недостаток. 


Отрицательными формами («не нужно», «незачем», «не 


следует», «нет нужды / необходимости», 
ЖИН рі удпе, 0 ЫЫ, 25 михй, ЯН. 


«не стоит») являются 
Ый уі, а также Я репе 


(сокращённый вариант от № Н й удпе, характерный для 


разговорной речи, преимущественно 
диалектах) 13: 
—>> ч-Н ДУ 
АМ, КАНЕ, 
Кепла ае зщ, т Би удпе сиап. 
В чужие дела тебе соваться незачем. 


в северокитайских 


ЖЕЛЕЗИН ЙГЕ, ВЕ ние. (УР) 
Меі Бі вһепоуі уудтеп аби Би удпе аиб /еі Кдизйе, пи пепе йеп 


Кий! дійоаїпя. (?Лапе Апе) 


И каждый раз, заключая сделку, нам не приходилось тратить 
много лишних слов для ев заключения. (Чжан Айлин) 


ГАЛЛ Е 


пе атеаїйп ег ѕћі Би Бі пе 2аіхт ѕһапу. 
Не стоит обращать внимание на такую мелочь. 


Л, Е, ЛИФ Г. 


[лапе теп лап уйти уїхпі, Би Бі га! гһепо Іе. 
Оба пришли к общему мнению, дальше спорить незачем. 


ТЕХН, 221214. 


Напуї 2ітіпе, михӣ адиб 5Пид. 


Это само собой разумеется и не требует / не нужно 


обсуждений. 


136 Уіуіапе АПеюп. Іеѕ апхШізігев де тойе еп сһіпоів сопіетрогаїп. — Рагіз: 
Еаійопзѕ де Іа таїзоп 4ез ѕсіепсеѕ де Гропите, 1984. — р. 368-370. 
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48 


ДЕЛЕ УН У. 

Та Бі уі мі 2йе пап вһі аапхїп. 

Ей незачем беспокоиться об этом. 

тм, ДЖ. 

Саови іа, Бепе іі. 

Скажи ему, незачем / не надо [было] приходить. 


2. Оценка ли предположение. По сравнению с 2: һи 
обладает более утвердительной модальностью; на русский язык 
переводится словами «должно быть», «вероятно», «наверное / 
наверняка», «точно», «без сомнения»: 


ХАЛЫ Х з САУ ЗМИВ 2 УР. 
Пе рійп мёп2ћапе ти ай вһдиадо йеп аиб ріріпе. 
Эта статья, несомненно, может вызвать много критики. 


ИВА, ТҰНАДЫ! 

МІ гиб ае 2йете һдо, аёі уби зйепте тие Ба! 

У тебя так хорошо получается, наверняка есть какой-то 
секрет! 


утар, 86А, 
Та ппо адо 2йе пап 5Ні, абі ѕћепеці. 
Когда она услышит об этом, то, должно быть, рассердится. 


по, АНА, 


Раізпапе зап Ба, удобитап абі йі уйі. 
Возьми зонт, а не то под дождем точно промокнешь. 


ШІ 


Отрицательные формы («не должно случиться», «не может 
быть, что бы...»): 1:2: Бі іші, АН] ВВ Бій Кепепе: 

АКИ 

Та јиё Би Пиї трай. 

Не может быть, чтобы он потерпел неудачу. 

АМУ, Кажу. 
Гћһёте уйп Іе, та Бій Пиї 141 Іе. 
Уже так поздно, он точно уже не придёт. 
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ШАП: 455 ВІ? РУ ЗА НА НУ! 


Та Би Кепепе 241 вһ1 /Єпійбпе пе адо па ае! 
Не может быть, чтобы он за 10 минут туда добрался! 


3. В официальной речи, документах, распоряжениях и т.п. 
отрицательная форма 1713, произносимая фії 46, употребляется 
для выражения запрета (см. тж. п. 1.8.2.1.1., пп. 4.): 


ВЕН РОН Ге ЛУ 


Ме уби сһепеѕћи ае вибгі ст Би ае. 
Недозревшие фрукты есть нельзя. 


ЛЧ. 
Ниіспапе Би аё хіуйп. 
В зале собрания курить не разрешается. 


ИМЕНИН. 
Ви ае іїп Іїтідп ай. 
Входить внутрь запрещается. 


1.8.2.1.13.1. Морфологически и зтимологически 
родственный модальному глаголу 18 еї глагол 15. абуї носит 
старомодный характер (он представляет собой переосмысление 
одной из конструкций вэньяня!?”; носителями китайского языка 
подобные конструкции ощущаются как архаичные!%) и в 
современном языке употребляется преимущественно в 
письменной речи в значении «смочь, быть в состоянии, иметь / 


получить возможность; довелось сделать что-л.»!3°; 


137 Зограф И. Т. Вэньянь и байхуа: взаимодействие двух форм изолирующего 
языка // Письменные памятники Востока, 1(8), весна-лето 2008. -- СПб.: 
Наука: Изд. фирма «Восточная литература», 2008. — С. 136. 

138 Котов А. М. Стилистический статус вэньянизмов в современном 
китайском литературном языке // Вопросы языкознания, № 5, сентябрь- 
октябрь 1987. — М.: Наука, 1987. — С. 109. 

39 Уапе Л/һой. Мегріогтеп іт Сһіпеѕіѕсһеп: ВИдип® ип Вейешіпе. — 
Ұіеѕбайеп: Кеїсрегі Уегіає, 2015. — 5. 115. 
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ЖИН, ХАН. 

Та а Іе уіһби, 2ће о6 жепи саї аеуі јіёјие. 

После его прихода |мы| смогли решить эту проблему. 
ПЕ РЕНН САУНА ау. 

Та гһбпоуи абуї ідпе 211 де рёпеуби /ідптіап Іе. 
Наконец ему довелось встретиться со своим другом. 


1.8.2.1.14. Модальные глаголы ВЕ пбпе, В пбпреди. 


Модальные глаголы ВЕ пепо и ВЕ пёпезди (а также его 
фр 2. х АЫ |» у “ 
производные варианты 88%) иёиезди и ВЕР пепеуі, которые в 
современном языке употребляются значительно реже!%) 
объединены общностью значения, при этом 88 пепя 
употребляется чаще и является более универсальным. Можно 
выделить пять основных значений этих глаголов"; 


1. Субъективная способность («мочь», «быть в состоянии», 
«уметь»), присущая данному лицу или предмету и не зависящая 
от внешних обстоятельств, т.е. умение, возможность что-либо 
сделать; чаще всего эта способность - физического!, 
ментального или функционального (если субьект - 
неодушевлённое существительное) характера. Данное значение 
является основным и наиболее древним, его присутствие 
фиксируется ещё в вэньяне!; 


ПТ 


6 ЖЕ ГИМН ЖӘН ЕНІ, Чжи: ЖНЖ ЕНЕ, 
2007.-- д 199. 

141 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 
пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 118-130. 

142 Валиева Т. Д. Учебное пособие по практической грамматике современного 
китайского языка. — М.: Восточная книга, 2014. — С. 64. 

М3 Никитина Т. Н. Грамматика древнекитайских текстов: Конструкции с 
особыми глаголами и прилагательными, Необычные функции 
знаменательных слов. Служебные слова. Структура текста: Учебное пособие. 
— Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1982. — С. 65. 
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ғ. КА) р або 
А 570, ЗМІНУ Н НУ НІ — де ВЕЈА 81] 
УНіудо пий, мдтеп ае ти пи уїаїпе пепе ададо. 
Только постаравшись, я смогу достигнуть своих целей. 
`+ р И еы уу; 
ің, ВЕТА Е 
Оіпругеп, піп пёпе 5йид һапуй та? 
Скажите, пожалуйста, Вы можете говорить по-китайски? 
Уу. АА у см з. Ара» дек 
АМ АЖ, ВЕТ. 
“ће рійп мёп2ћапе Би пап, уд пепз вһиб Кападпо. 
Эта статья не сложная, я могу прочитать и понять. 


ЦИА ШЕ 

Та пёпе аап та. 

Он может / умеет играть на гитаре. 

ВЕРКА Н Ӯ. 

Й’дтеп пёпе ейірідп 5тле. 

Мы можем изменить мир. 

Заў НУ ЗБ АЕО, ВЕТ На Г. 

Оіта ае айе аде уиёІаіуиё ли, аби пепе ппелап тай вЛепруіп 
Іе. 

Охотники на лошадях всё ближе и ближе, уже можно 
расслышать стук копыт. 

АЕН Ко ле ВЕ ЯН К НУ РР ВЕ НИ МО» ЖОВ НУ Л... 
(== 

Гһеп2һёпе ае репоуби вһі пепеєди дійпгһе пі де вһби Біпе 
пепооди уй пі хіпііпе хійпоїбпе де теп. (Мо Үап) 

Настоящий друг - это тот, кто может держать тебя за руку и 
чувствовать твоё сердце. (Мо Янь) 


ЕМЕ НУ пу З ӘНЕ МАДЫ. (СЕ %) 

Та йійпоуіпе де вһеіюои тійпдіапе пепоєди теле адпртап. 
(УУапе Мепе) 

Он едва мог шевелить окостенелым языком. (Ван Мэн) 


Ве - АЗ УНАН ЖИН? 

МІ пепеоди уг 21 ѕћди Ба ће ое сапеПпе ій дЙаі та? 

Ты можешь поднять эту штангу одной рукой? 
02. 


АНЕ Р: ВВЕ — рожа» 

МІ пепе Би пі пепроди її уо јапуї уїхій спе үй пий? 

Ты можешь перевести для меня это предложение? 
ЖЕЛЕ ЕН До то є ІНАУ В КЕ. 

Үбихіе адпеумі пепеєди 5Ніхійп јиёсћаддо @2йеп ае /йзпепе. 
Некоторые животные могут заранее предчувствовать 
приближение землетрясения. 


ЖЕҢЕР З РУНЕТЕ. 

Та пепоуї 5йид зап сћдпе у/йісиоуй. 

Он может говорить на трёх иностранных языках. 
РРО ВЕЛИ у. 

Нал уўтпе пепеяди гһап спе Іе. 

Ребенок уже может стоять. 


В прошедшем времени с глаголами ВЕ пепя и НЕ пбпеєди 
может использоваться как отрицание № фі (2`ВЕ Бій пепе, АВЕ 
% Ри пбпеєди), так и отрицание # теі (ЇХ ВЕ тё пбпе, ЗХ ПЕТ 
теі пебпееди; возможна также сложная форма на 528 ВЕ / НЕР 
теі уби пепр / пепорди); в настоящем и будущем времени 
употребляются только формы с № Бій (АВЕ Бій пепо, “НЕ Бі 
пбпазди)! 


НУ, БД ВЕ ЗЕ, 

Үбиуи 5Лепії ае уиапут, їй де уийпугйпе теі пепроди 5Піхійп. 
Из-за причин, связанных со здоровьем, его надежды не 
смогли осуществиться. 

ЕЖЕ ЗЕМЕ: 

Та Би пепе теп5Пди 2йе гһбпр иги. 

Он не смог перенести такого оскорбления. 

ЖГЖ, Е КЕЛЕЙІН. 

Ви ма 5Пиї, уіРеігі уе Би пепеєди убиудпе. 

Не войдя в воду, никогда не сможешь |научиться | плавать. 


а НАИВ ПУХ ВНУ РУ УЛЖАН |, 26: 093505, 2000. — 14 197. 
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РАНЕ МЕ, ВЕКИ А. 
шип аа змейат вһепте сиў, уе теі пёпе дірійп гепйе геп. 
Как ни ухищрялся, но никого не смог обмануть. 


РЕКЕ, ЧЕ] ЛЕЖА, 

дат 2ће ушійп ѕћапе, гепйе тёп аби Би пёпе 2Шап іа. 
В этом его никто не сможет упрекнуть. 
ТИГӘН ВЕ ӘНЕ Ы 

Й’дтеп теі уби пёпреди лапе йао іїаціап. 

Мы не сошлись (не смогли сойтись) в цене. 


ЧЕН, АВЕЛЬ. 

Та ае 5дйпогі іёпе, Би пепо 5пибПиай. 

У него болит горло, |он| не может разговаривать. 
Чин, Е ВЕЕ. 

Кириб саоза, пи мд Би пепруі вһиігһао. 

Если шумно, [то] я не могу уснуть. 


т 


ЕҢ 


2. Наличие неких обьективных условий для осуществления 
действия («может [быть]», «в состоянии», «можно»)!. 

Как и в предыдушем случае, в прошедшем времени может 
использоваться как отрицание № рй (288 Бій пепо, ЛВ Бй 
пёпззди), так и отрицание  тё (ВЕ теі пёпе, ЗХ ВЕТО теі 
пёпззди; возможна также сложная форма на 1 НЕ / ВЕ та 
уби пбпе / пепевди), а в настоящем и будущем времени - только 
формы с № Ва СВЕ Бій пёпз, ВЕ Бі пепвєди)! 0: 

ЖЕМЕ, ЖЕНА. 

Лппап діугеп ат, ѕћиї пепо пе спепє из. 

Сегодня температура воздуха низкая, вода может 

превратиться в лед. (констатация наличия обьективных 

условий для замерзания, а не оценка возможности) 


М5 Панасюк В. А. Употребление модальных глаголов в современном 
китайском языке и их классификация: Дис. ... канд. филол. наук. — М.: 
ВИИЯ, 1954. — С. 77. 

МН ГУУ ВЕН: НО З АУ, 260: 0035 ТБН, 2000. — ІЛ 197. 
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НАЖАВ, КРАНІВ А17. 

Убиуй папаі ёё, һибсһе Бі пёпе спепоаїйп уйпхіпе. 

Из-за отвратительной погоды поезда не могут двигаться по 
расписанию. 

ШЕ ЕКЕ у, ВЕЕТ. 

Не Ії де ѕћиїпидп һио [е, пепэеди удиудив. 

Вода в реке нагрелась, можно плавать. 


ЖЕЖ, ХТЖ, ТЕ НЕР ВНІЛЕ. ОШ. ЖР. 
нд) 

Тіап һеп йе, уди ма спе уй, ѕидуї мд теі пепеоди іа ае Пап. 

(Аѕё Кепап Бао ёг) 

Смеркалось, и к тому же шёл дождь, поэтому я не смог 

разглядеть его лица. (Артур Конан Дойл) 

ОЕ НБ52%/>%%9 

?һе Папе спе пёпе тдаі диб5Ппдо ап? 

За сколько я могу продать этот автомобиль? (по 

объективным причинам, согласно условиям на рынке и т.п.) 


3. Разрешение или запрет; в качестве основания для этого 
могут служить конкретная ситуация, здравый смысл, 
общепринятый порядок вещей, субъективное понимание 
обстоятельств и т.п. 

Модальный глагол ВЕ пёпе в этом значении употребляется в 
вопросительных и отрицательных предложениях (“НЕ Бій пепе); 
в утвердительных предложениях в этих случаях используется 
глагол "ЈР Кеуі. 

Модальный глагол В пбпеєди в этом значений может 
употребляться как вопросительных и отрицательных, так и в 


утвердительных предложениях.147 


ХЕ, ПАНЕ 
йе ѕһі пап і5пі, Би пепо оё спе. 
Это срочное дело, его откладывать нельзя. 


м7 Е ТАН ИЛЕ, 26: ІШ ЕПЗИЯ, 2005. — 71 169-170. 
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А 


Ша] 


НД, ЕЛВЕ Е ЛИН, 

Соповһі оопрРап, 5Пиї уе Би пепе сһопе 2йе 5пепто 5їгеп тя 
тійп. 

Служба - службой, никто не смеет руководствоваться в 
служебных делах личными отношениями. 

ОВЕН”, ЖОН ВЕН? 

йе вһі пи ае саісһап, мд =6пте пепе гапе пі роћиаі? 

Это же коллективная собственность, как я могу разрешить 
тебе [её] ломать? 

ЖИА НИЕ, 

Сопееопе сһапоһе Би пепроди аавһепо хийпћиа. 

В общественных местах не разрешается громко шуметь. 
ЖӘНЕ ВИКРУТКУ 

И/б пепроди удпе ума пі де аайидй та? 

Можно воспользоваться твоей зажигалкой? 

НЕЕ ЛІ а. 

?Міуди папхіпе пепроди сапйа ойаді доуйпћиі. 

В древности в Олимпийских играх могли участвовать только 
мужчины. 


« 


4. Субьективное оценочное суждение; отрицательная форма: 
ЖЕ Бій пёпв. 

В предложениях эти формы любо  переводятся 
соответственно «(с)может» / «не (суможет», либо, зачастую, не 
переводятся вовсе, а ситуация, которая стоит дополнением к 
модальному глаголу, переводится будущим временем: 


КЛЮВ Е 
Липпап їй пёпе адо Вёіјтпе. 
[Я думаю, что] сегодня он сможет добраться до Пекина. 


с У Г, ЕКВ У. 
Пійпуіне уйди уап (е утБап іе, 1а Би пепе Іі (е. 
Половина фильма прошла, |мне кажется, что| он уже не 


придет. 


= оса 


5. Высокий уровень компетентности в чем-либо; на русский 
язык переводится как «быть сильным в чем-либо», «быть 
знатоком чего-либо», «в совершенстве владеть», «быть 
искусным / мастером / экспертом в чём-либо», «хорошо уметь / 
мочь делать что-либо»: 

ЛЕВЕ 218, ВЕ. 

Та пепе вһиб Пиї адо, пепо ме ћиї виап. 

Говорить он умеет (язык у него подвешен) (и, к тому же,| он 

неплохо образован. 


НЕ Е, УЕ з ВА ИТЕ ар ОМЖ. Я) КОЛІТ 
29 

МІ пепр [ид пе, 51терап Вооеаапибугеігі | (Міһауг ек 
Ви 'ёгјіакеји) 

Умеете вы жить, Степан Богданович! (М. Булгаков) 

АМ + 2 А ВЕНА, 

Таїа Кабійп гһёп пёпо спапе а. 

Лара Фабиан умеет петь. 


1.8.2.1.14.1. Модальный глагол НІ ВЕ Аёиёие близок по 
значению и родственен этимологически глаголам ВЕ пепя и НЕР 
пбпевди; отрицательная форма: 1] ЕЕ Бій Кепепя. Этот глагол 
выражает теоретическую возможность / вероятность либо 
субьективное оценочное суждение говоряшего и переводится на 
русский язык словами «мочь», «[возјможно», «вероятно»: 


П ИГА 2 АО Я РУ К ввел Л ККА. СВИ №) 
Исйат пей Ппеайо ае адпохі Би кёпёпе ѕһйуи гептт дагћопу. 
(Ка’ег Макезі) 

То, что находится под руководством буржуазии, не может 
относиться к (принадлежать) народным массам. (Карл Маркс) 


н) 


ХХ 


148 СһаПев М. 14, бапага А. Твотрзоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А РипсНопа| 
Кеїегепсе Статтаг. — ВегКіеу, Гов Апееіе5, Гопаоп: ОшуегзИу ої Са Шогта 
Ргезз, 1989. — р. 179. 
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Че ВЕЛ 49Р 

Та кёпёпе Би гадо јтпііап каіћиі. 

Возможно, он не знает, что сегодня собрание. 
ЕНІНЕН Зо 

5ййеп Кепепе 4е діпеѕћі. 

Вполне вероятный случай. 

різані В] ВЕНУ. 

[лапе 2ћё аби 51 Кепепе ае. 

Оба варианта возможны. 


1.8.2.1.15. Модальный глагол В] И Кдуї / 9] Кё. 


Общее значение глагола Я] РА Кеуі / п Кё - допустимость“. 


В современном языке эти две формы - полная и краткая — 
равнозначны, при этом НІ Аё типично для письменной речи (в 
разговорном языке эта форма встречается сегодня практически 
только в составе фразеологических единиц или в 
противопоставлениях), а В] К (еуі - для устной!°. В вэньяне в 
данном значении употреблялась форма 9] де, а форма Е Кеуі 
имела отрицательное значение (воспринималась как сочетание 
модального глагола 1] кё с предлогом ЇМ, уі) и указывала на то, 
что субъекту не рекомендуется совершать какое-либо действие, 
что это действие не возможно по моральным соображениям "'. В 
современном путунхуа такого разделения не существует и 
форма ЕЁ Кеуі, наоборот, употребляется намного чаще"5?. 


19 Валиева Т. Д. Учебное пособие по практической грамматике современного 
китайского языка. — М.: Восточная книга, 2014. — С. 64. 

Бо КД ГАЧА Е Ж АЛ аа |, ЕЕ ЕСА ЛЕ, 1962. — 
11 104. 

151 Никитина Т. Н. Грамматика древнекитайских текстов: Конструкции с 
особыми глаголами и прилагательными. Необычные функции 
знаменательных слов. Служебные слова. Структура текста: Учебное пособие. 
— Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1982. — С. 70. 

192 Авин Про ЗАВУЧА |, ЕС НКЛ, 1992. — 51 249. 
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Форма Т/ІД Кбуї имеет ряд фонетических и графических 
вариантов (например, 48 РА Кидуї, ВА РА Абу) и диалектных 
синонимов (например, Ж /аіѕӣп)!?. 

Глагол В] М Кеуі / ні) Ке в современном литературном 
китайском языке имеет следующие значения: 


1. Субъективная способность, возможность, умение что-либо 
(с)делать; на русский язык переводится словами «может», 
«мочь», «быть в состоянии»: 


Ае УЕ 

Та Кеуі вһиб зап 2һӧпе у/аїуй. 

Он может говорить на трёх иностранных языках. 
ЛЕЕ р ЖЗ. 

МІ гепһе 5Пійди аби Кеуі Іаі 2һао уо. 

Ты в любое время можешь зайти ко мне. 

їх ТЕУ Хе п ЕР. 

Пе хіапе сопогио Папе Пап ги Кеуі ууапсһепо. 
Эту работу за два дня вполне можно закончить. 
фо дув РАЗ ЯР 

М ут [еп 2ћопе Кеуі ай о гі? 

С какой скоростью ты можешь набирать текст? 
фун ХА а. 

М ууапциап Кеуі гһете 5йид. 

Ты вполне можешь сказать и так. 

фо жі ВАЗІ КЕЛІ 

М упійп Кеуі сһби јї Бао пе? 

Сколько пачек сигарет ты можешь выкурить за день? 


їз 7983. ГЕМЕ МЕ УӘЛІ, Е: ЗДУ КУЛОН, 2004. — 
11 229-230. 

154 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 
пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 


изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — С. 
131-140. 
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ХАК ХАИ. 

пе Беп вһй уд линап Кеуі Капугап. 
Эту книгу я смогу сегодня дочитать. 
НЕ, ЖА. 

Ид уе Ке ай, Ке Би ди. 

И я могу пойти, |но| могу и не пойти. 


> ИА 
В качестве отрицательной формы используется АВЕ Бй пепо: 


ВОН ЛАЗ НЕ ЦЕ. 


Ме уби аїйппао мб Би пепо оопр2ио. 
Я не могу работать без компьютера. 


13+ 7 ВЕЛЕ. 
Ид дігі Би пепе Кай діспе. 
Моя жена не может / не умеет водить машину. 


АЛЫНА А, ЛУ ЗВСЗК ЕС 

То Би пепе Бієці, Би ейп Байди јапе /іп 5Пиї ІІ. (Мао їп) 

Я не умею / не могу задерживать дыхание, поэтому не 
рискую опускать голову в воду. (Мао Дунь) 


2. Объективные условия, предпосылки для осуществления 
действия; на русский язык переводится словами «может», 
«можно»: 


ХА Г, ВРРАЙНІК Г. 

Тійпаї ге [е, Кеуі убиудпе Іе. 

Потеплело, можно купаться. 

А ВИК, АРЕАЛ. 

Гћһёее јапејійп һеп аа, Кеуі 2 ап оё геп. 

Это большая комната, [в ней] может жить три человека. 
уже Е РЕНО У 

СаоПапте Кеуї гһбпо 24 ойо 2ао ае апе. 

Гаолян можно выращивать в высоких и засушливых 
местностях. 
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ПИЯ РН, 

Ра уйјапегћеп Кеуі Ыуі. 

Профилактическими прививками можно предупредить 
эпидемию. 


ОБА, ВАН. 

йе т ІшозіКди, Ке 5дпе Ке јїп. 

Это - винтовая резьба: можно отпустить, можно и 
подтянуть. 


Отрицательная форма: АВЕ Рій пепо: 
ЖУРЕ, АВЕ. 

Тіапді һа! Ібпе пе, Би пёпе убиудпе. 

Еще холодно, купаться нельзя. 
ША 8 77, ФИЛЕ 

Кивид теі уди 2ћһопеї1ї, у/бтеп Би пёпе зби. 
Без силы тяжести мы не смогли бы ходить. 


На периферии языкового узуса может встречаться 
отрицательная форма № =] (№) Фа Ке(уі), считающаяся в 


современном языке старомодной и употребляется 
преимущественно в письменной речи 55; 
У ЗЕ 
ХН Лара. 


Жи ёг 2щ еби Би Кеуі ае уи. 

На крючок без приманки рыбы не поймаешь. 
ЖЕЛ АЫ, 

Кап ѕћі Би Ке йо 21 дӣ уе. 

Принципиального человека высокомерием не сломить. 


3. Разрешение или запрет на основании здравого смысла, 
общепринятого порядка вещей, субъективного или 


155 Ју СЕ МЛН, МЕ: ЛЕ РНЕ, 2004. — 
11 236. 
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объективного понимания конкретной ситуации и т.п. 
Отрицательные формы: Я-ВЕ Бій пёпе и АН] Бі Кеуі. 


ЖЕ ДЖ 7. 

МІ Кеуі 20и (е. 

Можешь идти. 

Ж 25 8 п ОА о 

Хійхізні Ії Кеуі хіуйп. 

В комнате отдыха разрешается курить. 

ДО, У, ПЖ. 

Оїпе /дпехтп, ущіе аби Пао, Кеуі /іпійі. 

Не беспокойтесь, все в порядке, можете входить. 


В  утвердительньх предложениях, чтобы выразить 
разрешение, употребляется глагол В] РА Кеуі; в отрицательных и 
вопросительных предложениях, как правило, для выражения 
того же значения используется модальный глагол ВЕ пепа: 


Рон (АПА) Жи? 

И/б пепе (Геуі) үтійі та? 
Можно войти? 

ВВЕ (АТА) ЗЕ 

Ид пепе (Геуі) удпе пі де Ы? 
Можно взять вашу ручку? 


ЖЗНЕ Ға АП > ӘКІ ИЙ А ВОЯ. 

Мі Би пепе (Би Кеуі) јіёкди хиехі ртгйапе ек Би саппа Пуй 
дидйпіїйп. 

(Тебе) нельзя под предлогом учебной загруженности 
пропускать тренировки. 


АВЕ (2а) ВАРТЕ ДК 
Ві пбпе (Би Кеуі) уби гЛе һаігі ае мия ёг Ки. 
Нельзя давать ребенку без удержу плакать. 


В официальных документах, деловых бумагах, юридической 
литературе, запрещающих знаках и надписях, а также в 
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ситуациях живого бьтового общения, когда нужно абсолютно 
однозначно указать на запрет, используется 7“ ВА Би Кеуіз56 
Кроме того, в повествовательных предложениях абсолютно 
чётко на запрет указывают сочетания АИ Әй гһйп, ИЕ Би хй и 
Ж ри 46. Эти сочетания, а также №8] Би Кеуї, переводятся 
как «нельзя», «запрещается», «не разрешается», «не следует». 


Утвердительной формой всех четырёх сочетаний будет НІ М 
Ккеуї!?7: 

ЛИЕ, 

Ви 2ййп пе спе. 

о запрещена. 

БИ], ЛИЛА КГ. 

о ле адо тіпеїїпе, Би 2һйп уайгеп лиги ддтеп. 

У солдат приказ, запрещающий пропускать посторонних 

через ворота. 


ПОБОРИ, ЖҮНІНЕН. 

Вапдиап зибуби, Би ха јапуіп. 

Все права защищены, перепечатка запрещена. 
АЛЕ. 

Каовһі Би хі гид. 

Во время экзамена не разрешается подглядывать. 
НИМ А 

Рідні Би де сйаогиод 51 оё геп. 

Нельзя, чтобьт в лифте находилось больше десяти человек. 
лини. 

Ви ае сраосйе. 

Обгон запрещён. 


56 ЖЖЕЕ ГИ А ИЕН ЖІ, 25: НЕЕ Вр ЛЯ, 
2007. — Я 208. 

157 Уапе Л7боц. УегМогтеп ип Сһіпеѕіѕсһеп: ВіїЧипе опа Ведецішпе. — 
Ұіеѕбайеп: Кеісһегі Уегіає, 2015. — 5. 122. 
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Ая хе ІНІСІН ЛУПИ Я 2, ВРАЗ КО АН АЕ 
ЖІ мо 

Соповзі сиійіпе ібпеѕћі 2 пап Би Кеуі (ап Пап аі, ѕидуї уд йе 
пйуди ћаі теі уби яєбпекаї вийпхі. 

По уставу компании сотрудникам не разрешается заводить 
любовные отношения на рабочем месте, поэтому мы с моей 
девушкой скрываем наши отношения. 


Двойное отрицание №4: бій 46 Бій переводится как «ничего 
не остаётся, [кроме] как», «остаётся лишь», «нельзя не», «быть 


вынужденным»: 


НИ ва 9 ЛЬВА 

Татеп гиіһди Би ае Би дӣ ібихіапу. 

В конце концов, они были вынуждены сдаться. 

НЕЕ Г, ЖҒНЕ. 

Үтугеі тйдт =риуиап Іе, мб Би ае Би Пиїсид. 

Мать заболела, и мне ничего не остается, кроме как 
вернуться на родину. 


4. Значение «стоить», «заслуживать», «быть достойным»: 
ЗНА. 

пе Беп ѕһӣ Кеуі Кап Кап. 

Эту книгу стоит прочесть. 

МАО РА 5 Э 0), ОН ОД 2 АЙ М 

Уйеуиап јёпејіпе тей, һеп Кеуі дії уошап удшап. 

В парке Ихэюань красивые виды, очень даже стоит пойти 
туда на экскурсию. 


ЕАС АГА Зк ЛУЖНИХ Ж. 
Ма йа ѕзрапеаідп Кеуі таї де абпехі һеп аиб. 
В том магазине продаётся много стоящих вещей. 


158 Ростовцев В. А. Теория перевода китайского языка: Курс лекций. — М.: 
ВИИЯ, 1977. — С. 139. 
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ЯН РН 
Верите уди 5пепте Кеуі Кап ае? 
Что стоит посмотреть в Пекине? 


Отрицательная форма: ЯМА Рій спі или ЯНВ Бі сі де: 


ЗЛІ Я з 

Пе сһапе хі Би 211 ут Кап. 

Эту пьесу смотреть совершенно не стоит. 

ЖЕ МЕЧЕТИ. 

Же гЛеуапе ае хійозНі Би 2 де јаппӣо. 

Не стоит расстраиваться из-за такой ерунды. 

АНЕ ЛМЕ, ХАИН. 

№ аеһиа уһгеп Би 21, диї мд теі уби гёпће гидудпе. 

Твои слова и гроша ломанного не стоят, они не имеют на 
меня никакого влияния. 


1.8.2.1.16. Модальный глагол <> Ниї. 


Модальный глагол Є Аиї в современном китайском языке 
может выражать следующие значения |59: 


1. Наличие способности к осуществлению действия, 
возникшей в результате обучения (т.н. формирование навыка 
путём усвоения / обучения 90) и, зачастую, носящей привычный, 
регулярный характер; на русский язык переводится словами 


«уметь», «мочь», «владеть»: 


159 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 
пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 141-149. 

160 11 Бейп, Сһепе Меї?беп. А Ргасйса! Сһпеѕе Сгаттаг ог Богеієпег58 
(Кеуіѕеа Ейпоп). — Ве1јіпо: Вешше Гапопасе апа Сие Ошуегзиу Ргезз, 
2008. — р. 43. 

КӨ ЫН 1, 2604: ВНЕ, 2008. — ТД 54-55. 
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Жеті ЛІ МН? 

№ һші 5рио )1 гһбпр маіуй? 

На скольких иностранных языка ты умеешь говорить? 
ВРУТ. 

Ид Пиї Каїспе Іе. 

Я научился водить машину. 

ВЕНЕРА. 

И/б ресе Пиї ПйРтпе. 

Мой брат умеет бегать на коньках. 

р Г, КАЛЕ. 

Гће йа ейпе ри гоиш, рат Би ай пи зйиойиа. 

Этот ребёнок только научился ходить, ещё не очень говорить 
умеет. 

НК 

М һші удиубпе та? 

Ты умеешь плавать? 


Отрицательная форма: 2: рй ћиї: 
а. 

Та Би ћи! зрио /дуй. 

Он не умеет говорить по-французски. 
ЖИМ, ВВЕРХ, 

То Би Пиї убиудпє, мд теі хиё гио. 

Я не умею плавать, никогда не учился. 


2. Возможность осуществления какого-либо действия с 
точки зрения говорящего!?, оценка вероятности того, что 
данное действие произойдёт в будущем; на русский язык 
переводится словами «может случиться, что...», «вероятно», 


«может |бьть|»: 


162 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник 
по грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 327. 
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окт Ра Рі 

ЈЛпіап ууапзһапе һші ма уй. 

Сегодня вечером может пойти дождь. 

ЖЕНЕ ОҒ ЮРА ка о Р 

МІ сап ѕлепте јаһёп? Уціе аби Бійпе Пиї јіёјие. 
Чего ты злишься? Ведь все может еше уладиться. 
ЖАМ ИН МИЯ, ІНІ КІ, 

№0 ае Бійо зби де Би гһйпдие, гаптеп һші сайдо. 
Мои часы врут, вероятно, мы опоздаем. 


НІН», МЕН НЕЕ. 

М уопе Би гһао айпхіп, іа һиі 247 хиїйди уі (епгһопе саіМіап 
2һйуі. 

Не стоит беспокоиться, она может передумать в последнюю 
минуту. 


Отрицательная форма: 12: Рій Лі: 


Юле. 

Мб удпеуийп Би Пиї угапе)ї. 

Я никогда не смогу забьтть. 

НЕЕ. 

Мтепап а Би һші Іаі Ба. 

Завтра он, пожалуй, прийти не сумеет. 

Глагол 2 Пиї в утвердительной и отрицательной формах в 
данном значении может также и не переводиться. В таком 
случае ситуация, действие или признак, обозначение которых 
следует после ^ йш / А 2: рй Іші в качестве дополнения, 
переводятся будущим временем: 

Я КН ИЕ ЖЕ Ж. 

Міпеойап гдосһеп уд Пиї Ба гпипцие ае пил па суша. 

Завтра утром я приведу точные цифры. 

ЗН 2 ЛАЖ ТЕ. 

Жо гепугеі Пиї уби репо аиб ае теп 21 да єбпогид. 

Я думаю, ещё больше людей будет работать дома. 
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ЧЕ Е а І РИМИНИ ХВ, е ЖЕЙМІН» 
Татеп ушіпе йш йпе адо еийпуи пітеп ае Гепэзйепе, ушіпе 
һші Іді гһдо пітеп де. 

Они о вас наверняка услышат и точно придут вас искать. 


Кроме того, модальный глагол “> Пиї в этом значении может 
употребляться в предложениях, которые описывают 
общеизвестную истину; подобного рода предложения, как 
правило, переводятся настоящим или будущим временем: 


—> 
Мы КЕ ЖЕН. 
Сайй Би утаіпе йш адйаі хіпе/й. 
Богатство не обязательно приносит счастье. 


НЕЕ. 
Унієй 2018 һи! јаѕһепе. 
КЕШЕ всегда может произойти. 


Мн, Аа, НЕА БСН] 

Ви удо Аапмт, 2ћеё гбпо һи! }азйепе, аапут Би ри сһіхй һеп 
сһапе ѕћіјіап. 

Не волнуйся, такое всегда может произойти, но долго 
длиться не будет. 


ИТ 


3. Значение «быть сильным в чём-либо», «быть мастером в 
чём-либо», «хорошо уметь делать что-либо»; часто определяется 
в этом значении наречиями степени (типа {Ё Леп «очень», Ж. 


2һеп «в самом деле, действительно», 8% си? «самый, наиболее; 
очень» и т.п.)!93, 

Степень, которую эти наречия выражают, на русский язык 
можно переводить лексически (т.е. наречиями и частицами), а 
можно (в устной речи) путем интонационного подчеркивания 
глагола «уметь»: 


ИВ НИ ВК о 
№ леп Іші папе /їадіап. 
Ты умеешь торговаться (сбивать цену). 


163 2н ГУАМ |, 46: АА СЕН 
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МӘН, 2005. — Я 183. 


ЕЕ 


Меж, ВАЛА. 
Та гЛеп һи! /епоспепений, КапБигиуап. 
Уж он-то умеет подлизываться, [аж] противно смотреть. 


К ЖЕНА еек НН ст ЖИА, ХЕТАВГЯ НУ НЯ ЖЕН, 
Иов. ОЕ) 

5 пі сйпадо папКап де діпєкидйпє 51 т пй рёпоуби 2405й пі, 
2 т зибуди де репоуди 2һопе, т 5 2щ Пиї јіёмёп ае. (Пій 
/Аепуйп) 

Ты неприятно удивлен, когда твоя девушка говорит тебе, что 
среди всех твоих друзей ты лучше всех умеешь целоваться. 
(Лю Чжэньюнь) 


> 22 |55 
рани НАД о 
МІ 2йеп Пиї апие геи. 
Вы умеете утешить. 


1.8.2.1.16.1. Предложение, в котором употребляется 
модальный глагол “> Пиї в значении оценки или предположения 
очень часто заканчивается служебным словом № де, которое 
при необходимости вытесняется другими служебными словами 
и частицами типа 8 пе, ІҢ та, 7 [еи др." 


жі). 

Та һи Іаі ае. 

Он, наверное, придёт. 
ВАА. 

Та Би һші рійп ид дає. 

Он не станет меня обманывать. 
ежи? 

Та һші [ат та. 

[Как вы думаете,] он придёт? 


164 үүр Ро-Сһіпе, Доп Віттіпеќоп. Сһіпезве: А Сотргеһепѕіуе Статтаг. — 
Гопдоп, Мем-УоК: Коџейре, 2004. — р. 280. 
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1229826 7 
Та Би һші рійп уо Іе. 
Он [точно] мне не солгал. 


1.8.2.1.17. Сравнение употребления модальных глаголов 
ВЕ пёпр и = Іші. 


Оба глагола - ВЕ пёпв и “2 Пиї - могут выражать значение 
«быть сильным в чём-либо», «быть знатоком чего-либо», «в 
совершенстве владеть / хорошо уметь», однако в данном случае 
более характерно употребление ВЕ пєпе, в силу специфики его 
семантики. Оба эти глагола в этом значении сопровождаются 
наречиями степени - как правило, это наречия ЛЕ. Леп «очень», 


ЗН. 2лёп «в самом деле, действительно» и 8% тиі «самый, 
наиболее»; без наречия степени эти глаголы в рассматриваемом 
значении употребляются в устойчивых сочетаниях: 

ЛЛ ВЕ о 

Та һеп пепе ѕћид. 

Он хорошо говорит / Он умеет сказать. 


К, ЖЕ а! 

О, пі гһеп һші Каі ууіпхідо! 

Ох, и умеешь ты шутить! 

АВЕ ТК, 

Та гЛеп пёпе ѕћидји. 

Она действительно умеет убеждать. 


ДИ ааа. 
Та һеп ћи сһапе её. 
Она очень хорошо умеет петь. 


Глаголы ВЕ пёпе и 2: Пи с наречием Ж. гйёп в качестве 
определения не всегда передают значение «быть сильным в чём- 
либо». В соответствующем контексте они могут указывать на 
объективную способность, разрешение или оценку: 


== 


ЗЕ РАНИ ЕНЕҢ Л АРЫП? 


Мао 241 һеГГап 2һопе 2йеп пёпе Капіідп 4бпехі та? 
Кошки действительно могут видеть в темноте? (способность) 


Шан. 
Пігһеп гпеп ћиі јаѕћепу. 


Землетрясение действительно может произойти. (оценка) 


Модальные глаголы БЕ пбпе и 22 пи? могут также обозначать 
некую способность; наличие определяюших наречий в этом 
случае не обязательно. Разница в употреблении заключается в 


следуюшем 65; 


а модальный глагол Є һиі указывает на то, что способность 
была приобретена в результате обучения, а модальный 
глагол ВЕ пёпе говорит просто о наличии способности, 
умения, без выражения оттенка приобретения данной 
способности вследствие обучения: 


ВЕ пепе 2 иі 
ВЕХИ. ИХ. 
Ио пепо 5Пиб Папуй. Мо Пиї һиб Папуй. 


Я могу / умею говорить по-китайски. 


Здесь не акцентируется 
внимание на том, что человек 
специально обучался 


китайскому языку, а просто 
констатируется факт наличия 
такой способности. 

Так может сказать о себе, 
например, китаец, ДЛЯ 
которого эта способность - 
нечто само собой 
разумеюшееся. 


Акцент делается на то, что 


данная способность 
приобретена в результате 
целенаправленного изучения 


китайского языка. 
Так может сказать о себе, к 
примеру, иностранец («не- 
китаец»), рассказывая о том, 
какими языками он владеет 
помимо родного. 


165 Уапе  Л?һой. УегМогтеп ип Сһіпеѕіѕсһеп: ВіїЧипе опа Ведецішпе. — 
Ұіеѕбайеп: Кеїсрегі Мепар, 2015. — 5. 129-135. 
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Именно поэтому предложения типа 2:17 ид Йші йпе или 
М, ид Пиї Лап звучат неестественно, поскольку «видеть» и 


«слышать» — 


автоматические 


непроизвольные действия, 


связанные не с обучением, а с нормальной работой органов 
чувств; в таких случаях необходимо употреблять НЕ пёиз. 


а модальный глагол 2 


һиї, как правило, указывает на 


начальную степень владения навыком либо на наличие 
некой неопределённой квалификации, которая при более 
пристальном изучении может оказаться и высокой. Если 
же необходимо однозначно выразить, что умение достигло 
сравнительно высокого уровня, то следует употреблять 


е д 4 
модальныи глагол ВЕ пепе: 


ВЕ пепе 2 іші 
леве Жо. Хо 
Та пепе | удпе | Папуй ме Та ша ѕһиб Папуй. 
мёпгћапе. 
Он может писать статьи на Он может говорить  по- 
китайском языке. китайски. 
Действие, которое субъект | Общий навык, приобретенный 
может выполнять («писать в результате обучения, 
статьи»), подразумевает | который у субъекта может 
высокий уровень владения быть как на начальном, так и 


китайским языком. 


на более продвинутом уровне. 


о если в предложении идёт речь о производительности или 
эффективности, следует употреблять НЕ пепо: 


0 ИХ ВЕП ЕЖА. 


№0 уісі пепе ће ѕап Бе ріій. 


Я могу за один раз выпить три кружки пива. 


їв ВЕЙ ЖК. 


Та утјеп2ћопе пепе уби ег ѕћі ті. 
За одну минуту он может проплыть 20 метров. 


= 1185 


а если в предложении указывается на наличие или 


отсутствие некой способности, которой обучаться не надо, 
то возможен только модальный глагол ВЕ пепо: 


ЖЕЛЕ ТАН Ж, Чад? 
Ид пепе Ба пі уй айді, пі хіп Би хіп? 
Я могу тебя поднять, ты |мне| веришь? 


0), Вн Т, ЗЛЕ КО. 

Гаовй, мб Біпе Іе, уд Би пепо ди КаовйЙі. 

Учитель, я заболел, не могу сдавать экзамены. 

способность принимать именное и глагольное дополнение: 
после глагола 2 пи? в значении «уметь» может следовать 
дополнение, выраженное как глаголом (294517718. Мо 
һиї зйио һапуй. «Я умею говорить по-китайски»), так и 
существительным (2 22 ЎХ 8. Ио іші Адпуй. «Я умею 
(говорить, понимать] по-китайски»); после глагола ВЕ пепя 
в том же значении дополнение может выражаться только 
глаголом (2 ВЕ ОХ ЇВ ИО пбпе «Йиб һапуй. «Я умею 
говорить по-китайски»), именное дополнение невозможно; 
если в предложении идёт речь о том, что некто овладел 
способностью, умением в первый раз, то используется “> 
пиї; если же говориться о возобновлении некой 


способности, то употребляется НЕ пёпо: 


Ата. 

Нлаігі һиі 20 (е. 

Ребенок научился ходить. 

ЖАНА А-Т, ВЕЛИТ. 

№0 ае пао гһіһдо Іе, пепе 2ди1 Іе. 

Моя нога зажила / вылечилась, [уже] могу ходить. 

двойное отрицание ЖЕЖ фі пёпе Би выражает 
долженствование («нельзя не сделать»), а РМР" Бі іші Бі 
- предположение или оценку («наверняка», «непременно», 
«обязательно»): 


21152 


АЖ 
М а пепе Бій Ійі а! 
Ть не можешь не прийти! 


ШЖ! 

Та Бій һші Би 1 ае! 

Не может быть, что бы он не пришел / он обязательно 
придёт! 


В вопросах или предположениях ВЕЛ Бій пепо Бій и ЛМ 
ри пи Бі выражают возможность, вероятность: 


(В ЕЖ / Л 
Та Би пепе Би / Би һші Би ааутз Ба? 

Он ведь не может не согласиться? (т.е., скорее всего, он 
согласится) 


а если 2: /ші выражает оценку или предположение, то в 


конце предложения часто ставится служебное слово НУ ас 
(см. п. 1.8.2.1.16.1.); в предложениях с ВЕ пёпе с таким 
значением употребление НУ де в конце предложения 
невозможно: 


7, / ЕВЕ Е 


Та һи! ууапеуі ае. / Та пепє ЕКІН 
Он, скорее всего, забудет [об этом].!% 


1.8.2.1.18. Модальные глаголы 2 Біхи / № Бі, ШЕ Біудо, 
Я НЕ хйудо, ® хӣ. 


Модальные глаголы #21 Біхй / 0 Бї, ЗЕ Біудо, т хйудо, 
1 хй выражают значение необходимости (субъективной или 


объективной) и переводятся на русский язык словами 


166 Кошелева И. В. Модальные глаголы. Китайский язык. Справочное 
пособие. Часть 1. (для студентов Ш курса факультета иностранных языков, 
изучающих китайский язык). — Харьков: ХНУ им. В. Н. Каразина, 2011. — 
С. 150-159. 
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«необходимо», «нужно», «должно», «обязательно следуєт» и т.п.; 
отрицательные формы образуются при помощи № Рй. Между 
ними существуют различия в особенностях употребления. 

Односложные варианты Й фі и Ні хй возникли ещё в 
древнекитайском языке, характерны для письменной речи и 
носят архаичный характер" 7: 


жс, ЕБ; ЖС ЕН. (1) 

Гћопе е 2, Бі спа уап; сћодпе һдо 211 Бі спа уап. (Копегі) 

Если массы его (чиновника) ненавидят, обязательно 
надлежит это расследовать; если массы его любят, 
обязательно надлежит в этом разобраться. (Конфуций) 


ШЛИ. 

Хи тёп вһеп да г0пэг2иод. 

Необходимо, чтобы люди участвовали в труде. 

Глагол 2211 Ыхй может употребляться только как модальный 
и требует после себя дополнения, выраженного смысловым 
глаголом! 88; 

рт: АЯУ, АИТ. 

?Ле 5Пі тіпе1їпе: Бип аш Би аш, Біхӣ 2Піхіпо. 

Это приказ: все равно, правилен он или неправилен, - его 

нужно выполнять. 


ШАП КЕЛЕКЕ 

Віхи гепгһеп гид йдо Ли сид г0пеэ2ид. 

Необходимо тщательно выполнять работу над ошибками. 
ЖАН ЕНЕР ӘНЕ М, у АТР 
[лапе спе дісийп ае ді сйш уій0дпе эепе уе Киппап, 5ибуї 
уіадпе 5 Біхй диап Каі ді уиап. 


197 УМЕ ГІХІБ НАНЫ), ЕҢ: Я НОСКИ, 1992. — 226. 
168 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 332. 
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Соединенный со шлангом пневмомолот перемещать более 
сложно, поэтому при перемешении необходимо отключить 
источник воздуха. 


Глаголы 2 Біудо, пі є хйудо могут употребляться и как 
модальные и как самостоятельные глаголы-сказуемые, 
управляющие при этом прямым дополнением!9%; глагол 135 
хйудо встречается чаще!” : 


С ті КАР. 
Лпоїї ейісе хйудо уі её тойе ді. 
Экономическая реформа нуждается в периоде «обкатки». 


"ЗАКОН Ж, ЖУАН) ОЕ Е ИИ 

Лит мо діпедій, пате Кейіп гһе 5Ні Біудо де. 

Если я прошу, то значит это необходимо. 
Зое, РМ НАНА. 

йе т ууіЙші, уубтеп хиуао Бісі зрио тіпеђаі. 

Это недоразумение, нам необходимо объясниться. 


ШТ, ЕЖЕЛИ Шж м, 
Пе ве 5ид Біудо де, 2һйудо Би 51 Іі, ег 5Пі Пподійо. 
Для этого нужна не столько сила, сколько ловкость. 


Глагол 152 хйудо часто перекликается с глаголами # удо в 
сочетании с — Ж уме «определённо, несомненно, 
непременно» и с глаголом № ЇХ уітдейі в значении 


необходимости!"!: 


ҰРЫН па ОБ НН ЛЕНА о 

(Леуие мепи хиуао паосйи 51 сиапхіпе. 

Для решения проблемы необходимо преодолеть инерцию 
мышления. 


169 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 332. 
по ЯВИ ПХ н |, КҮЗІНЕН ЩИХ, 1983. — ТА 181. 


11 рар:/Амуиум з шдуспіпеве ти/этатпизаг/б/ 


>= 


1.8.2.1.19. Квазимодальные глаголы и выражения. 


Квазимодальными глаголами называются глаголы, одно из 
нескольких значений которых в определенной степени 
(полностью или частично) пересекается со значением 
определённого модального глагола либо выражает тот или иной 
оттенок модальности каким-либо другим способом. 

Современный китайский язык располагает большим 
количеством подобного рода слов и выражений. В качестве 


примера обратим внимание лишь на несколько из них!”: 


а 2245 эйёБиае / (реже) М Ї эйёфийао «не быть в 


состоянии», «не мочь»; «сожалеть», «жалко»: 


ЕАМ ик. 

Й’д 5пеРиаєе уапзй пі. 

Я не могу тебя забыть. 
АНУ. 

5йефиае уби дійп. 
Жалко денег на бензин. 


о ЙО Р одпуй «осмеливаться, отваживаться»: 
ВОР. АСУУ. 
Мб сапуи апаш. / д Би ойпуй /йіпаші. 
Я осмелюсь возразить. / Я не осмелюсь возражать. 


о № ре «быть годным к чему-л.», «быть достойным чего-л.»; 
«иметь право (напр. сказать)»: 


ЗОНЕ ЕТ, ВАСЕ) А9 СОКР) 

Упеудпе ае егішгі, уе ре спепє гид Іаоадпе гептіп? (2ћапе 
Сһйпдійо) 

Такие лодыри разве достойны называться трудяшимися? 
(Чжан Чуньцяо) 


ТІ 


72 аж ТИАН НІН ин ЗС Ла АУЕ, ЕЖЕ ЫНАН, 2002. 
— м 146. 
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ЧЕ Ж НУ! 
Та ре! вһиб гһе гһбпо һиа та! 
И он смеет говорить такое! 


а 1118 спі / «біде «стоить», «заслуживать», «быть 
достойным чего-л.»: 


ДЕ НЕВА ЛО ЛЕННЯ о 
Та јапуіпе ае уійап 2146 2ћодпеѕћі. 
Переданнье им мнения заслуживают внимания. 


же НУ Хо В ЕО ИЖ, НЕ 
5% 

5йй 51 хиї һао ае репеуби. ел де диейійп зщ 811 јіпѕһі 
Лазһеп, дап пай 21е. 

Книга — самый лучший друг. Единственный её недостаток 
— ухудшается зрение, но оно того стоит. 


а 48 өЛейе «быть в состоянии отказаться от чего-л.»; «быть 
готовым пойти на что-л.», «не жалко чего-л.»: 


ВЕСА АНУ Ч. 
Хіапеді уд зйе4е таї гһете ви де абпохі. 

Сейчас [уже] я могу позволить себе купить настолько 
дорогую вещь. 

208° ЕЖ! ЖАКЕ ЖАН ОННО Е. (5) 
.Леййп? Нао Би! Иод һа! Би 5пе4е сһепсайп пауапе ае гегеп. 
(Ма Лап) 

Жениться? Ну уж нет! Я пока не готов взять на себя такую 
ответственность. (Ма Цзянь) 


ПН 


1.8.2.2. Каузативные глаголы / #92512] өЛіуі адпесі. 


Каузативные глаголы - это глаголь с общим значением 
вмешательства в чужие дела, (т.н. сема воздействия!”?); Субъект 


173 Дадуева Е. А. Общая характеристика каузативных глаголов // Вестник 
СибГУТИ, 2011. № 2. — Новосибирск: Изд-во СибГУТИ, 2011. — С. 76-77. 


= Ш9= 


каузации просит, советует, заставляет, помогает, мешаєт и т.п. 
объекту каузации совершить некое действие!” В некоторых 
источниках их называют глаголами с понудительным 
значением!” или побудительными глаголами!” 

Различие между модальным и каузативным глаголом 
заключается, в первую очередь, в «разносубъектности»: субъект 
побуждения не совпадает с тем, от кого требуется выполнение 
действия (т.е. с объектом побуждения); т.е., каузативный глагол 
- действие от кого-то к кому-то другому, модальный глагол - 
действие к себе!" 

При знаменательном каузативном глаголе субъект каузации 
— подлежащее - это чаще всего одушевлённое существительное, 
так же как и объект каузации, который одновременно является 
субъектом второго глагола. Этот второй глагол, в свою очередь, 
может управлять своими дополнениями. Такие предложения 
называются последовательно-связанными"”. 


К каузативным глаголам относятся: 178 


@те «просить 
(сделать что-л.), приглашать», ЇЕ гйпе «побуждать, велеть», ПЧ 
дійо «просить, позволять, велеть» (в старых текстах может 
встречаться в омонимичной форме # Лао; в текстах 


среднекитайского периода - также и 32 /ійо!”), № удо 


«требовать (от кого-то сделать что-то)», 4 в/і «дать, позволить; 


послать», Л Й  уйпхй «разрешать, позволять», “> пе 


«приказывать, предписывать»!80, #8) Бапогћй «помогать», 2) 


174 Никитина Т. Н. Грамматика китайского публицистического текста: 
Учебное пособие. — СПб.: КАРО, 2007. — С. 60. 

175 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 44. 

176 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 325. 

177 Там же, С. 325. 

78 ЖЕНЕ | ИИН РЕ | ‚ 208: ВВЕ, 1980. — ІЛ 169-170. 

179 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 329. 

180 Там же, С. 331. 
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ІҢ /дпев'ді «мешать, препятствовать», Я иейид «поручать», ӚН 
15 роз «вынуждать», 3) дийп «уговаривать, советовать», #1 


Лапу? «советовать, рекомендовать», ЖЕ /іпгһі «запрещать», 


ЖЕ 


ар - ЖА г 74 У У 
Ж удоцій «требовать», 5 1 һдо2һдо «призывать» и др. 


Кауз ативные глаголы 


выступают составной частью в 


181. 


каузативных конструкциях, образованных по схеме ° : 


Субъект Каузирующее Объект а аск 
2 которому 
каузации действие каузации 
каузируют 
Подлежашее Сказуемое 1 Дополнение Сказуемое 2 
(кто?) (побуждает) (кого?) (делать что?) 
дж и Ж ЕЕ. 
Ейдт гапя уб гбијіп. 
Отец велел мне ВОЙТИ. 


После 2-го сказуемого возможны дополнения к нему!%; 
например, в данном случае: 531-25 НІВ. Ейдіт гіпо 
ид гбиіп јапејіап Ії. «Отец велел мне войти в комнату». 

Сказуемое 2 обладает почти всеми предикативными 
свойствами: оно может иметь при себе дополнение (прямое или 
косвенное), различные обстоятельства и т.п. Однако оно не 
может принимать впереди себя модальный глагол; последний в 
китайском языке ставится всегда в начале всей группы 
сказуемого в целом, поскольку составляет часть сказуемого и не 
может относиться к глаголу, не являющемуся сказуемым 
предложения!?, 


181 Ван Цуй, Бочина Т. Г. Каузативная конструкция в русском и китайском 
языках // Филология и культура. РћШоІору апа Сите, № 3 (37), 2014. — 
Казань: Изд-во Казан. ун-та, 2014. — С. 10. 

182 ИӘ Т НЕН ХЕ , 462: ЗЕ КАК, 2003. — 
М 144. 

183 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 46. 
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ЕЗДА! 

Капе мд 51 51! 

Разрешите (дайте) мне попробовать! 
ЖЗНЕ А ЖЫ 

Ві удо ғапе теп абпе пі. 

Не заставляйте людей ждать вас. 

ІШ 18—38. 


Капе уд мапе уі мапе. 
Разрешите мне подумать. 


ТЕ ПРО ВАВ о 

Та діпе [405 Бапогћй іа. 

Она попросила учителя помочь ей. 
ве ВЕН ИН МІ? 

Кепе Би пепе діпе пі Бапе ое тапо? 
Не могли бы вы мне помочь? 


ІІ > ИП ТЕБЕН ӘЛЕ С 

5ейаие Пиз мдтеп гаі јихійо дійп /аці єдпгії. 

Командир дивизии приказал нам начать атаку на рассвете. 
ТИВИ о 

Отв 5й Пиїхіп. 

Прошу ответить как можно скорее. 

ША НЯ 5 ИЧ 
Лао 1а ѕћадпе пе дії та! абпехі! 
Пошли его в город за покупками! 


ШАБ АЗА, ЖАЯР, 


Лао мд гепте Бап, уд Ли гепте Бап. 
Как мне велят, так я и сделаю. 


ДЕ Е. 
Та сеп пі удо єйпері. 
Он просит у тебя ручку. 


«122. 


ЗОН МЕНЕ ААВ). 

пе оё хійохі ѕћї уд јгісһапе єйпадп?е. 

Это сообщение чрезвычайно растрогало меня. 

ПИВ ИПА НИНА ИЕ ХК 

Үйпхй жд адібійо идтеп 201951 хійпе си! адібійо шап дидпії 
сһепоуиап Бійоѕћі пиапутв. 

Позвольте мне от имени нашей компании поприветствовать 
всех членов вашей делегации. 


ШИЛЛЕР ІСЕР 

Та Бапе2йи уд тіпеРді угепі ае 5НігНі. 

Он помог мне понять суть проблемы. 
ЗОЛИ МІ НЕЄННА) Г. 

Гће Би /дпе ді уубтеп апі адпеєбте. 

Это не помешает нам приступить к работе в срок. 
ЗАЕС НУ НА 5280. 

И/б уепио ид де репэуди Пи єди. 

Я поручил своему другу выгулять собаку. 
ЕЕ. 


Уйійп розні Оёзиб Сиодјапејӣп бимапе. 

Советская Армия вынудила Вермахт капитулировать. 
Қ ЖАЛ Ж ТЕ» 

Та диап мб аиб хійхі јї пап <01 ді єбпогид. 

Он советовал мне отдохнуть еше несколько дней, а уж затем 
пойти на работу. 


ЗО НН 0. 

Мо Папу гаі 51 уісі. 

Я рекомендую попробовать ещё раз. 

Же 2 ЕЛІ ЕШ 

Шапйһесио лиг һиїуиапеио /аадпе =йапг2йепв. 

ООН запрещает [своим] членам провоцировать войну. 


=123:= 


142; 


БАМ НЕЕ 

Глапэхт уйодій мб уійіпе 2ћёуапе гид. 

Поступить так требует моя совесть. 

АЙНА КЕЛ ЕНЕ» 

А бпоїдпе йао2йао гептт ие виола ае Пуї гибсһй хізПепе. 
Президент призвал народ пойти на жертвы ради блага (своей | 
страны. 


1.8.2.2.1. Следует обратить внимание на различия между 
очень близкими друг другу глаголами 73 діло и ЇЕ гапе. Оба они 
имеют значение «побуждать, просить», но # діпє звучит мягче 


и также имеет значение «приглашать»; ЇЕ ғйпо в сочетании с 
отрицанием Ж“ Ьй означает «не разрешать». 


Выбор глагола 1$ діпе или 12 уйле зависит также от 
характера подлежащего. Например, в 1-м лице всегда 
употребляется ї діпе. Наконец, на выбор глагола также влияет 
характер взаимоотношений лиц, обозначаемых подлежащим и 
дополнением к первому глаголу: возрастное различие, 
служебное положение и т.п.!9" 


1.8.2.2.2. В качестве 1-го сказуемого в последовательно- 
связанных предложениях может выступать и глагол # уби 
«иметь». Этот глагол вводит слово, обозначающее лицо или 
предмет, о котором ранее не упоминалось и которое является 
новым для собеседника. Во второй части предложения 


конкретизируется сообщение об этом лице или предмете! °; 


ЗН ТХ іН 
№0 уди уі её репруби 5Пиб һапуй. 
У меня есть друг, который умеет говорить по-китайски. 


184 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 82. 

185 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. -- М.: Живой язык, 2014. — С. 337. 


роз 


ЖЕЛАЕ К. 

№ ай уби уі эе тёп дёп 2йе пі. 

Там тебя кто-то ждёт. 

АНА ВЕЛ. 

Липап уди Папе се гёп теі Іаі каіћиі. 
Сегодня двое не пришли на собрание. 


1.8.2.2.3. С морфологической точки зрения глаголы типа 1% 
5йт, < пе, АЕ ғапе, 78 ато, 3 удо, ІЦ Пао, ?А өсі и т.п. в составе 
каузативных конструкций частично утрачивают свои 
глагольные свойства: после них нельзя добавить видо- 
временные суффиксы / 1е, 74 зио, Я гће, они не сочетаются с 
глаголами со значением направления, действия и количества и 
т.д. Строго говоря, в данном случае их следует рассматривать не 
как собственно глаголы, а как маркеры каузации, 
образовавшиеся вследствие позиционной грамматикализации 
соответствующих исходных глаголов! 5. 


1.8.2.2.4. Особые каузативные глаголы. 


Китайские каузативные конструкции более разнообразны, 
чем русские!??, В китайском языке есть группа глаголов, аналоги 
которых в русском не являются каузативными (и в китайском 
предложении эти глаголы могут управлять одним дополнением, 
но чаще они всё же функционируют как каузативные). К ним 
относятся!8: 5] = уіпайо «направлять, вести за собой; 
показывать дорогу», #5 Ппеайо «руководить», (ЖИЕ Әдогһепе 


«гарантировать», 5) ішадпо «способствовать, подталкивать», 


186 Ван Цуй, Бочина Т. Г. Каузативная конструкция в русском и китайском 
языках // Филология и культура. РћШоІору апа Сите, № 3 (37), 2014. — 
Казань: Изд-во Казан. ун-та, 2014. — С. 8. 

187 Там же, С. 10. 

188 Никитина Т. Н. Грамматика китайского публицистического текста: 
Учебное пособие. — СПб.: КАРО, 2007. — С. 62. 


А 


ЇН = 2440 «направлять, указывать путь; руководить», їх 0) 
ейі, (БОЙЫ сййп «поощрять, содействовать», № 5] хіуіп 
«вовлекать», № Ж уйодій «требовать», РН 19 2 ді 
«препятствовать, мешать» и др. 

Часть из этих глаголов требует после себя глагола движения 
(т.н. глаголы побуждения к передвижению), другие требуют 
после себя глагола действия или процесса. 

Чаще других в значении побуждения к движению выступают 
глаголы 5| 5 уіпайо «вести», ПМ 5] хтут «вовлекать», ЖЕ 5/1 


іштадпе «способствовать, подталкивать»: 


У КОМ ЛУНА ВИН 

Та уіпадо уу ай сапеийп ії ре пи Боууйоиап. 
Он водил меня по музеям Киева. 

И АЕ Е о АН Ж. 

Хіуіп пбпетіп адо ЛИ теуі 2йопе (йі. 
Вовлекать крестьян в коллективное хозяйство. 


Глаголы побуждения к движению, в отличие от остальных 
каузативных глаголов, являются переходными. Дополнение к 
ним может быть вынесено вперед с предлогом Ж Ба или 
превращено в подлежащее страдательной конструкции. 
Дополнительный член в этом случае оказывается 
непосредственно после глагола-сказуемого и формально 
сливается с ним в одно слово, образуя результативный глагол 
(кроме глагола 5) «йо, который превращается в предлог): 


ИРЕТ НЕЮ. (СБОЯ) 
Ха Ей Гаоһап Іа гһе єббо Ба іа 5дпе айдо ла. (2һао 5пиП) 
Старик Сю-фу за руку отвёл его домой. (Чжао Шули) 


т 


Прямое дополнение к глаголам побуждения к передвижению 
может быть помещено не только перед сказуемым, но иногда и в 
самом конце предложения — после дополнительного члена (при 


189 Никитина Т. Н. Грамматика китайского публицистического текста: 
Учебное пособие. — СПб.: КАРО, 2007. — С. 62. 
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других каузативных глаголах такой порядок слов невозможен). 
Так как глаголы побуждения к движению - переходные, то 
дополнение после них может быть опушено, только если оно 
указано в контексте. При других каузативных глаголах 
дополнение может вообще отсутствовать, если в нем нет 
необходимости". 

В качестве глаголов, требующих после себя глагола действия 
или процесса, чаще других выступают 48 З: 2/40 «направлять, 


указывать путь; руководить», 54 Ж уйодій «требовать», (ЖЕ 
Ьдохібпе «гарантировать; глаголы Ф 2) ішїадпе 
«способствовать, подталкивать» и 19 хій'дфі «препятствовать, 
мешать» могут сочетаться как с глаголами движения, так и с 
глаголами другой семантики!!: 


ЗИМ ЛЕЖАТ. 

Пе оё обпргио уаодш мод јі2ћопе 2ћиуй. 

Эта работа требует от меня сосредоточить [всё моё] 
внимание. 


ФӘНИ ИКЕ ЕРЕ СУК о 

Ней саігһепе гһепосе БаогһЛепе йпеуі лпуЬи раогһапо. 
Грамотная финансовая политика обеспечит дальнейший 
подьем экономики. 


1.8.2.2.5. При каузативном глаголе субъектом и объектом 
каузации могут быть неодушевлённые существительные, а в 
качестве 2-го сказуемого не обязательно выступает глагол 
действия. В конструкциях с глаголом 4% 5/і «дать, позволить; 
послать», например, такое положение считается нормой, что 
особенно часто встречается в текстах публицистического 


характера!??: 


190 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 47-48. 

191 Никитина Т. Н. Грамматика китайского публицистического текста: 
Учебное пособие. — СПб.: КАРО, 2007. — С. 63. 

192 Там же, С. 63-64. 


1272 


Вт 10, ИЕН ФОНУ УЗНАЛИ, ай ГЕ. 

Фибуби 2һехіг, аби вһі сибудби діуе де Киїѕйп гепоіїй, хійоуі 
хій/їйпе. 

Все это приводит к тому, что убыточность государственных 
предприятий увеличиваєтся, эффективность снижаєтся. 


1.8.2.2.6. Отрицательную форму каузативные глаголы 
образуют главным образом посредством отрицательной частицы 
М Бі. При выражении запрещения используется отрицание 1“ 
Ьй удо или 9] 6133. 


1.8.2.3. Глаголы, обозначающие этапы действия / ТР) 
ВЕНУ хіпейдпр јігдийп йе адпрсі. 


Глаголы, обозначающие этапы действия, - это небольшая 
группа глаголов, которые указывают начало, продолжение и 
окончание (прекращение) действия. Их основная синтактико- 
смысловая функция - в составе сложного сказуемого сообщать 
полнозначному глаголу добавочные значения!%. Глаголы, 
обозначающие этапы действия, очень часто интерпретируются в 
лингвистической литературе как особые служебные морфемы, 
сигнализирующие о стадии совершения действия (т.н. фазовые 
модификаторы!%). 

Следующие глаголы, обозначающие этапы действия, обычно 


выражают! 


193 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 


для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
-- С. 51. 
19 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 


— М.: Просвещение, 1982. — С. 25. 

195 Колпачкова Е. Н. Акциональные классы глаголов в современном 
китайском языке: грамматика и комбинаторика: Автореф. дис. ... канд. филол. 
наук. — СПб.: СПбГУ, 2011. — С. 19. 

196 Уапе Лирои. Мегріогтеп іт Сһіпеѕіѕсһеп: ВИаип® ип Ведешипте. — 
Ұіеѕбайеп: Кеїсрегі Уегіає, 2015. — 5. 133. 
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а начало действия: ЈЕ #8 Каз «начинать», АЕ гйзйби 
«приступать к делу, начинать», 2) адпезйди «приступать 
(к чему-то)» и т.п.; 


о продолжение действия: ЖОҚ іїхій «продолжать», Вир Лехи 
«продолжать(ся), длиться, протекать непрерывно» и т.п.; 


о окончание, прекращение действия: (+ 12 Ипе2йр, (ЕШ 
ііпрайп «прекращать(ся), останавливать(ся)» и т.п.; 

ВАТ Я ВИННИЙ БЕЖ 
Ид айзиадп јіјіапе каіѕћї хие аеуй. 
В ближайшем будущем я планирую начать учить немецкий 
язык. 
ПЕТУНІЯ АИ, ЛО РАЮ 
гһао Кап. 
Им не понравился внешний вид ресторана, и они 
продолжили искать. 


ШЛ КАМ 2, ВИП КАМЕ Е Бе 

Пігеп ушап Би йпегії јіпоопе, мдтеп упійп Би ипе2 јйпкапе. 
Пока враг не прекратит наступать, мы не прекратим 
сопротивляться. 


Глаголы, обозначающие этапы действия, так же как и 
модальные и каузативные, сами по себе не образуют 
словоизменительных форм, но в составе сложного сказуемого 
иногда получают вместе с полнозначными глаголами групповое 
оформление видо-временным суффиксом / /е. Данное явление 
отражает одну из особенностей словоизменительных форм 
китайского языка, которая заключается в том, что показатели 
этих форм могут относиться к сочетанию нескольких слов”. 


197 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
— С. 51-52. 
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1.8.2.4. Глаголы, указываюшие направление действия / 
8) МЕРИН] хіподдпе /апрспеп ае адпосі. 


Глаголы этого типа выражают идею движения и указывают 
направление действия по отношению к говорящему лицу". 
Глаголы, указывающие направление действия, подразделяются 
на простые и сложные. Простые глаголы (например, Ж № 
«сюда» и 3 ай «туда») обозначают, соответственно, общее 
направление к говорящему лицу или от говорящего лица, тогда 
как сложные глаголы, указывая общее направление, вместе с 
тем уточняют его и в отношении различных сторон 
пространства; при этом второй слог таких сложных глаголов 
теряет свой тон и произносится нейтрально! (например, ЕЖ 
ѕһдпе1аі «сюда (при движении вверх)», Е 5папеди «туда (при 
движении вверх)» и деше); 

Глаголы, указываюшие направление действия, часто могут 


рассматриваться как особые служебные морфемы, прошедшие 


процесс грамматикализации??! и служащиє для выражения 


категории директива? ?. Иные исследователи относят их к 


обычным глаголам китайского язьтка?3, 


198 Задоенко Т. П., Хуан Шуин. Начальньй курс китайского языка. Часть 


вторая / Отв. ред. М. В. Крюков. — Изд. 2-е, стер. — М.: Муравей, 2004. — 
С. 246. 

19 Алексахин А. Н. Теоретическая фонетика китайского языка: учебное 
пособие. — М.: АСТ: Восток-Запад, 2006. — С. 74-75. 

200 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
— С. 52. 

201 Сһепе-һиі Іш. Тһе огаттайсай?айоп ої (һе (ігесіопаі уеф Ії: А 
сопвігісіоп  оташтаг арргоаса // Ме\мезё Тгепаѕ іп Ше 5ішіу ої 
бгаттайсаП2айоп апа ГехісаПгайоп іп Сінпеве / Едйеад Бу Тапе( /підип Хо. 
-- Вегіп, Возюп: бе Сгау(ег Мошоп, 2012. — р. 87-88. 

202 үле ЗЕЙ ГМА ОЖ: ЗХ АЕА МОВ, ЖЫ 
ЗОРОВИМ, 2002. — ТД 152-153. 

203 Готлиб О. М. Практическая грамматика современного китайского языка. 
— 2-е изд., испр. и доп. — М.: Муравей, 2002. — С. 114. 
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Исходя из этого, нам кажется логичным утверждать, что 
глаголы, указываюшие направление действия, обладают 
полифункциональными свойствами, т.е. имеют способность 
функционировать как самостоятельные глаголы в предложении, 
а также выступать в функции вспомогательных компонентов для 
образования составных глаголов (или сложных глаголов) в 
соединении с другими глаголами. Образованные таким образом 
составные слова, в свою очередь, могут выступать как 
самостоятельные глаголы, а также присоединяться к глаголам 
движения, внося значение направления %, 

Вспомогательные глаголы этого типа в сочетании с 
полнозначными глаголами, значение которых связано с идеей 
движения, указывают направление действия, а также выражают 
результативность: 24-5 па /їпди «внести (туда)», Е 2ди 
Јіпди «войти (туда)». 

Они же в сочетании с полнозначными глаголами, значение 
которых не связано с идеей движения, выражают только 
результативность: 28 Н Ж хійпе сиша «придумать», #01 Ж 
дтехіпе видіаі «очнуться». 

В том случае, если смысловой глагол не обозначает 
перемещение в пространстве, а также при присоединении к 
прилагательным, вспомогательный глагол направления действия 
ХО Ж аЙа выражает начало действия (например, 1448Ж. ѕлиб 
айаі «заговорить»), а Р & хійди - продолжение действия с 


данного момента и впредь (например, Я Р 25 ѕлиб мади 
«продолжать говорить»). В таких сложносоставных словах 
морфемы № Ж айаі и РТ хійди употребляются не в 
собственном непосредственном значении, поэтому их часто 
называют суффиксами???. 


24 Шахаева А. А. Типология глаголов направления движения в 


разноструктурных языках (на материале бурятского и китайского языков): 
Дис. ... канд. филол. наук. — Улан-Удэ: БГУ, 2014. — С. 29. 

205 Коротков Н. Н., Рождественский Ю. В., Сердюченко Г. П., Солнцев В. М. 
Китайский язык. — М.: Изд-во вост. лит., 1961. — С. 66. 
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Глаголы, указывающие направление действия, обладают 
широким функциональным диапазоном. Они употребляются с 
глаголами и прилагательными, способны не только 
присоединяться к глаголам в словарной форме, но также 
сочетаться с глаголами в форме на / /е. Наконец, иногда эти 
глаголы функционируют в сочетании с фразеологическими 
единицами. Например: 


ЛЭ РЕНО Ж. 
Наїгітеп сӣаохіпе ае 5пбиуйхиайо ааа. 
ети стали прыгать от радости.26 
р р 


1.8.2.4.1. Односложных (простых) глаголов, указывающее 
направление действия, насчитывается 10 и они подразделяются 
на две группы; 


1. Глаголы, обозначаюшие движение, ориентированное в 
пространстве (т.н. группа № іп): № йіп «входить», ІН сйй 
«выходить», Г хій «спускаться», Е вЙйпо «подниматься», [6] Йиі 
«возвращаться», 24 вид «проходить (через)», Ж@ ді 
«подниматься», % Ка! «отодвинуть в сторону»: 


ДЕЛЕ 2дийп «входить, вступать», #4 рӣојіп «вбежать»; ЕҢ 
гбисһи «выходить», ІНІҢ раосйи «выбежать»; Е К гбихіа 
«сойти (вниз)», № Г рдохіа «сбежать (вниз)»; Е Е 2дизйапз 
«взойти (на что-то)», І.Е раозйапе «взбежать (на что-то)»; 
ДЕ [5] гбиһші «прийти обратно», # |8] рӣйоћиі «прибежать 
обратно»; ДЕД гбирио «перейти, подойти; пройти (сквозь)», 
ЇЇ раовио «перебежать, подбежать; пробежать (через что- 


206 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» - М.: Просвещение, 1989. 
—=(,.52, 

207 Задоенко Т. П., Хуан Шуин. Начальный курс китайского языка. Часть 
вторая / Отв. ред. М. В. Крюков. — Изд. 2-е, стер. — М.: Муравей, 2004. — 
С. 246-247. 
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то)»; КВ /біді «взлететь, взмыть вверх», ПАС 5йдпеці 
«взойти; подняться»; Е Е гдикаі «отойти», № ЯР раокаї 
«отбежать»; 


2. Глаголы, обозначающие движение, ориентированное по 
отношению к говорящему? (т.н. группа Ж №): Ж Ш 
«приходить» и 25 ді «уходить»: 


ТИЯ Т, ИЖЕ. 

Ала уй Іе, пі)іпіпі Ба. 

Пошёл дождь, зайди внутрь. (говорящий находится внутри) 

ЖМ. 

МІ сопе 2ће её теп даі. 

Выходи через эту дверь. (говорящий находится внутри) 

Все эти 10 глаголов могут выступать в двух функциях: а) как 
самостоятельные глаголы и 6) как модификаторы, 
присоединяемые к другому глаголу и уточняющие направление 
обозначаемого им действия; в этом случае, как уже говорилось 
выше, они теряют свой тон и произносятся с нейтральным 
тоном: 


Та ій Іе. 

Он пришел. (самостоятельный глагол) 

Та раоіаі Іе. 

Он прибежал сюда. (модификатор) 

Если в предложении со сказуемым, выраженным глаголом с 
модификаторами Ж №@ и 3 й, имеется дополнение со 
значением места, то дополнение обязательно ставится перед 
модификатором, как бы между двумя частями сложносоставного 


28 Шахаева А. А. Типология глаголов направления движения в 
разноструктурных языках (на материале бурятского и китайского языков): 
Дис. ... канд. филол. наук. — Улан-Удэ: БГУ, 2014. — С. 59-60. 
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глагола. В таких предложениях суффикс Т 1е не ставится, в 


конце же предложения может стоять модальная частица Т 16209: 


НЕ. 

Йод спапе спапеє адо 5йапейай! ди. 
Я часто езжу в Шанхай. 

В Ја Е ЖИН! 

Киді үіп ийїї а Ба! 

Скорее войди-ка в комнату! 


То же самое касаєтся и любого прямого дополнения 


вообше:9. 


МИЛЯ ЖТ. 

Хідопаїт Кап ді ѕһӣ Іа Іе. 

Ребенок углубился в чтение. 
51105, ЖБК. 

Й’дтеп ай сш јап, па сһй діап Іаі. 
Мы идем обедать, доставай деньги. 


Модификаторами Ж [@ и 25 дій бывают оформлены глаголы 
со значением «нести», «посылать», «передавать» и т.п. В 
позиции сказуемого эти глаголы принимают после себя прямое 
дополнение, обозначающие не место, а объект действия. Такое 
дополнение может занимать позицию перед модификатором?!!; 

ЗАП — ИЕ. 

Идтеп її уї /епе хіп ди. 

Мы отправим письмо. 


29 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 295, 

210 Задоенко Т. П., Хуан Шуин. Начальный курс китайского языка. Часть 
вторая / Отв. ред. М. В. Крюков. — Изд. 2-е, стер. — М.: Муравей, 2004. — 
С. 252-253. 

21 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 35-36. 
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тт — ВЖЕ. 

№ ааі утхіг дійп Іаі Ба. 

Принеси с собой немного денег! 

Дополнение (объект действия) может занимать и другую 
позицию - в конце предложения после модификаторов Ж 14 
или 2 дй. Такая позиция в основном характерна для 


глагольного сказуемого, обозначающего уже совершившееся 
действие: 


Ве 7 — ВИН. 

Й’дтеп ії ди Іе уг /Єпе хіп. 

Мы отправили письмо. 

ЕЖ Г НН, 

Та ай! Іаі Іе уіхіе діап. 

Он принёс с собой немного денег. 

При дополнении, не обозначаюшем места, глагольное 
сказуемое может оформляться суффиксом / 1е. 

Когда дополнение ставится перед модификатором Ж йі или 
Ж ай, то суффиксом У 1е оформляется основной компонент 
сказуемого. Когда же дополнение (объект действия) занимает 
позицию после модификатора, то суффикс Т [е присоединяется 
к Ж Мі или 25 ай, т.е. оформляет весь сложный глагол?!?. 

С точки зрения семантики и функций модификаторы Ж Ії 
или 2: ай сходны с глагольными приставками йіп и ћег, а Ж йіп, 
Ш сий, Г ма, Е эйапз, Е Іші, ХЇ вид, Ж ді, Л каї - с 
соответствующими глагольными приставками ем, аи, ипіет, 
йрег, гигісі, аигсй, аи}, аб в немецком языке?!?, 


212 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 296. 

213 Конобеева А. О. Глаголы движения с локальными префиксами в 
категоризации пространственных отношений в современном немецком 
языке: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. — Тамбов: ТГУ им. Г. Р. 
Державина, 2006. — С. 17. 
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1.8.2.4.2. Двухсложные (составные) глаголы, указываюшее 
направление действия)  образуются путем добавления 
модификаторов Ж 14 и Ж ай в качестве второго компонента к 
модификаторам группы Ғ Ли. Такие двухсложные глаголы 
служат для уточнения направления движения и ориентации в 
пространстве относительно говорящего: 


Таблица 1 


Комбинации модификаторов группы Ж 1 с 
модификаторами группы Ж йіп 


Ж 25 
ігі ай 
«сюда (к говоряшему)» | «туда (от говоряшего)» 
о ЕЖ = 
Е зпапеіаі зпаподи 
«вверх» 5 84 
й ҡж к; 
хій Е 52 
аа хійди 
«ВНИЗ» 
і, жж НЕ 
25 паї їпди 
«внутрь» лп Ј Ч 
г; ТЕ: НН 
спи Аса Е 
сийаї сһйди 
«наружу» 
Б) К ни 
һиі кана Я 
Пийаї һиіди 
«обратно» 
5) : : 
и ж Е 
о аі идди 
«через» виб 8и04 


— 136 – 


= кж ж; 
«вверх» айаі 999 
й жж яв 
кайаі Каіди 

«в сторону» 


Глаголы 4825 ами, ЛЖ Кайа и 1 ди имеют 


ограниченное употребление? 7. 


Подобного рода двухсложные глаголы-модификаторы 


следуют после смысловых глаголов, выражающих самые 


азнообразные оттенки движение?! например: 
2 


ЖІ гди)іпіаі входить (сюда) 

Е: ди јіпди входить (туда) 

ЖНЖ  гдисійіаі выходить (сюда) 

ЖНЖ би сһӣди выходить (туда) 

ЖІЇЖ  гдивидіаї переходить, подходить (сюда) 
ЖЭУ сәби видди переходить, подходить (туда) 
ІШ ЕЖ радо зпдпеіаї прибегать наверх (сюда) 
МОНО радо зйдпвіди прибегать наверх (туда) 

0 РЖ рао хійіаі прибегать вниз (сюда) 

ШГ раохійіди прибегать вниз (туда) 


|0 | па лийаі принести обратно (сюда) 
ЗВІД па Ішіди отнести обратно (туда) 
ЖЖ па айпаі ПОДНЯТЬ 


УЖ слдп ай встать, подняться 


С точки зрения семантики и функций сложные 
модификаторы сходны с немецкими сложносоставными 


214 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 26. 

25 п ПЛЯЖЕ |, Аж: Абас НЕ, 1992. — 
11 188. 


кіз Ре 


глагольными приставками типа йтет / Піпаий5, һегеіп / һегаиз, 
ніпац/ / Ріпаб, һегйрег / Пегипіег и т.п.216 


РАН ИЕЛЕ ЕЖ Т. 

Вап ое хійоѕћі уіһби 1а Ли гби ѕрапеаі [е. 

Он пошёл наверх еше полчаса тому назад. 
ШЖн у, ФІЛЕ. 

5йап 141 ао [е, мд те ра 5папедії. 

Гора [была] слишком высокой, нам не подняться (на неё) 
ЗМІНА ЗИМ ЕРК. 

Й’дтеп Кападо шйтеп сопе Іди 5Папе хійійі. 

Мы увидели, что они спускаются (к нам) по ступенькам. 


ЖЕНЯ РА. 

Таїудпо шо мади. 

Солнце село. 

Ха Е, М ТЕНИ АЕ ЕЖ. (а) 

Гатеп уўте еийпѕћапе, иейе пара маітідп йе тёп рип іїпіаі. 
(Гао 8һе) 

Ворота уже были закрыты, так как (из-за того, что) боялись, 
как бы внутрь не проникли посторонние. (Лао Шэ) 


ЕД, ВИНЫ ВЕЗЕ РАНЕН, (ІК) 
Шеуепе 141 гһді, мд һеп тійпдіапе ае пепе Базйди ѕћеп јіпди. 
(Ги Хип) 

Щель была очень узкой, и я едва смог просунуть (внутрь) 
руку. (Лу Синь) 

ПЕ 31197 Нл Л е Е РЕВНО. (947) 
Та сай гбиадо уиалпгі Ії ли йпејійп ий утгһеп хідоѕћепе сһиап 
стат. (Сао Хіпејідп) 


216 Конобеева А. О. Глаголы движения с локальными префиксами в 
категоризации пространственных отношений в современном немецком 
языке: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. — Тамбов: ТГУ им. Г. Р. 
Державина, 2006. — С. 14. 
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Едва войдя во двор, он услышал взрыв смеха, доносящийся 
из комнаты. (Гао Синцзянь) 


ЛЛ АМЕН! ТШ! 
Тод Би хійпе гопетеп пі де улгі! Сйп сһйди! 
Я не намерен терпеть твои оскорбления! Выметайся (вон)! 


РО ДЛЯ АВМ Н Е К 81012. 

Ид удо ай сліпе ай пе сопе Гйопееид јеіхіте рийа ае 
репоуди. 

Мне нужно поехать в аэропорт встретить друга, который 
прилетел (вернулся) из Китая. 


(ЕЗ |в| 2555 4. 

Та рао Пийи па уйѕӣп. 

Он прибежал назад (туда) за зонтиком. 

п ле НЕВІД РОСОЮ (Б) 

Кезйі ?йбпооид гептт уйіпе гһап дйаі Іе. (Мао Хеабпе) 
Но китайский народ уже встал на ноги. (Мао Цзздун) 


Глаголы с модификатором 24 вид могут в зависимости от 
контекста принимать такие значения, как «перейти сюда / туда», 
например, через мост, улицу и т.П. «пройти мимо по 
направлению к говорящему» или «пробежать мимо чего-то, 
удаляясь от говорящего»?!”, а также на поворот лицом или 
изнанкой к говорящему (в прямом и переносном значении), на 
потерю нормального состояния, положения вещей или возврат к 
ним?!; 


ХТА ЗУ Ж Е Лу ВВ 9. 
Пиітійп радо виодіаі уг рі мо лапе де та. 
Навстречу бежала сорвавшаяся с привязи лошадь. 


217 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 302. 

28 аж ГЭМ тА ВУ АЛІ ХО ВИНО |, Е: ЖЕНА, 2002. 
— А 171. 


О 


5 ТВИК Е ЮЧУА 7. 

Умип есегі ай угбтеп іди вһапе (Сі сидди Іе. 
Стая голубей пролетела над нашими головами. 
ІТ АМ Ж, ЖЕ. 
Ва хіпохїпе /йп сисійгі, гапе уо дідо ціао. 

Переверни руку ладонью ко мне, дай мне поглядеть. 


ЖАЙМЕН, Ш НАУ НОР» 

То Ба хтепг јап сидди, хі Кап убисһиб ѕћдпе йе пігі. 

Я перевернул конверт и внимательно посмотрел на дату 
почтового штемпеля. 


ЕЗІ, ХАЖ Г. 


Та уйп видди, уди хїпе видіаі Іе. 
Он лишился чувств, но снова пришёл в себя. 


1.8.2.4.2.1. Некоторые двухсложные модификаторы могут 
употребляться с глаголами, не выражающими передвижение в 
пространстве2'°: 


о модификатор _Ж слйаі в сочетании с глаголами Ж Кап 
«смотреть» и Ш Ито «слушать» передаёт значение 
соответственно «определить по внешнему виду», 
«определить на слух», а с глаголом 28 хійпе «думать» - 
означает «придумать»: 
де ДРВ | #97, АВЕП Ж, 
пе т Могћаіе Пид Веійидјёп, уд Би пёпе йпе спийаі. 

Не могу понять на слух, зто Моцарт или Бетховен. 
їх Же ЕВ ОЖИНУ? 

Гће се јапоја 5 Пі пе хійпе сша ае? 

Кто придумал зтот метод? 


219 Валиева Т. Д. Учебное пособие по практической грамматике современного 
китайского языка. — М.: Восточная книга, 2014. — С. 106. 
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а модификатор Р Ж хійди при глаголах, не выражающих 
передвижение, передаёт значение продолжения действия, а 
при прилагательных - усиление признака: 

Е БЖ. 
Мі хйуао хиехі маци. 
Вам нужно продолжать учиться [дальше]. 


ЕН РТ. 
йе пап 5 Іёпе маци Іе. 
Дело потеряло актуальность (букв.: остыло). 


ді 


а модификатор № Ж 4Йа может также сочетаться с 
глаголами, не выражающими передвижение, и с 
прилагательными; в этом случае он передаёт 
соответственно значение начала действия и значение 
постепенного нарастания признака, а в сочетании с 
глаголом 8 хійпе «думать» - значение «вспомнить»: 


ША я, жж. 


ша его В все рассмеялись. 
ЕЖ Г. 

Леиапйапе јідо 4йаї Іе. 

Застрочил пулемёт. 

КАЖ У. 

Тіапді пийп дйаі Іе. 

Погода [постепенно] становится теплее. 


ЕЖА ЕЕ НА 77 И ИЫ ББ 


М0 шгап хійпе дйаі ууб ѕћдпе сі вһі 24 зйепте аї/апе /ідпадо 
ға ае. 
Я внезапно вспомнил, где видел его до этого. 


Если после модификатора 48 Ж айаі следует прямое 
дополнение, оно ставится между № ді и Ж Ш. Иногда в 
качестве дополнительного элемента используется только Ж ді, 


= 


но в этом случае за ним обязательно следует прямое 
дополнение22°: 


Ае, оез Ж. 

Та ае риа яйпе јійпе мап, аайа Пке ой ді сліпе Іі. 

Как только он закончил выступать, все зааплодировали. 
БОЛЕ ПА. 

Хиійт 1а уди йе дї ій. 

В последнее время он опять начал пить. 


ІШ 


1.8.2.4.2.2. В составе сложного дополнительного члена 
направления модификаторы Ж №@ и 22 ай сохраняют своё 
значение. 

Дополнение к сказуемому, выраженному глаголом со 
сложным модификатором, ставится перед Ж Ійі или 25 ді. Это 
правило строго обязательно для дополнения со значением 
места2?!: 


Та рдо ѕћапе Іди ай (е. 

Он побежал наверх. 

ут в у = ЕҢ 5 

ЕЕ АІ Ж. 

Оісһе Би пепе Кай јіп оопруиап Ії 141. 

Машина не сможет проехать внутрь парка. 

Дополнение, обозначаюшее обьект действия, может также 
занимать позицию после Ж [№ или 3 ай, т.е. после всего 
сложного глагола. В таких случаях речь идёт об уже 
свершившемся действии или действии повторяющемся: 


ЕВЕР НИЕ. 
Та теі ое хтечі јі Пиї уі јёпе хіп ції. 
Он каждую неделю посылает одно письмо. 


220 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. -- М.: Живой язык, 2014. — С. 302. 
21 Там же. 


здо 


ЕВЕР НИЯ, 

Та теі ое хіпечі јі Пийи уі /епе хіп. 

Он каждую неделю посылал одно письмо / посылает по 
одному письму. 


В предложениях, где сказуемым является глагол со сложным 
модификатором, часто употребляется модальная частица 7 1е; 
при отсутствии дополнения Г [е можно поставить после 
глагольной морфемы222: 


ЖЕЛГЕ БЖ, 


Ма её ра уйіпе па ха! Іе. 
Ту табличку уже сняли. 


ТАМ, НЕЕ ГА. 
"Рао [е гопэуиап, хідпоайо хійп гби Іе уїпди. 
Когда добрались до парка, гид вошёл первым. 


1.8.2.4.2.3. Глаголы с модификаторами направления, как и 
результативные глаголы, могут принимать инфиксы 15 ае или 
Ф Бй, выражающие возможность или невозможность 
совершения действия??3: 

у ША лах 

ЛА, и КЛЕЯ. 

Нидт Би ид, ид уі ве геп уе сап де види. 

Работы здесь немного, я и один справлюсь. 

а 
Ее Жи 
- Ж, ЖЖ. 


- Мі гһап де айаі та? 
— Ві, гйап Би айай. 


— Ты в состоянии встать? 
- Нет, встать не могу. 


222 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 44. 

899638 ГАЗЕ ля ХО ОНИ |, Аж: ЛЕЖАЛ, 2001. — 
33-34. 
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дез, ВАЛЕЖ Г. 
Та өй! вЙеі, мо мате Би діа! Іе. 
Я не могу вспомнить, кто он. 


Соответственно строится и общий вопрос - путём повтора 
глагола с инфиксами 153 деи № 022“: 


КЕЕ Л, ЖЕН Ж ҒИ Ж? 

Та ѕћі па сив теп, пі Кап ае сушат Кап Би са? 

Можешь ли ты определить по внешнему виду, из какой он 
страны? 


1.8.2.4.3. Глаголы, указываюшие направление действия, - 
типичная форма уточнения пространственной ориентации в 
изолирующих языках Юго-Восточной Азии. Аналогичное 


явление наблюдается, к примеру, в тайских языках?” 
(собственно в тайском226, лаосском??”, языке чжуан??), а также 
229 230 231 


во вьетнамском" , кхмерском И бирманском языках. 


24 Задоенко Т. П., Хуан Шуин. Начальный курс китайского языка. Часть 
вторая / Отв. ред. М. В. Крюков. — Изд. 2-е, стер. — М.: Муравей, 2004. — 
С. 252. 

225 Морев Л. Н. Сопоставительная грамматика тайских языков / Отв. ред. А. А. 
Москалёв. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1991. — С. 160-168. 

226 Плам Ю. Я. Морфологические категории в тайском языке: на материале 
глагола / Отв. ред. В. М. Солнцев. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1965. — 
С. 27-31. 

227 Морев Л. Н., Москалев А. А., Плам Ю. Я. Лаосский язык / Отв. ред. В. М. 
Солнцев. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1972. — С. 162-165. 

228 Москалёв А. А. Грамматика языка чжуан / Отв. ред. Ю. Я. Плам. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1971. — С. 184-189. 

29 Быстров И. С., Нгуен Тай Кан, Станкевич Н. В. Грамматика вьетнамского 
языка / Отв. ред. канд. филолог. наук доц. С. Е. Яхонтов. — Л.: Изд-во 
Ленингр. ун-та, 1975. — С. 151-152. 

20 Горгониев Ю. А. Грамматика кхмерского языка / Отв. ред. Г. П. 
Сердюченко; Вступ. ст. Л. С. Горгониевой — Изд. 2-е, доп. — М.: Книжный 
дом «ЛИБРОКОМ», 2009. — С. 192-198. 

21 Маун Маун Ньун, Орлова И. А., Пузицкий Е. В., Тагунова И. М. 
Бирманский язык / Отв. ред. В. М. Солнцев. — М.: Изд-во вост. лит., 1963. — 
С. 64. 
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В то же время, качинский язык, также характеризующийся 
изолируюшим строем, выражает аналогичные значения при 


помощи набора суффиксов???. 


1.8.2.5. Глаголы-связки / 2) рапаийп ддпесі. 


Глаголы-связки, являясь глаголами по сути, не обозначают 
каких-либо конкретных действий) а передают значение 
бьтийности, тождества, включения, уподобления. Они входят в 
состав именного составного сказуемого в качестве его 
глагольной части - функция, аналогичная англ. іо Бе, нем. ѕеіп, 
фр. ёре, исп. 5ег и еѕіаги т.п. 

К глаголам-связкам относятся: 3 5 «быть, являться», 24 
айпе «быть, являться; состоять (кем-л.); служить (в качестве 
кого-л.)», 7) (трад. 2% или 55) уубі «быть, являться; делать», 8]) // 
«именно [это] и есть, является; то есть», /У паї «именно [это] и 
есть, является [ничем иным, как ...]», ДК, спепе «1. становиться, 
делаться; 2. заканчиваться [успехом]», ІШ (тж. (Е) сид «1. 
являться, быть; становиться; 2. принимать за..., считать(ся) 
за...», ІШ ао «называть(ся), именовать(ся)», ШЕ хіпе «называться 
по фамилии», ПЧ (тж. ІШЕ) Лаозид «зваться, именоваться, 
называться», {Е 20 (тж. (|М Л ) сидсһёпв «сделать(ся), 
становиться», (Е у (тж. (ЛУ) гидуубі «делать(ся), становиться, 
быть (кем-л., чем-л.); числиться, служить (в качестве кого-л.)». 

Также к связкам можно отнести глаголы 25 Г абпвуй 


«равняться», ЇЇ зі, ИП ги «быть похожим», #7 гид «1. быть 

похожим; 2. как будто, словно», /Ң ои? «относить за счёт (кого- 

л., чего-л.), считать за ..., квалифицировать как»?33. 
Отрицательные формы связок образуются при помощи Й" Рій. 


232 Пузицкий Е. В. Качинский язык (язык чжингпхо) / Отв. ред. Ю. Я. Плам. 
— М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1968. — С. 65-68. 

233 Никитина Т. Н. Грамматика китайского публицистического текста: 
Учебное пособие. — СПб.: КАРО, 2007. — С. 21. 
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1.8.2.5.1. Самой распространённой связкой современного 
китайского языка является же 5/1. Этимологически она восходит 
к омонимичному  указательному  местоймению «этот». 
Изначально (в среднекитайском языке) форма отрицания х өйі 
строилась с помощью ЗЕ /2ї, а форма на № бій появилась гораздо 
позже?34, В путунхуа частотность употребления связки же өЙі в 
несколько раз превышает частоту употребления всех остальных 
связок вместе взятых: 


“Ы ош” НИЕ, 


“А О глдпегһийп” ае сидгһе ѕһі ІЛ Хип. 
сврон «Подлинной истории А-Кью» является Лу Синь. 


ЗИМА ШЫР 


ре оё геп ѕћі іа ае іп. 
Этот человек - его отец. 


я ИЕ? 
Ма ѕћі пет? 
Кто это такой? 


КЕННИ — АЖ. 

Срапепапе ѕћі Гйопегид ае уі айзНиї. 
Янцзы — большая река в Китае. 
ВЕ). 

Мійо 5Пі адпоугй. 

Птица - [есть] животное. 
ЖАНАМЫН? 

Ге ое ойабпо 51 ла ае. 

Эта антикварная вешь - поддельная. 
Тв ет ВІЛ хе ЕР є 

5йзйе діаптідп 51 һидауиап. 

Перед общежитием есть сад. 


У 


Ші 


24 Крюков М. В., Хуан Шу-ин. Древнекитайский язык (тексты, грамматика, 
лексический комментарий) / Отв. ред. Т. П. Задоенко, М. В. Софронов. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1978. — С. 314-315. 
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Во Л, ЕЛ, ХЛ ДЛ! Сян) 

И/д 51 ре паптеп, гһепосһапо де папгеп, уди Би 5Ні /щітгеп! (Мо 
Үап) 

Я, в конце концов, мужчина, нормальный мужчина, а не 
робот! (Мо Янь) 


ВЕ ККМ ДЛ, ! 
Хійпгді Би 5 па ве 5ПіПдиг Іе! 
Теперь уже больше не те времена! 


1.8.2.5.2. Связка 8] // употребляется в усилительном, 


эмфатическом значении «именно [это] и является; то есть»; 
таким же значением, но с меньшей степенью категоричности, 
обладает и связка /У паї; в разговорной речи оба эти глагола 


5235. 


часто заменяются на іле јій 5Пі" 7: 


усилительного значения и являться синонимом ЖЕ 1 


2З. 

Упепиї 1 хиёхідо. 

Общество - это [как раз] школа. 

ТЛЕ: ЕЛ. 

Сопетеп ії хіп 5пеПиї ае 2һйгеп. 

Рабочий [именно] и является хозяином нового общества. 
ОЖ 

эра паї спепеєдпея 211 ти. 

[Именно] поражение является залогом успеха. 
ЖЕНЕ. (МЮ 

М паї мд тте2ропе ае тӧхїпе. (Лп Үбпе) 

Именно ты - злой рок (злая звезда) в моей жизни. (Цзинь Юн) 


Кроме того, связка 7) паї может выступать и без 
236. 


235 Зограф И. Т. Вэньянь и байхуа: взаимодействие двух форм изолирующего 
языка // Письменные памятники Востока, 1(8), весна-лето 2008. — СПб.: 
Наука: Изд. фирма «Восточная литература», 2008. — С. 130. 

236 Щичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. 
— М. Восточная книга, 2014. — С. 170-171. 


ЕЕ ое 


“В 01848” ТИР ЛЫҚ. 


“А О глдпесһийп” ае сидгһе паї ІЛ Хип. 
Автором «Подлинной истории А-Кью» является Лу Синь. 


1.8.2.5.3. Связка У (трад. № или №) т@ при именном 
сказуемом очень часто употреблялась в классическом китайском 
языке?37. В современном путунхуа её употребление - 
стилистически окрашено и придаёт высказыванию 


архаизированный, старомодный или торжественный характер: 


ЛИГА ТА 

Сопетеп лей мет Ппеадо пей. 

Рабочий класс — это руководящий класс. 
Д6 АБ. 

Веїйте ие 2ћӧпевио ѕћдиай. 

Пекин - столица Китая. 

РА? 
21 мёї 5Пиї? 

Кто вы? 

РАД 

5/1 сіп угеі ут сйЙі. 

10 чунь составляют І чи. 


1.8.2.5.4. Все остальные связки сохраняют собственное 
знаменательное значение? и придают высказыванию те или 


иные оттенки: 
ЕЕ КИТ ВИНО 
Та гаі уцій уіпһапе аапз Бапвһіуиап. 
Он является (служит) клерком в банке. 


27 Крюков М. В., Хуан Шу-ин. Древнекитайский язык (тексты, грамматика, 
лексический комментарий) / Отв. ред. Т. П. Задоенко, М. В. Софронов. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1978.-- С. 184. 

238 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 64. 


зав 


ВИП У 11А. 

У/бтеп спепе (е йао рёпеуои. 

Мь стали хорошими друзьями. 

нами, Ж. 

Уби 21 2йе, 5Ні јіпе сйепв. 

У волевого человека дело в конце концов всегда завершится 
успехом. 


Ха ЕТУЛЕРІ 
пе рійп мёп2ћапе Кеуї гид јіаосаі. 
Эта статья может быть / служить в качестве учебного 
материала. 
ШЕШЕ ЕТ. 
Татеп Пао уд Ійоєє. 
Они зовут меня старшим братом. 
АЗ ИЗЕУ). 
Кепіеі паогид їхіпе адпеуй. 
Человек называется разумным животным. 

“жайғана” ЈАВА АО ЯКОС» (ЛКН, 2015 
11823Н) 

“Лпей 411” сһепругеі Ба гіѕһепе де уікиаі удій. (Кептіп 
гібао, ёг [те уг ий пійп 511 уг уиё ег 5Ні 5ап ті) 
«Экономическое чудо» становится плодородной почвой для 
роста коррупции. (газета «Жзньминь жибао», 23.11.2015) 
ВИНЕ. 
Упап адійе зі ѕће. 
Угорь в общем походит на змею. 
ЖЕЗДЕ 
Аїкеп гид ді ді ѕћеп. 
Любить людей, как самого себя. 
ВЕНА, МНОГО 
Ме уди діпе ла, ли сит Киапэеопе. 
Уход с работы без разрешения квалифицируется как прогул. 
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1.8.2.5.5. Два довольно близких друг к другу глагола - 24 
айпя и \ сид — отличаются тем, что `4 айпе выражает значение 
«бьть / служить / функционировать в качестве кого-л. / чего-л.», 
как правило, в понимании какого-либо занимаемого положения, 
должности, профессии и т.п., а |М ид, будучи менее 
формальным, обладает также и более широким значением: 
помимо значения положения, профессии, должности и т.п. он 
также употребляется в том числе и для обозначения 


родственных отношений": 


Е-Е ШИЕ. 

Та 2а1 уі ре уриап айпе убйепв. 

Он - врач / работает врачом в больнице. 
СЕРЕГИН ИН НУ ДАЛЯ 9 23 ИК. 

Гид ресе јіёјіё де утеейі гйдоєй @ тете. 

Старший братья и сестры (букв.: те, кто являются старшими 
братьями и сёстрами) должны заботиться о своих младших 
братьях и сестрах. 


1.8.2.5.6. Отрицательная связка ЧЕ /2ї «не быть, не являться» 
заимствована из вэньяня, характерна для письменного языка 
литературы и научных публикаций; в современном языке носит 
ярко выраженный старомодный характер и чаще заменяется на 
Ле Бій өй 29; 

ЗЕ; нив ж? (ИЖ) 

71 рег уй; ап 2Пі уи 271 ІФ? (Үапе й) 

Вы - не рыба; откуда же вам знать, что эта рыба радуется? 

(Ян Чжу) 


29 Оп Хие НегтБеге, Гаггу Нег7фего. Ваѕіс Райегпв ої Сріпезе Сгаттаг: А 
Эшаеп’$ Сшае їо Соттесі 5ітісішев апа Соттоп Етгогѕ. — ВегКеісу: Зюпе 
Вгідєе Ргеѕѕ, 2011. — р. 75. 

мо ІНЕ, Жоо, ШЕ ГНА ИНЕТ] ‚ Дб: ЖЕНИ, 2001. 
— Я 649. 
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Үгеі раппі, Біпе бі спапе се уе. 
Бунтовать против своих - это отнюдь не лучшая политика. 


РЕЗЕ. (ЙОГО) 
Ейгі үсі 2и1. (Көпоегі) 
За учителем нет вины. (Конфуций) 


1.8.2.5.7. Глаголы-связки могут выступать только в качестве 
первой части составного именного сказуемого и не меняют 
своей формы; именная часть может быть опушена только в том 
случае, если её легко можно понять из контекста. Некоторые из 
глаголов-связок могут оформляться видо-временным 
суффиксом У /е2“!. 

Поскольку после глаголов-связок в полном предложении 
всегда должно стоять какое-то существительное или 
местоимение в функции именной части сказуемого, после них 
не может, как после обычных непереходных глаголов, стоять 
подлежащее или обстоятельство отношения; невозможно после 


них и дополнение или обстоятельство со значением места? 


1.8.2.5.8. Связочная конструкция Ж", глё...уё. 


Из древнекитайского в современный язык пришла и 
довольно часто используемая в настоящее время связочная 


конструкция й **-*** М слё...уё, где 2 слё оформляет группу 
подлежащего, а 18 уб, в отличие от ЖЕ 51 и т.п., ставится не 


перед группой сказуемого, а после ней; слово 1% гле в таких 


МІ Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 72. 

242 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 65. 

243 Щичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. 
— М. Восточная книга, 2014. — С. 171. 
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предложениях может опускаться или заменяться на ЧЕ /2 в 


отрицательных предложениях2%: 


ЕЕЕ АЗІР КАЮ. 

?һбпооио спе Дбпеуа 21 гиіаа виб уе. 

Китай - крупнейшее государство Восточной Азии. 
ІНДЕ НО, 

Лиз гі уи уе. 

Кит-нерыба. 

ЖАН. 

Кеп 2й6 геп уе. 

Гуманность - это человечность. 

1735 Н ХХИ К? А! (48206) 

Не үіпегі тдто 28 сі? Га Іі пйапе уе! (биі Үбисийпе) 
Что это ты здесь молчишь целый день? |Да ты| совсем как 
красная девица! (Гуй Югуан) 


Последнее предложение написано на вэньяне; сравните с 
одним из возможных вариантов перевода на современный 


путунхуа: 
ИРАК ХЕ о АЕ! 


И/гізлете гһепе пап тдто 201 2һе1і? Неп хідйпя оё пйһда!! 


1.8.2.5.9. Уточняющая конструкция ХЕ""""""НУ 5Ні...Фе. 


Уточняющая конструкция г" НУ ө)і...4е употребляется 
для уточнения обстоятельства времени, места, образа действия в 
предложении с глагольным сказуемым, обозначающим уже 
совершившееся действие. Глагол-связка ЖЕ «йі ставится перед 
обстоятельством, а служебное слово № ае - в конце 


ЕЕ 
я 
Р 


244 КНР ОХ ВИНИ НАЛ МАРЕ Э], 2: ДЕ КАН 
11 117. 


Е, 2006. — 
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предложения; иногда глагол-связка 2% 5 может быть 
опушен%5; 


ЖАНЕ. 

Кегеп вһі 5Ні аійп гһопр зби ае. 

Гости ушли [именно] в десять часов. 

ЖӘЕ АЛЫ, Же во 

МІ ѕћі сопе па ег таї Іді гЛехіе 5пй де? 

Где [именно] ты купил эти книги? 
ЗИК] ЖИ. 

Ио йе Хапе ібпегйі ушщі Іаі ае. 

Я приехал [именно] с товарищем Чжаном. 
ПАП АА КА, 1] ЕЖЕ. 

Йдтеп 51 гис ет дао 5папепаї аде. 

Мы (именно| самолетом прибыли в Шанхай. 


Во всех этих примерах логическое ударение падает не на 
действие (т.к. и говоряшему, и слушаюшему уже известно, что 
действие, обозначенное сказуемым, состоялось), а на 
обстоятельства, связанные с его протеканием. Заметим, что 
«уточняющая» В названии конструкции не значит 


«факультативная», использование в подобных примерах 
жен Ш] 511...4е - обязательно. Так, например, вопрос {+ 


АВИ 02 Та 5 «Йепте зпійди 141 де? «Когда он приехал?» 
уже сам по себе предполагает, что спрашивающий знает о самом 
факте приезда и нуждается лишь в дополнительной 
информации, когда это произошло:6, 

При наличии дополнения, выраженного именем 
существительным, служебное слово [ де может стоять перед 
дополнением: 


245 Шутова Е. И. Синтаксис современного китайского языка / Отв. ред. Н. Н. 
Коротков. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1991. — С. 128-130. 

246 Ивченко Т. В., Янчинов С. Х. Начальный курс разговорного китайского 
языка. — М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. — С. 81. 
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ярар Е) ТЕЛЯ РЕА ВЛА о 
Ид ресе (51) гаі Уа-Ебі хиёуидп хиё ае йапуй. 
Мой брат изучает китайский язык в ИСАА. 


ПП 


В конце предложения НУ ае ставится только тогда, когда 


дополнение выражено личным местоимением ИЛИ 
сушествительным, обозначающим лицо: 
В в) ЕН АВ. 


Ид (5/1) ѕрапе се уие Каппап іа ае. 
Я видел его в прошлом месяце. 


м 


Отрицательная форма данной конструкции: 1% ++ В] фі 
511...Че: 

ЖЕР ЖЕН, ХХН. 

Ид Би 51 гибйіап (йі ае, 5Пі діапПап ді де. 

Я приехал не вчера, а позавчера. 


Конструкция (кг №] өЙі...4е употребляется также при 
уточнении цели: 
Ж а У З С У 
е НИХ іні лей НУ 
Й’д Пі 1 меп піп угепії ае. 
Я пришел (именно| для того, чтобы спросить у Вас. 


Конструкция | Як г  5й1...4е весьма продуктивна для 
выделения или уточнения субъекта действия: 
досаде АЮ є 


Гће ји Риа вһ1 їй ғап де. 
Эту картину нарисовал [именно] он. 


При уточнении цели или субъекта действия НУ ае всегда 


ставится в конец предложения". 


1.8.2.5.9.1. Не следует путать уточняющую конструкцию 
жест" У 511...4е с омонимичной адъективной конструкцией, 


247 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 83-86. 
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употребляємой с прилагательными или существительньми / 
местоимениями, в которой член предложения с № ае является 
эквивалентом существительного?“8; эта конструкция 
представляет собой связочную предикативную структуру и 
описывает качественный признак, материал, место, цвет, форму 


ИЛИ принадлежность”: 


АН ЛЕЖИ 

йе Папе дісһе 51 хіп ае. 

Эта машина - новая. 
БЕС хе ВИТ АН з 

йе „ет јійоуийп 5 уубтеп хі ае. 

Это преподаватель нашего факультета. 


1.8.2.5.10. Глагол Ж уби. 


К глаголам-связкам можно отнести, с определёнными 
оговорками, также и глагол 5 уби «иметь», который обладает 
рядом семантических и грамматических отличий от остальных 
глаголов этого класса, но сближается с ними функционально. От 
других глаголов-связок он отличается тем, что: 


оо полностью сохраняет своё лексическое значение, в котором 
и функционирует в качестве связки; 

а образует отрицание только с помощью # тё (т.е. #1 теі 
уби «не иметь»); 


о обязательно требует наличия прямого дополнения; 


248 Кондрашевский А. Ф., Румянцева М. В., Фролова М. Г. Практический 
курс китайского языка. В 2 т., Т. 1 / Отв. ред. А. Ф. Кондрашевский. — 9-е 
изд., испр. — М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. — С. 134. 

249 Шутова Е. И. Синтаксис современного китайского языка / Отв. ред. Н. Н. 
Коротков. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1991. — С. 123-124. 

250 Разговорный китайский: 300 грамматических правил / сост. Дай Сьюмэй, 
Чжан Жоин; ред. Анна Лямина, Фу Цзе. — М.: АСТ: Восток-Запад; 
Владимир: ВКТ, 2008. — С. 215. 


Е 


Глагол Я уби в китайском языке не обладает 
модальностью""!. В целом его употребление соответствует 
употреблению синонимичных глаголов в европейских языках 
(англ. ѓо һауе, нем. һаРеп, фр. ауот’, исп. 1епет) в своём прямом 
значении «иметь» (т.е. не в функции вспомогательного глагола, 
например, при образовании прошедшего времени и т.п.). 

Глагол # уби в современном путунхуа выражает 


следующие значения": 


о обладания: 
ка - Ж. 
№0 уди уі Беп 5йи. 
У меня есть книга. 
ВРЛА АР. 
Меі оё геп аби уби Папе 211 ѕћби. 
Каждый человек имеет две руки. 
КА СТЬ. 
Жо ресе уди уї Папе тошосйе. 
У моего старшего брата есть мотоцикл. 


ШЕ УН АЕ НН КС о 

Та 241 диап вһі/1е уди Пеп ид репруди. 

У неё много друзей по всему миру. 

ОНЛ ФА, КЕН НЕК 

Мп уди һеп диб діап, ғап ‘ёг хіпе/й Би пёпе тай. 

У Вас много денег, но счастья на них не купишь. 
ЗАПВОН НЕЕ, 

Й’дтеп теі уби гепйе уеп. 

У нас нет (никаких) вопросов. 


251 Уіуіапе АПеюп. Іеѕ аахШанез де то4е еп сһіпоів сопіетрогаіп. — Рагіѕ: 
Еашопз Фе Іа таіѕоп 4ев ѕсіепсеѕ де ћотте, 1984. — р. 13-14. 

252 Ур Ро-Сріпе, Боп Віттіпеќоп. Сһіпеѕе: А Сотргеһепвіуе Огаттаг. — 
Гопдоп, Мем-У огк: Коџйейре, 2004. — р. 258-268. 
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ЗВОНИ, ЯНА. 
Мб теі уди ѕћіјіап, уе теі уби уйуапо. 
У меня нет ни времени, ни желания. 


О наличия, местонахождения или существования: 


ЖИЛЬ А ©. 

Удпе сйао ае вһіһди уби ое Уие Есі. 

Жил-был во времена Сунской династии Юэ Фэй. 
ВАН ЕНЕ Жа. 

Міпейап мйпѕһапе уди ее уітуиейші. 

Завтра вечером будет концерт. 

4828 Е. 

Унцііа 5йдпе уди һеп аиб 5йи. 

На полке много книг. 

ВАЛЫ НЛ. 

5лапеаіап Ії уби Л се яйке. 

В магазине находятся несколько покупателей. 


Отрицательной формой в данном значении может служить 
как #5 теі уди, так и просто 1% те: 

БОРАРА ВОНИ КЕ. 

Сре оё оопруиап Ії теі уди рёпѕћиїісћ. 

В этом парке нет фонтанов. 

АТАЛ. 

Үйгі Ії теі геи. 

В комнате никого нет. 


В подобного рода предложениях возможно также 
употребление глагола ж 5/17. Различие между # уди и ХЕ 51 в 
предложениях, описывающих наличие, местонахождение или 
существование, заключается в том, что # уди выражает идею 
неопределённости, описательности субъекта местонахождения 
(т.е. не важно, «что», находится, важно «где» находится), в то 


время как х= йі акцентирует внимание на том, что что-то 


== 


определённое, на чём говорящий акцентирует внимание, 
находится / располагается где-то либо (важнее «что» находится, 
нежели «где»)2°°: 


РЕНА, ЕЛИ. 
ЛибРійп уби аахие лап2рим. Дай 2йе ое јійп2ћиуми дийтап 5т 
ид де Іби/йпе. 

С левой стороны — здание университета, [а] напротив этого 
здания - мой дом. 


ЖТ) ЕВ НН. 

Да сопесһапе іп уди Баіћио ѕһапеаідп. 

Рядом с заводом расположен универмаг. (смысловой акцент 
на местоположении - «Гименно| рядом с заводом») 


ТЕСТІ лде в БЕРИ. 

Да сопесһапе ли вһі Баілио ѕһапеаідп. 

Универмаг расположен рядом с заводом. (смысловой акцент 
на субъекте — «[именно] универмаг») 


Тем не менее, во многих контекстах  удби и ЖЕ 5 могут 


являться абсолютно синонимичными и взаимозаменяемыми”“: 


ТЕЖ НВ НЕ ЖЕДЕ 
У ді гМіулуиап Пі уди / 5Пі һеп аиб ріпевидѕћй. 
В ботаническом саду много яблонь. 


а неопределенности субьекта действия; на русский язык 
обычно переводится неопределенными местоимениями 
типа «кто-то / некто», «что-то / нечто», «какой-то / некий»: 
ЗНАМЯ АУЛА. 
№0 диеае ѕіћӣ уби ре теп дао теп. 

Мне кажется, кто-то стучит в дверь. 


253 Ур Ро-Сріпе, Боп Кіпатіпеїоп. Сһіпеѕе: А Сотргеһепвіуе Огаттаг. — 
Гопдоп, Мем-У огк: Коџйейре, 2004. — р. 249-250. 


24 аж ГМК ля КЕ ХРЕН], Е: РЖИ, 2002. 
— м 160. 
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ШЕЕ 

Үби ушап у/бтеп Ниї па. 

В один прекрасный (букв.: в какой-то) день мы вернёмся 
ДОМОЙ. 


ЕЛІ РОТІ, НАЛ КІ. 
Үй уби Ауйпе ма адо Іе, уби аїйпе теі ма дао. 
Дождь кое-где выпал, кое-где - нет. 


меры или степени; употребляется с прилагательными типа 
Ж ай «большой», ІН яйо «высокий», Е зндиз «тяжёлый» и 
т.п.: 


ЖЕН 2 ХК? 

МІ де ууйгі уди аиб аа? 

Насколько большая твоя комната? 
ОКНЕ АЛ, 

Гће се Баовиб уби Папе єбпе/їп 2й0ив. 
Эта посылка весит два килограмма. 


ТР 


сравнения; часто с местоимениями типа ЯА пате, 38 
пдудпе и т.п.: 


СВОИ НН ВИЙ 2 АЗА. 


В самое жаркое время года здесь погода Такая же жаркая, 
как у нас на родине. 


ВУЗ ВЕНА ВЫ. 
Ид ае та теі уби т па рі Киді. 
Моя лошадь не так резва, как (та) твоя 


частичной репрезентативности; предмет, обозначенный 
существительным, берётся не целиком, а лишь в какой-то 
части: 


ЛЕТ, НЛЁТЕ. 

Уби геп хінегі і, уди геп хіпегі тап. 

У одних [людей] характер горячий, у других - 
медлительный. 


=159= 


ША Р НК ВЕЕТ ЕТ, 

51 ре һаігі (ои уди Папе ое уйпие јіп Іе гһбпрхие [е. 

[У них] из четырёх детей двое уже учатся в средней школе. 
о копуляции; употребляется как связка перед односложным 

прилагательным-сказуемым в случае его инверсии по 

отношению к подлежащему (такое употребление более 

свойственно вэньяню и стилизациям под него; в 

древнекитайском языке глагол  уди мог выступать 

утвердительной связкой-заменителем отрицательного 

сослагательного наклонения2°%): 


МХХ, ВИНОЮ. 

Тао 21 удо удо, уби Беп діѕћї. 

Нежно-прекрасен персик, обильны его плоды. 

НН, НХ. 

Үби дї уди үй, айп сиб 4і ІЙ. 

И многочисленна и так подтянута свита его, подобная 
яшме граненой. 


о вежливости; ставится перед глаголом в вежливой речи для 
подчёркивания особо учтивого тона реплики”: #95 уби 
Іао «я позволил себе затруднить Вас; извините за 
беспокойство», Ж Ін ! уди рійп! «имел невежество 
[откушать без Вас]!», 5 18, #1! уди діпе, уби дате! 
«пожалуйте, прошу Вас!»; 


1.8.2.5.10.1. Словосочетание ЇХ теі уди (а также просто 1% 
теї) используется также в качестве отрицания для предложений, 
содержащих описание осушествленного действия (т.е., 
фактически, неосуществлённого действия) или опыта, 


255 Карапетьянц А. М., Тань Аошуан. Учебник классического китайского 
языка вэньянь. Начальный курс. — М.: Муравей, 2001. — С. 64. 

256 Ка! 7бап. Тһе ѕігаіесіеѕ ої роШепевв іп ће СЫпезе Іапецаєе. — ВегкеІеу: 
пзицие ої Базі Аѕіар Ѕ(0аіеѕ, Ошуегзиу ої Сага, 1992. — р. 66-68. 
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приобретенного вследствие осуществления действия (т.е., 
фактически, отсутствия такого опыта). В таких предложениях 
видо-временной суффикс / [е опускается, но суффикс ЇЇ зио 
сохраняется?" 


ЛЕ СЕ) 2605. 

Та теі (уди) ай Вейтв. 

Он не ездил в Пекин. 

1815 СН) ЧЕ. 

Та теі (уди) ді гио Веійто. 
Он никогда не был Пекине. 


Вопросительные предложения этого типа также строятся при 
помощи словосочетания 17 тё уби (в этом случае Н уби 
обязательно сохраняется), которое выносится в самый конец 
предложения и функционирует как дополнительный член. Видо- 
временные суффиксы / [еи ЇЇ зио не опускаются?: 


5 ГАК В? 

Та ай (е Вёіјтпе теі уди? 
Он ездил в Пекин? 
ШІДЕН? 

Та ай сио Веійте теі уди? 
Он бывал в Пекине? 


1.8.2.6. Глаголы-предлоги / #7 91212] ап адпесі. 


Глаголы-предлоги - особый тип многозначных морфем 
китайского языка. Их многозначность заключается в том, что в 
одном значении они функционируют как полнозначные глаголы, 
а во втором — выполняют функцию предлогов. Собственно 


257 үүр Ро-Сһіпе, Боп Віттіпоќоп. Сһіпеѕе: А Сотргеһепѕіуе Отатитаг. — 
Гопдоп, Мем-У огк: Коџейре, 2004. — р. 266. 

258 тыа. 

259 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского 
языка / Отв. ред. проф. Г. Ф. Смыкалов. — Ч.1: Части речи. — М., Л.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1952. — С. 124. 


-161- 


говоря, в традиционном китаеведении данные морфемы 
зачастую и рассматриваются двояко — как глаголы и как 
омонимичные им предлоги. Тем не менее, следует сказать, что 
данные два значения подобных морфем очень тесно 
взаимосвязаны, семантически неотделимы друг от друга, а 
иногда и не поддаются однозначному определению и 
разграничению (т.е. в ряде случаев невозможно с уверенностью 
утверждать, что это слово функционирует в данном 
высказывании строго как предлог или как глагол”). С 
этимологической точки зрения предложное значение таких слов 
произошло из глагольного в процессе исторического развития 
китайского языка?'. 

Основной функцией глаголов-предлогов является 
оформление косвенного предложного дополнения??? или 
обстоятельств разнообразного характера”. С определёнными 
оговорками можно утверждать, что ряд глаголов-предлогов 
выражают те же значения, которые в русском языке передаются 
соответствующими косвенными падежами26. Остальные 
глаголы-предлоги переводятся на русский язык частично или 
полностью синонимичными русскими предлогами или 
глагольно-предложными словосочетаниями. 

Глаголов-предлогов в китайском языке существует великое 
множество; самые распространённые из них приведены ниже в 
табл. 2. 


260 Ма ГХБ ЕТНА |, ЕЕ: АЗЕ, 1992. — М 188- 
190. 

261 Ван Ляо-и. Основы китайской грамматики / Пер. с кит. Г. Н. Райской, под 
ред. А. А. Драгунова и Чжоу Сун-Юаня, предисл. А. А. Драгунова и Л. Д. 
Позднеевой, примеч. А. А. Драгунова. — М.: Изд-во иностр. лит-ры, 1954. — 
С. 120-125. 

262 Омельченко О. А. Изучаем грамматику китайского языка. — М.: 
Восточная книга, 2007. — С. 143. 

363 ЕТ, (КЕЛН ТЕЛА 1, Аж: бя ЛЕ, 1982. — 
11 23-24. 

264 Иванов А. И., Поливанов Е. Д. Грамматика современного китайского 
языка. — Изд. 3-е, стереотипное. — М.: Едиториал УРСС, 2003. — С. 40-42. 
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Таблица 2 


Самые распространенные глаголы-предлоги 


современного китайского языка? 266 

Глагол- Значение 

Примеры 
предлог глагольное предложное 

14 дп «опираться на | «по..., на | ЖЖ ЖЫ 
что-л., основании...» | Ап ид йе яя Ш 
основываться Лапе. 
на чем-л.» С моей точки 

зрения. 

ВЕР м ІНІ Л 
=. 

Мбтеп утеайпеє ап 
сНіай Бапупі. 

Мы должны 
поступать согласно 
/ по правилам. 

Ра | «взять; с его помощью | #1 #1477. 
держать в | прямое Ва спийпети айКді. 
руке» дополнение Открыть окно. 

М. 
Мі Ба діап аайаі Іе 
глагольным 
сказуемым тах 5 
Ты деньги принес? 

Ж Бер | «подвергаться | служит для | ВЖЕ. 
чему-л., образования Та Ба хидп2ид 
испытывать формы 20181019. 
воздействие пассива, 


265 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по грамматике. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 155-160. 
266 үапе Лой. Мегріогтеп іт Сһіпеѕіѕсһеп: ВИаип® ип Ведешипте. — 
Ұіеѕбайеп: Кеїсрегі Мепар, 2015. — 5. 144-149. 


— 163 - 


чего-л. / кого- 
Л.» 


оформляя 
субъект 
действия перед 
сказуемым 


Его выбрали 
президентом. 
Ф Е ОЙНЫ 
ЖОЛ 7. 

И’бтеп аби Бе спе 
Би аїдпуіїпе ейпадпе 
Іе. 

Мы все растроганы 
этим фильмом. 


РЕ Бі «сравнивать, «по сравнению | ЖКЖ. 
сопоставлять» |с..., чем...» Лпнап Бі гидіап ге. 
Сегодня жарче, чем 
вчера 
ЕҢ слао | «быть «к.., лицом | МР. 
повёрнутым, В. по | Спийпє сһао пап. 
обращённым к | направлению Окна выходят на 
чему-л. / кому- | к...» юг. 
Ла стоять ЛИ 
лицом к чему- с. Й 
У Мійп сһао 
л. / кому-л., КЕРИ 
зиап2йопе. 
ВЫХОДИТЬ 
Лицом к зрителям. 
куда-л.» 
Ж сбпе | «следовать за | «следуя из..., | МХ. 
чему-л. / кому- | исходя из..., | Сдпе 2ћеії. 
л., идти следом | проходя Отсюда. 
за чем-л. / кем- | через...; с, из ЧЕ 
рез. б» ИЗ, УЖ, 
л.» от; через; 


начиная с...» 


Сбпе һдитеп үіпійі. 
Войти через 


заднюю дверь. 


ЖАЗ Е. 
Сбпе Веійте адо 
5лапећаӣі ай. 
Поехать из Пекина 
в Шанхай. 
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З аа «бить, «с..., из..., | М1. 
ударять» от...»; Сапе аа Тійпіт. 
указывает на Только что прибыть 
исходное из Тяньцзиня. 
место или МИ 
время 24%) Б 
действия Ра глек. 
Отсюда. 
пежняю. 
Ра лпйап виап 47. 
Считая с 
сегодняшнего дня. 
4] дао | «доходить, «к..., до..., | Же, 
доезжать ДО |В...» Рао 2ћӧпервио ді. 
чего-л. / кого- Поехать в Китай / 
л.. достигать Доехать до Китая. 
чего-л.» зар 352 
Рао пай ай? 
Куда идти? 
ХЇ аи? | «отвечать, 1: «к..., ХИ. 
возражать; для...»; вводит | Ри! їй 5Лид. 
относиться к | Дополнение Сказать ему. 
кіші л. / кому ааа РЕ Лал | 
повернуться к | отношению 2һе а Чиї өһепі 
чему-л. / кому- | к...» удиһді. 
о Это вредно для 
здоровья. 
МИ. 
Хіпозпі Аш удтеп 
убий. 
Обстановка для нас 
благоприятная. 
ЧЕХ 248377. 
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Та аш хиехі һеп 
пий. 
Он очень 


старателен в учёбе. 
ХР я ВЕН Л, 
ПР. 


Ди? 2йе вё угепй уд 


уди Л гһбпо Капа. 
К этому вопросу у 
меня несколько 
подходов. 
Т бап | «вмешиваться, | «В..., на.» | ЖЕ Р В. 
вторгаться» ВВОДИТ То зйепе ейп 
дополнение У’икеаи. 
места, времени | Я родился на 
или адресата, | Украине. 
переводимое тел. 
асака 2һопе вап гептіп. 
Преданный народу. 
2А обі | «давать» ВВОДИТ ЖАҚ Ж. 
косвенное Оіпе егі уд паи. 
дополнение Принесите мне. 
адресте, Ан. 
= 22. Се репвуди 5Пид. 
належомеб Говорить другу. 
ИЗ РЕ. 
Та эй уубтеп апе 
Јапуі. 


Он является нашим 


267 Щичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. 
— М.: Восточная книга, 2014. — С. 83-87. 
268 Омельченко О. А. Изучаем грамматику китайского языка. -- М.: 
Восточная книга, 2007. — С. 143. 


- 166 — 


переводчиком (для 
нас переводит). 

Иод рей 
адодідп. 

Я извинился перед 
отцом. 

Ух ж Б 
ж. 

Оїпе Ле 2йе Беп вһй 
сеї ид Кап. 


Мат 


Прошу одолжить 
мне эту книгу 
(почитать). 

ШЕ оёп | «следовать за 1. «вместе с..., | 175. 
кем-л. / чем-л., | вслед за...»; Та рёп мбтеп 
идти следом; | вводит һоитійп зби. 
сопровождать» | дополнение со | Он следует за нами. 

заннем ОО 
УЧ Мо Би сеп пі 5Пиб. 
действия 
Я не разговариваю 
2. ВВОДИТ 1 
с тобой / не говорю 
дополнение, 
тебе. 
обозначаюшее 
предмет / лицо, 
на которое 
действие 
направлено 
ЖИ һе 1. вводит | З. ЖИІ. 
косвенное Ид Би һе пі ѕћид. 
дополнение Я не разговариваю 
адресата, с тобой / не говорю 
переводимое тебе. 
ательным о м 
: ҢАР, 
падежом 


Иод уійіпе Ле пі хие. 
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2. «с... от...»; | Я обязательно 
вводящий поучусь у тебя. 
дополнение | ЖИЫП ТІ. 
РУЧНИЙ То һе ійтеп ай ай 
получения дій 

3. «С... | я иду играть с 
ВОДИТ НИМИ В МЯЧ. 
партнёра по 

совместному 

действию 26% 

ПИ дао | «называть(ся)» | показатель Не ЕЯ Т. 
субъекта в Лао сһапосһопо Ба 
пассивных жд 2ће іе. 
конструкциях Я был ужален 

змеёй. 

Ж «брать в руки, 1. с его ЗОНЕ. 

Лапе держать В | помощью Оїпе папе гһе риа 

руке, нести на | прямое 2405й а. 
руках» дополнение Передайте ему эти 
выносится слова. 
перед аж. 
глагольным ое ой 
Еп папе спди Бао. 
сказуемым 
Отплатить злом за 
(аналогично 3 
й добро. 
Ба); 
принадлежит 
книжному 
стилю 
2. указывает на 
орудие 
действия; 
архаичная 


11 129. 
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29 НЕЕ ПУХ ИРЕН ЕЯ |, Дж: ро КЕН 


МАЕ, 


2006. — 


СЕ 


функция, 
встречаєтся в 
составе 


в качестве...» 


чэньюей 
«продолжать; | «далее, вслед | З -(ЕРеБо-|В 
следовать друг за...» ВА, 
задругомо» Упідінє уі пап јіёгће 
уг Йап јаѕһепе. 
События следуют 
одно за другим. 
«отлучаться, «отстоять от..., | 234655120, 
удаляться, на расстоянии | [1 Веди Би уиап. 
отходить в | В...»; вводит | Недалеко от 
сторону» дополнение Пекина. 
таны Б 
времени 
ЕУ. 
Ії Каї һидсһе Ма! 
уди Бап хійоѕћі. 
До отхода поезда 
осталось полчаса. 
пй «держать, 1. вводит | ЯКІ 
брать; нести» | косвенное Ма ѕћиї хі. 
дополнение Мыть водой. 
о ИЯ о 
115% ИВ, 
_ Ма һид ей а. 
творительным 
270 Вдохновить его 
падежом 
словами. 
2. «считать 2, 
за..., жаа қуу. 
рассматривать | Ма тао же һапгі. 


Писать кистью 
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270 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского 
языка / Отв. ред. проф. Г. Ф. Смыкалов. — Ч.1: Части речи. — М., Л.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1952. — С. 125. 


3. «с.... в (на) 
руках»; вводит 
перед 
сказуемым 
присоединяемо 
е дополнение, 
обычно 
обозначающее 
неодушевлённ 
ый предмет 


иероглифы. 
М. 
Віё па ид айпе хійо 
Легі. 

Не считайте меня за 
ребенка. 
атф. 

Ка уйвап үіптеп Іаі. 
Войти в дверь с 
зонтом в руках. 


Ж ре | «полагаться на «на ЖАН АН № 
что-л. / кого-л., | основании...» | 26109 
надеяться на Мі ріпо  зрёепте 
что-л. / кого-л.; авсий 2йе оё јіёійп? 
ранОввІВатрея На оснований чего 
на чем-л.» вы пришли к этому 

выводу? 

ЗЕ лапе | «уступать; служит для ЖЕЛЕ. 
допускать; образования 5ри гапе Кийпојепе 
передавать» формы сһшадо Іе. 

пассива, Дерево повалено 
оформляя ураганом. 
субъект ; % 
22. перед ІШЕ А Ы е7 
Та гапе еби удо іе. 
сказуемым 
Он был укушен 
собакой. 

Әп «заменять, «вместо...; У ЗНС». 

подменять» за..., для...» Віе її „о айпхт. 


Не беспокойтесь за 
меня. 
БН. 
Ио 1 1а да. 
Я схожу 
него. 


вместо 
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Я «устремляться, | «к..., до..., | #46. 
мйпе направляться к В..., на...»; | Ийпе Бе 2ди. 
чему-л. / кому- | указывает на Идти на север. 
Л.» направление рр аз 
движения РА Ш. Е 
Ид мате іа ла П 
20и. 
Я иду к нему 
домой. 
Ж урбі, | уубі: | «делать,  иёі: 1. «для... | У ДЕФО» • 
үйді действовать», |ради..., за...» У/ві гептіп Шуй. 
поступать» 2. «с...» | Служить народу. 
совместно с...» зику а М Пі 
ж. 
ү/гі Лапзйе 
ропосһап гһйуі ек 
Јёпади. 
Бороться за 
построения 
коммунизма. 
АМА МЛН. 
Вій мё | у/йігеп 
адо. 
Не стоит говорить 
посторонним. 

ІН) «обращаться | «по ЛАЛЕ ТАЯ] 
хійпе лицом, быть | направлению Сопе зйепей зби 
обращённым к |к..., В | хійпе зйёпей. 
чему-л. / кому- | сторону...»; Идти от победы к 

зон указывает на | победе. 
неправленив фі ІН (Ж їй А 
действия с == 


т АЖ, Ж 


ТД 188. 


ЕЖ ГК ЛВ ЛЕ А ИНЕ 


Ші. 
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‚ Е: #125 60919, 


1996. — 


движениєм к 
себе или от 
себя 


№0 мапе пі 5йид. 

Я говорю тебе. 
Фа ај НЫЕ. 
Ид мапе весе пе 
дійп. 

Я одолжу денег у 
старшего брата. 


ЗОВ ТІН Ін кін 
26 

Ид уби ве у/дпі 
хідпе пі діпе/ідо. 

У меня есть к вам 


вопрос. 
Жи «прислоняться, | «опираясь на..., | ЗНМ НІ ХЕ о 
опираться на | на Үг діпркиіпе ёг 
что-л. / кого-л.; | основании..., в | аїпе. 
соглашаться с | соответствии Решим В 
чем-л. / кем- с...»272 зависимости от 
Л.» обстоятельств. 
ЖЭ Е, ЖШ 
^+. 
Үг мд ае 2ййу, ги! 
рао Би ди. 
По моему мнению, 
лучше всего туда не 
ХОДИТЬ. 
Я «употреблять, | вводит НЕЕ. 
удпе использовать инструменталь | Удпе дат хіегі. 
применять» ное Писать 
дополнение, карандашом. 
обозначаюшее 


22 Щичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. 
-- М. Восточная книга, 2014. — С. 89. 


о 


орудие, Я Хей. 
средство, Убе Х/сийпе 
материал; Јійпсћа Біпегеп. 
переводится Просветить 
творительным больного 
273 
падежом рентгеном. 
НЖАТ. 
Үдпе ті йе гди 2ид 
хійпгі. 
Сделать фарш из 
риса и мяса. 

ЊН уби | «исходить из 1. «(исхоля| | Наби. 
чего-Л., ИЗ..., от..., | Уби Веійтре ег 
проходить [проходя] Каісће. 
через что-л.» сквозь / Выехать из Пекина 

через...»; (на поезде). 
сон НИЕ» 
обстоятельство | т; 5, о. 
Уди аїйп адо тійп. 
места, 
От точки - к 
обозначаюшее 
поверхности (т.е. от 
точку  исхода 
частного - к 
ИЛИ пункт 
обшему). 
прохождения 7а 
2. «[начиная] | ШАА. 
от (с)... со | Уди підп ді. 
времени. ..»; Начиная с 
ВВОДИТ сегодняшнего дня. 
обстоятельство 
времени, 
обозначаюшее 
момент начала 
действия 
23 Омельченко О. А. Изучаем грамматику китайского языка. -- М.: 


Восточная книга, 2007. — С. 147. 
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ХЕ ді | «обитать, жить | «В... на...»; ЖЕЛЕ ЖА. / ЖА 
где-л.; ВВОДИТ ЖДЕ. 
находиться дополнение жазан Веійте 21. / 
где-л.» места или | ро гий зді ВОИ. 
Времени В Я живу в Пекине. 
позиции межд Е 
подлежащим г ЁЛ № Д 5: р 
сказуемым, а 70 адіби дійпіди. 
также | перед Перед зданием. 
группой ЖЕН АМН 
подлежащего МО гаі хіайап аи 
или сказуемого | хій/а. 
Я пойду в отпуск 
летом. 
Я чи «в области..., в | ТЕЖ Е. 
“РЕ сфере..., в | 741 Шип зйапе. 
гаї... отношений» В теоретическом 
ѕһапе отношении і 
теоретически. 
ЖЕ АЕ. 
Хі йпеуі ѕћапе. 
В сфере 
ЭКОНОМИКИ. 
НЗ глдо | «светить; «в ЖЕНЕ 5 547 
отражаться» соответствии 2}. 
Сави на  Јапеиап Біхй гһао 
основании... | Пдойпв хіпвадпв. 
согласно...» Офицер должен 
действовать 


согласно воинскому 
уставу. 


24 Щичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. 
-- М. Восточная книга, 2014. — С. 89. 
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ЕМО 

2һао пі ѕћид. 

В соответствии с 
твоими словами. 


Н гі «пойти от | <с..., из..,| А4809. 
чего-л. / кого- | начиная с...»; 2) абня сі хі. 
л.. произойти | вводит С востока на запад. 
из-за чего-л. / | конст ИИ а 
кого-л.» Е или РАВА КАМ 
л. Е ТРАТ 
\ По 
м Вх Н 


д ?һбпоһиа гептт 
одпоһериб сһеёпеїї 
21 ті 41. 

Начиная со дня 
основания КНР. 


указываюшие 
на  исходную 
точку действия 


Алб]. 

д Вёјпе айо 
Мозіке. 

От Пекина до 
Москвы. 


1.8.2.6.1. Одной из важных проблем теории частей речи в 
формоизолирующих языках вообше и в китайском языке в 
частности является проблема принадлежности одного и того же 
слова к разным частям речи?”. Данная проблема особенно ярко 
проступает при разборе столь специфичной группы слов, как 
глаголы-предлоги. 

Некоторые глаголы-предлоги В определённых 
высказываниях демонстрируют признаки полного перехода в 
разряд служебных слов. В этих случаях они не допускают 
морфологического оформления, утрачивают, как правило, 
этимологический тон и нередко претерпевают фонетические 


25 Солнцев В. М. Введение в теорию изолирующих языков. — М.: Изд. 
фирма «Восточная литература» РАН, 1995. — С. 221. 
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изменения. Так, например, глагол-предлог 3 Ба в некоторых 
диалектах провинции Шаньдун произносится как [та], а в 
диалектах провинции Шэньси - как [Ба] или [Бә], вследствие 
действия регрессивной ассимиляции (т.е. в зависимости от 
влияния гласного последующего слова): [Ба ќа], но [Ъэ уә). 
Семантическое поле (т.е. смысловой объём) 38 Ра в таких 
случаях тоже расширяется, что делает возможным собственно 
предложные высказывания конструкции #415, мт. Та 
Ба іи, аїйп Іе уїйійп. «Он чуть [заметно] кивнул головой».277 
Кроме того, ряд  глаголов-предлогов демонстрирует 
семантическое расщепление на собственно глагол-предлог и 
отдельный глагол  производного характера (как правило, 
фонетически модифицированный), этимологическая и 
смысловая взаимосвязь между которыми, тем не менее, 
осознаётся носителями языка. Например, глагол-предлог 25 оёї 
и «чистый» глагол 23 Л «давать бесплатно, дарить, снабжать». В 
диалектах Ганьсу и Шэнси понимание такой взаимосвязи 
нарушено, о чём свидетельствует тот факт, что в одном и том же 
предложении может быть употреблён и #25 Л (произносится 


близко к [21 в упомянутых диалектах), и 25 өсі (25/1025 Г. ба 
1а Л 1е. «Дал / подарил ему»), что в путунхуа считается 
стилистически ошибочным?” 


1.8.2.6.2. Функционально глаголы-предлоги распадаются на 
две основные группы - выражающие пространственно- 
временные отношения и не выражающие таковых. Формально 
разница между ними заключается в том, что первые могут 
сочетаться с существительными-послелогами, а вторые - нет. 


26 ТоБаз Ѕігасһе. ОСгаттайк дег сһіпеѕіѕсһеп Ріајекіе. — У\езБадеп: Пг. 
Ілімі Кеісһегі Уегіає, 2014. — 5. 99. 

27 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского 
языка / Отв. ред. проф. Г. Ф. Смыкалов. -- Ч.1: Части речи. — М., Л.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1952.- С. 125-126. 

ПВ нң ПЕН ЕНИЯЕ |, ЖИ: АЕНА БЕН, 2001. — 1 282. 
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Глаголы-предлоги обеих групп характеризуются также и 
рядом индивидуальных смысловых и грамматических 
особенностей. Например, 2% её, № Бе, Ч /ійо и некоторые 
другие обладают, помимо собственно  глагольного и 
предложного значения, также и значением (функцией) 
залоговых показателей; {Е гйі, наряду с глагольно-предложной 
функцией, используется также и в роли формального показателя 
категории времени - настоящего относительного или 


настоящего в смысле момента речи?”. 


1.8.3. Результативные глаголы / #519] хійогид адпрсі. 


Результативными называются глаголы, которые обозначают 
не только действие как таковое, но и конкретный результат 
этого действия, и состоят из 1) глагольного компонента, 
обозначающего само действие, и 2) результативной морфемы 
(конечного компонента, суффикса), которая указывает на 
результат действия (чаще всего результативная морфема - 
этимологически глагольная или адъективная). 

Поскольку результативные морфемы китайского 
результативного глагола в одном контексте могут быть словом- 
членом словосочетания (т.е. выступать как самостоятельный 
глагол), а в другом контексте функционировать как элементы 
двух- и более сложного слова (т.е. выполнять функцию 
служебной морфемы), китайские языковеды традиционно 
относят результативные глаголы к особой категории т.н. 
раздельно-слитных слов (2 19] Песі, букв.: «слова, способные 


к расчленению»)?%. 


27° Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского 
языка / Отв. ред. проф. Г. Ф. Смыкалов. — Ч.1: Части речи. — М., Л.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1952. — С. 126-127. 

280 Колпачкова Е. Н. Акциональные классы глаголов в современном 
китайском языке: грамматика и комбинаторика: Автореф. дис. ... канд. филол. 
наук. — СПб.: СПбГУ, 2011. — С. 12. 
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Таблица 3 


Результативные глаголы современного китайского 


281 


языка 
Результативная 
ОО Глаголы 
ЖЕ сид ЎН эйидсид «оговориться» 
«ошибаться» ПЕВ Ппрсид «ослышаться» 
ЛЕ Ві сбисиб «неправильно пойти 
(например, не туда), сделать неверный 
ход» 
ЗН таїсид «купить что-то не то» 
ВХ спепе 152 месйёпе «написать» 
«заканчиваться 56 №  муапсрйеп8 «завершить, 
[успехом], закончить» 
завершаться» {ЕК сидсһепе «сделать, доделать» 
$] айо 49531 слйоадо «найти» 


«достигать; доходить» 


СУТІ абпеайо «дождаться» 
52] таіадйо «купить» 


ўн аїдо 

«падать, сваливаться» 
(означает 
исчезновение, 
уничтожение объекта 
действия) 


дани лапе ао «[полностью] забыть» 


а? фЙаойійо «сжечь» 


жә а .. 
ни сааїйо «стереть» 


ІН адпе ІЛЕ писЧдие «понять на слух» 
«понимать» ЖЕ Кападпя «понять читая» 

Ў ані ШАХ зйиб4и’ «правильно / верно 
«правильный, сказать» 


281 


уагуке ріиті 


Һер://рЬ1оІіорат.сот/Кіќауѕк1у/1205 -гехшќайупуе-оароіу-у-Кіауѕкот- 
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верньй» [51 2 х) риааш «правильно / верно 
ответить» 
В РЕ ХЧ уапуіаиі «правильно / верно 
перевести» 

РІЗ вапіїпя УС РІВ хіойніїпв «вымыть дочиста» 


«чистый, опрятный» 


Е сасап/іпе «чисто вытереть» 


2 өсі ТМ леді їй «отправить ему» 
«давать» 25 пидпебі «вернуть кому-л.» 
3225 тдіобі «продать кому-л.» 
ТА сийп ЧЕЛА спйвидп «привык жить» 
«привыкать» 1.14 спідидйп «привык есть» 
14+ Адо (ЕЕ сидйао «сделать [как следует|» 
«хороший» (означает | 114 ѕлибћйо «договориться» 
достижение 1615: хійлйо «отремонтировать» 
ИНЕТ ЖШ уйЬдіһйо «приготовить [как 
результата) следует» 
25 Іші 272 хиёһиі «выучиться, научиться» 
«уметь» %5 ^ пійпйиї «[суметь] заучить 
наизусть» 
И, пап Ж М, кдпјійп «увидеть» 
«видеть» ПТ ДІ, пиопап «услышать» 


(означает достижение 
результата восприятия 
органами чувств) 


Я ка 


17 айкаї «1. включить; 2. открыть» 


«приступать, МТ гиок@ «хорошо расположиться» 
начинать» ЗЕ Е хідокаї «рассмеяться» 

У Пао (Е ГО сидіїйо «завершить (работу), 
«заканчивать, доделать» 

завершать» Ж Т Капіййо «дочитать» 

ҮҢ2Е атпаесПи ТВТ ѕлибдїпосһи «понятно / чётко 


«ясный, ПОНЯТНЫЙ» 


сказать» 


Е 


ті із № хід атесйи «понятно / 
разборчиво написать» 
КЕРА 26 лезлі діпесһи «понятно / 
доходчиво обьяснить» 


05 ѕһапе 
«ранить; 
оскорблять» 
(выражает 
«приедаться, 
пресыщаться, 
надоедать, утомлять») 


портить; 


значение 


я Б 7 Капѕһапе (Пе 
смотреть» 
7/05 / Ппозһапо Іе «надоело слушать» 


«надоело 


ТЕ сді 
«находиться в...» 


Ж.ТЕ /йпесйі «положить в...» 
ЕЕ хіёгді «написать в...» 


ДЕ уудпегді «забыть в...» 


1 спо 


«достигнуть цели» 


Ж аепегһао «дождаться» 


НЕҢ эйи Идо «уснуть» 


Е ий 
«жить, проживать» 
(означает закрепление 


» 


10 йсһй «запомнить» 


Е 2лйп2һй «остановиться» 
3 Е пасйй «схватить, удержать» 


достигнутого 

результата, переход в 

устойчивое 

состояние) 

Ж 20и ЗЕЕ пагби «унести» 

«уходить» ЮЕ рйогби «убежать» 

{Е гид ШЕ јідосид «назвать чем-л. / кем-л.» , 
«принимать за... | Я. (Е | Капійд «рассматривать в 


считать за...» 


качестве чего-л. / кого-л., принимать 
за что-л. / кого-л.» 


55 уп Ў 56 кЙибуғап «договорить» 
«завершать, ІЛ 22. ппоуміп «дослушать» 
заканчивать» 1756 хідуміп «дописать» 

Н аи ЖИ [агат «опоздать» 
«поздний» 
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{Е уйпе НЕ сһйуудпе «направляться» 
«идти, направляться» | #4: рӣйоуйпе «бежать, нестись куда- 


то» 
НА Кйіууіпе «отправиться, 
направиться» 


ЧЕН, ЖОН 7. 
Ебіспапе Баодійп, уд 5Пидсид (е. 
Извините, пожалуйста, я оговорился. 


Ле, КА, НАН Ле ІНТЕ. 

Утеайпе сшси іатеп, Би ғап ае риа, ѕһёпте уе Би Пиї киді 
хиосйепв. 

Их надо торопить, а то к сроку ничего не будет сделано. 


укр ХК ив, ЕВЕ. 
МІ гисид хійпе 2й40 дибаїйп ае Пий, ааосйи аби пепе гһ4оадо. 
Недостатки везде можно найти, если захочешь выискать их. 


ЗВАНИМ МСЕ ун Г, 
Гћһепе оё сӣпгі аби Бет зип 5Паоаїдо іе. 
Вся деревня была сожжена вражескими войсками. 


ФАЗ НУ ЕН Жо 


№ йпеадпе Папуй уди Киппап та? 

Тебе трудно понимать китайский язык на слух? 
ево. 

М Ба спе ме діап Һийпоёі мб. 

Верни мне эти деньги! 

ВЕЕ ДАКИЯ 

д Би пепо 241 пдпесӣп 2йизиаи. 

Я не могу привыкнуть к жизни в деревне. 

а ГИТ, ЖЕТЕН. 

Мі удо сһйтеп Ійхіпе, угаіпе удо ѕћіхійп гиойдо =һйпЬеёі. 
[Если] обираешься в путешествие, [то] обязательно нужно 
хорошо подготовиться. 
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ТЛ Г НЕ. 
Хиейші удиудпе па зийпРиїідо уіһшізйі. 

Научиться плавать — сущая ерунда. 

ЗАЛ ИН ДР. 

д ппепап убигеп пийи. 

Я услышал, как кто-то кричит о помощи. 

варим, УИ! 

У/йгі Ії 22. ае, Киді аакаі сһийпое 21 іопеібпејепе Ба! 
В доме ужасная вонь, открой поскорей окно, чтобы 
проветрить! 

"ЖЖ Т, ӘМЕТ. 

Лтап спепепид Іе, ли утаїпе удо сидіїйо. 

Раз уж ты пообещал, то ты непременно должен [это] 
доделать. 


ПЕРО ЕН ГЕЛ. 
Та сһепзһйаітасһи 1 де уйап. 
Он доходчиво изложил свою точку зрения. 


БАН СЕ АЈА Е. 

Ва пі гії јапогаі мд ае аїууді ѕһапо. 

Поставь себя на моб место. 

ПЕЧЕ Е, ЛЕ Г. 

Та 1апо < сйпиапэзйапе, уйшг јій вһиігһдо [е. 
Он лёг на кровать и через мгновение заснул. 
ДАТИ ИЕ. 

Разһби 2 һапой1е 5Пі Бе айпеспапе па2йй. 
Карманный вор был схвачен на горячем. 
На, ЕШЕРЕ ӘНЕ) 

Тапраї аї 5Пид, 5Пі пі Ба вһй пагби (е? 
Сознавайся! Ты унёс книгу? 


Е Е А 


Ва слепто 2. у/бі Ібпеуі. 
Расценить молчание как согласие. 
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Ај ВАЗА з 

Та ѕћиоуап діпгі ее ид дао Бе спа. 
Закончив говорить, он сам налил мне чай. 
КЕ. 

Пе Пе Пибспе Каһуапе Вейие. 

Этот поезд направляется в Пекин. 


28а 
Реже встречается результативная морфема “? ае (то же, что 


ЗІ адо): ТАЗ ппеае «услышать», 7818 Капае «увидеть». 
283 


Результативные глаголы являются переходными”. 
Большинство результативных глаголов двухсложные, но они 
могут быть и более сложной структуры: 6 б Ш уйреілйо 
«приготовить [как следует]», Я НН Щ  Каптіпефаї «понять 
читая»? 8“. 

Словообразовательные модели результативных глаголов в 
современном китайском языке являются продуктивными и 
свободно образуются в процессе речи. Тем не менее, связь 
между глагольным компонентом и результативной морфемой 
очень тесная, это образование можно рассматривать как единую 
лексическую единицу. Между глагольным компонентом и 
результативной морфемой нельзя вставить никакой член 
предложения; видо-временной суффикс Т [е оформляет весь 
глагол и ставится после результативной морфемы". 

Поскольку в самой структуре результативного глагола 
заложена идея того, что действие уже состоялось, 
результативные глаголы часто употребляются с суффиксом / 1е 
в утвердительных предложениях, а отрицательной формой 


282 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 27. 

283 Үлде Ливои. УефЮюгтеп іш Сһіпеѕіѕсһеп: ВИФипе ип@ Ведешипте. — 
Ұіеѕбайеп: Кеїсрегі Уегіає, 2015. — 5. 33. 

284 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010.-- С.47. 

285 ДЕ ПІХВИ НИВИ Я], КИЕ ХНИК, 2002. — М 48. 
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является 1% (15) теі (уди); соответственно, утвердительно- 


отрицательная форма вопроса строится с #7 теї уди в конце 


предложения? 6: 


ЖКТ. 
Ид тааао Іе хіп сйе. 
Я купил новую машину. 


ВОВКАМИ. 

Мб теі уди таїддо хіп спе. 
Я не купил новую машину. 
ЗЕЯ ОН? 

Хіп спе пі тайадо Іе теі уди? 
Ты купил новую машину? 


1.8.3.1.  Частотность использования и сочетаемость 
результативных морфем в китайском языке не одинакова. 
Согласно исследованиям, на первом месте по морфологической 
валентности (т.е. способности сочетаться с наибольшим 
количеством смысловых глагольных компонентов) стоит 13 Т 
ае Пао / № Т Ба Идо, затем УЕ уйп, № спепя,  ћйо и др.; 
наименьшей валентностью обладают ЖШ. сид, № дии МН 
тіпораё®. Что же касается частотности употребления на 
единицу текста (устного или письменного), то чаще всего 
встречается 21] адо, затем № пап, {Е зйй, БК, сйепе, 5с уудп и др., 
а реже всего — 1+ дідо, ТГ Ио и ХЕ 2ди?88. 

Примечательно, что наибольшую валентность приобретают 
те из результативных морфем, которые в наибольшей степени 
подверглись грамматикализации (которая в китайском языке 
происходит неравномерно и в разной степени затрагивает 


286 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 305. 

287 Антонян К. В. Морфология результативных конструкций в китайском 
языке. Научное пособие. — М.: Муравей, 2003. — С. 61-64. 

288 Там же, С. 65-67. 
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глаголы различных групп, в первую очередь исходя из их 
переходности или непереходности??) и утирали самую 
значительную часть своей исходной семантики. Это обьясняется 
тем, что большая абстрактность, семантическая бедность, 
облегчая сочетаемость, приводят к тому, что грамматические 
значения, выражаемые такими элементами (принимая во 
внимание тенденцию грамматических значений к 
обязательности), оказываются совместимыми с очень широким 
кругом других значений", Однако между морфологической 
валентностью и частотностью не сушествует непосредственной 
причинно-следственной связи. Иными словами, факт того, что 
определенная морфема сочетается с найбольшим количеством 
глагольных элементов сам по себе не означает, что эта морфема 
будет встречаться чаше других. Тем не менее, эти две группы 
результативных морфем - самые поливалентные и самые часто 
употребляемые - могут всё-таки частично совпадать. 


1.8.3.2. Дополнение при результативных глаголах. 


Прямое дополнение при результативных глаголах занимает 


место после сказуемого?"!: 


ЗУ, ГНАЛИ 
Тод йпоііап Іе їй ае риа. 
Я услышал то, что он говорит. 


МЕН УЛ. 


Та сиаһдо Іе Пийг. 
Она повесила картину. 


289 Бепр-ѓи Тзао. Агеитепе вігісіше срапее, геапа1увів апа Іехісаіхайоп: 
Отаттайса|таНоп ої ігапѕійуе уегЬѕ шю йігапѕійуе уегф$ іп Сііпеве, Јарапеѕе 
апа Епеіѕһ // Мемезі Тгепіѕ іп Һе Зш4у ої Обгаттайсаһғайоп апа 
І ехісайганоп іп Сһіпеѕе / Бакеа Бу Лапе( Хһідип Хіпє. — Вегіїп, Возюп: Де 
Отиуег Мошоп, 2012. — р. 278-292. 

290 Қасевич В. Б. Семантика. Синтаксис. Морфология / Отв. ред. Ю. С. 
Маслов. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1988. — С. 142. 

зр ГНЕТА АРА, 1, 2008: Ан ЖАР НН АЕ, 
1999. — М 54-55. 
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Результативный глагол с морфемой 78 сеі принимает только 
косвенное дополнение: 1525/1. 59пеегі їй. «Подарить ему», 2 
ЖАҢ. Лебі 1а. «Отправить ему». 

Результативный глагол с морфемой ТЕ гйі принимает после 
себя только обстоятельство места: Е БЖ. Иййз@ брапейей. 
«жить в Шанхае». 

Результативный глагол с морфемой (Ё гЙй принимает после 
себя либо прямое дополнение, либо употребляется без 
дополнения, а обстоятельство места выносится вперед: 1/1016 
ДУ ие. Лайй їй ѕћиб ае виа. «Запомнить его слова», Ж. І) Г] Н 
НІ № № 4: . 1741 обпосйапе тёпкди дійптідп Иподйй. 
«Остановиться у ворот завода». 

Результативный глагол с морфемой $] 4йо может принимать 
после себя: 


а прямое дополнение: 5: #] — Ж #2. Маіайо у лап 
сйепзйап. «Купить одну рубашку»; 


о обстоятельство места: ЖЕ. Гао аідпуіпвуийп. 
«Прийти в кинотеатр»; 


а обстоятельство времени: 6215-25. Кападо 5 дк аїйп. 


«Смотреть до 12 часов»; З 


1.8.3.2.1. При наличии в предложении прямого дополнения и 
обстоятельства времени глагол-сказуемое дублируется, причем 
в качестве 1-го сказуемого употребляется глагол без 
результативной морфемы, но во 2-м сказуемом результативная 
морфема обязательно присутствует. В подобных случаях прямое 
дополнение следует после 1-го сказуемого, а обстоятельство 
времени - после 2-го??3: 


= һір://рһоіоват.сот/КіќауѕКкіу/1205 -гехшќайупуе-о1аво1у-у-кіќауѕкот- 


уагуке ріиті 
93 ЗО, ЖЕН ТЕКЕЛІ, Аж: ЕСЕН, 1982. — 
11 194. 
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вині ня ді, 

№0 ме пап меаао зап аїйп. 

Я писал иероглифы до трёх часов. 
Каа. 

Мо Кап ѕћӣ Кападо 24о5йапе. 

Я читал книгу до утра. 


1.8.3.3. Результативная морфема # до. 


Основное значение результативной морфемы # до - 
указание на то, что действие происходит как положено, 
достигает положительного, благоприятного результата: 


ЕН К ОН хе ИЕГІ ЕН), ЧЕ РАЈ. 

Үйуап гһе абпехі Би т зиїбійп Кеуі хиеһдо ае, (бі ма Кйебпеє 
Би Ке. 

Язык — такая штука, просто так его [хорошо] выучить, не 
прикладывать больших усилий, нельзя. 


ПУХ АН. 
Ва уі ап /дпейдо. 
Положите прибор на предназначенные для них места. 


Иногда результативная морфема # лйо может указывать на 
завершенность, законченность действия: 

ЗРИВУ ЖРА СИН / ЕН? 

№0 вид физ ае абпехі уі гиоһдо (е теіуби? 

Готов ли мой заказ2794 


1.8.3.4. Результативная морфема 7 (40. 


Особое место среди результативных морфем занимает / 
Пао, употребляемая в сочетании с инфиксами (8 де и ЖТ Бии 


294 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 48-49. 
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вместе с ними означающая соответственно возможность или 
невозможность совершения действия, 

Словосочетания с 13 Т аейо и № Т Био по своему 
значению синонимичны модальным глаголам ЁЁ / НІЙ пёпе / 
кеуї и ЖЕНЕ / ЖАПА Ра пбпе / Ьй Кеуї. В предложениях, в 
которых сказуемое выражено этими словосочетаниями, на 
первом месте стоит дополнение, а подлежащее со сказуемым 
следуют после него (сказуемое, таким образом, оказывается в 
самом конце предложения) 7%; 


ЧЕТ, 

Пе гһбпе гопэгид уд гидаейЙдо. 

Я смогу выполнить такую работу. 

— У ДНА Го 

Угрте ришоїій мо ут оё гбп пеБийао. 

Я один не выпью бутылку вина. 
НАМЕ 7. 

Упепгспі спеуйпе хійогі мд Капаєі до. 

Я могу прочесть даже такой мелкий шрифт. 
їх ИМЯ РУКИ Г. 

йе Папе её үйгі мо (апуіһиШдо. 

Зти два предложения я не смогу перевести. 


1.8.3.5. Глаголы 92 @аей и Ж Т.Ж іфиії. 


ЖНЖ @аей «успеть» и Ж № № Ійіријі «не успеть» - 
результативные глаголы особого типа, которые существуют в 


языке только в инфиксальной форме, т.е. с инфиксами 4% деи Ж 
ри: 


295 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 50. 


296 ХІІ) ГРИ В ВУ АО ЯР |, ЕЕ: ЖЕНЕ ВАНИЕ, 2005. — 
11 99. 
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ЕНИ ХЕ, ЗКУ ЛАВИН МУР ЕКО о 

Уштап 5ййхие ае сеуап йеп пап, мб 4ей гид ѕидуби ий ре 
Папхі. 

Хотя контрольная работа по математике была очень 
сложная, я успел сделать все пять упражнений. 


жах, НАЖА, ХЕХ! 

Гайаей, удпе Би гһао пл тапе тапе, уди Би 5Пі ді /ійлид! 
Успею, не стоит так спешить, не на пожар! 
ШАМАМ, ЖАЛЫ АЛА У. 

Києидб пі Іаіријі, па уд пи сепсе Би удпе 5Пиб (е. 

Если вы не успеете, то я и подавно. 
ААЖ МН ЖЕЖ 72 

Сап ідиБапсће Кдпера Іаіријї Іе. 

Боюсь, мы [уже] не успеем на первый автобус. 


п 


Особого внимания заслуживают отрицательные 
предложения. Поскольку глагол Ж МА Ійіријї содержит в себе 
отрицание ЖА 5й, которое обычно не сочетается с 
результативными конструкциями (за исключением придаточных 
предложений со значением условия)??? в силу соотнесённости 
последних с планом прошедшего времени, он может быть 
употреблён только в настоящем или будущем времени. Если же 
нужно передать это значение в прошедшем времени (т.е. «не 
успел»), то употребляется глагол {91 Ійійейі с отрицанием 1% 
(8) тё (уди)? 8: 


й, ХЛ, КЖ ТЕЖЕУ. 
І йозі, диді, у/б теі [@4ей гид јіййпе ги0уе. 
Учитель, извините, я не успел сделать домашнее задание. 


27 Антонян К. В. Морфология результативных конструкций в китайском 
языке. Научное пособие. — М.: Муравей, 2003. — С. 26. 

298 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 308. 
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ЖаН ЖЕ УНІВ 22208. (Ж) 


Видідо теі уди Ідідеїї раовй іа ид дибте ага. (ра Ндиуїп?) 
К сожалению, я не успел сказать ей, как сильно я её люблю. 
(Дай Хоуин)% 


1.8.3.6. Дополнительный член со значением 
возможности. 


Помимо служебного слова 4% Яе, которое употребляется 
перед дополнением результата, в современном китайском языке 
функционирует служебная морфема (8 Яе со значением 
возможности действия. Эту морфему принято называть 
инфиксом, поскольку она вклинивается между двумя 
составными частями резулетахивномо глагола. Например, 1719 
ЇБ пие4едбие, ФЕ 44 5Е сидаеугап, 191 4 Ж Ішійеійді имеют 
примерно то же значение, что и ІНЕ пе пёпе адпе, ТЕВЕУЕ 
гид пепе лап, (ВЕЖ һші пепе 14і, т.е. «можно понять на слух», 
«можно доделать», «можно вернуться». 

Отрицательная форма образуется путём замены инфикса 18 
де на инфикс № Би: ТАУ ппериадпеє «не в состоянии понять 
на слух», (Е Л 5Е зидфиуап «не смогу доделать», ІБ| А“ Ж пифш 
«не смогу вернуться». 


ЖАН АЖ, № Е. 


„Лийап ае Папхі Би аиб, мйпѕћапе уд гидаеугап. 
На сегодня задано не много упражнений, вечером я всё 
смогу сделать (до конца). 


КРТ ВАРИМІХ 
Упійп уд уїБихий ий 51 ре Папгі. 
Я не могу запомнить 50 иероглифов в день. 


299 Уапе Лупоц. Мегріогтеп іт Сһіпеѕіѕсһеп: ВИаип® ип Ведешипте. — 
Үү1езБадеп: Кеїсрегі Уегіає, 2015. — а б 


300 ЕРЕЖЕ ТИН АА, КОМУ: РН А СЕ, 2002. — ІД 77. 
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ЛІКИ, па РА РІЙНІЛУ Ж о 

Та єйпе /іп сһепе, сі дп уідійп НиіРиїді. 

Он уехал в город совсем недавно и к обеду не сможет 
вернуться. 


ААВ ІМ М ТР. 

[лапе Нап уд гибаеуғап 2йе ое оопогио. 

За два дня я смогу закончить эту работу. 
ВЕ 1 с. 

Хіапгдйі мд йа капЬиддпе гһбпругеп зані. 

Сейчас я ещё не могу читать китайские журналы. 
Ф АЧИ ОЗ т. 

Йод ітпеђийобпе їй ае Баоєдо. 

Я не могу понять (на слух) его доклад. 
2 АІ Ха У. 

Та уўте рдоРриадпе [е. 

У него уже нет сил бежать. 
Но Е рН. 
№0 211 пааеадпе 2йе ме адбпохі. 
Я сам могу нести эти вещи. 


Глаголы, указывающие направление действия (см. п. 
“ 28 
1.8.2.4.), также могут принимать перед собой инфиксы 7% де и 
АХ Би (ставятся между смысловым глаголом и модификатором), 
выражая при этом модальное значение возможности / 
невозможности совершения действия? ': 


ЗН] Е У НОЖАХ РЖ. 

йе лап улгі Ії /дпеРихіа Пй 2һапе гһидгі. 

В этой комнате невозможно разместить шесть столов. 
Тары ТЕМ. 

Гће се јйгі һеп пап, ид /апуіРиспййаі. 

Это предложение очень трудное, я не смогу его перевести. 


зін ув ГНЕТА ТН 1, 46а: АН ВОСК КО, 
1999. — М 58. 
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ТРЕБА, ЖЖ. 
2. оё гі гепте ме, мб хійперидіаї. 
Я не могу вспомнить, как пишется этот иероглиф. 


Сочетание результативной морфемы с инфиксом в 
современном китайском языке принято называть 
дополнительным членом возможности. С синтаксической точки 
зрения весь глагольный комплекс с инфиксом можно 
рассматривать как одно слово — глагол, обычно занимающий в 
предложении позицию сказуемого. Дополнение (объект 
действия) ставится после всего трёхчленного глагола, однако 
при наличии развёрнутого определения к дополнению, 
последнее. выносится в начало предложения перед 
подлежащим???: 


73 Шә Й 9 ЕВА КЛОУН о 

Ладо 8һапеһді де һапокопе Баогид тіпотійп зһбиаеадо та? 
Посылка авиапочтой в Шанхай может дойти (быть получено) 
завтра? 


Утвердительно-отрицательная форма вопроса образуєтся 
постановкой рядом двух форм дополнительного члена 
возможности - с инфиксом 13 ае, а затем с инфиксом № ри: 


БҚ ЕНУ, ИМП НА 
Нефап зһапе де гі, пітеп Капаейап КапБийап? 
Вам видны иероглифы на доске? 


ЖАНЕ, ТІН ЖЕЛ ІНЕ? 
№0 вһиб ае һиа, пі Ппоаедітесһи іїпеђидїпесћи? 
Ты хорошо меня слышишь (букв.: то, что я говорю)? 


і 


Инфикс (8 ае в таких случаях может и отсутствовать, а 
инфикс 4" Би обязателен: 


МАЛЫ, 1982. — 


ЕС 


0 з, ЖЕ ГРИТ 1, А: АКСА 
д 191. 
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ЗЕ К? 


Ийбпеуєп Бао пі Капаспє кдприйдпе? 
Ты можешь читать китайские газеты? 303 


Иногда дополнительный член возможности и модальные 


глаголы ВЕ пеп / Н] В) Кдуї могут употребляться в рамках одного 


304. 


и того же предложения : 


в ЖК ні РАНИ ЇХ ЫЫ 
Хтпраї ет уідійп мд Кеуі Капаеугап спе Реп хійозпиб. 
До вторника я смогу прочитать зтот роман. 


Ду 


1.8.3.6.1. Из-за использования частицы 18 4е предложения с 


дополнительным членом возможности можно легко перепутать 
с предложениями степени. Сравните: 


нескольким формальным критериям 


55490. 

Та ме гі ме де һао. 

Он пишет иероглифы хорошо. (степень) 
№5496. 

Та медейао 21. 

Он может хорошо писать иероглифы. (возможность) 


Отличить такие предложения друг от друга можно по 
305. 


О возможность постановки наречий: 


- в предложениях степени возможна постановка наречий: 
ПЕР БИЧ. Та хів гі хіё ае һеп һдо. «Он пишет 
иероглифы очень хорошо» (#5 хиї һйо «лучше всех» и 
т.п.); 


303 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. -- М.: Живой 
язык, 2010. — С. 52-55. 


а 
34 Я 


ГАН ЖӘН З АЕ РС], Аж: ЕЕ КЕ, 


ПП 


2007. — м 136. 


305 


Һер://рЬ1оІіорат.сот/Кіќауѕк1у/1205 -гехшќайупуе-оароіу-у-Кіауѕкот- 


уагуке ріті 
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- В предложениях с дополнительным членом 
возможности постановка наречий невозможна; 


о структура отрицания: 


- Вв предложениях степени: 


ЕНА. 

Та ме гі же ае Би һдо. 

Он пишет иероглифы не хорошо. (отрицается признак: 
«как пишет?») 


- В предложениях с дополнительным членом 
возможности: 


УЖЕ. 

Та хіеБиһдо гі. 

Он не может хорошо писать иероглифы. (отрицается 
действие: «не может делать что?») 


а структура вопроса: 


- В предложениях степени: 


БИЛИ НО 

Та ме гі ме де Би һао? 

Он хорошо пишет иероглифы? (вопрос о качестве 
совершения действия) 


- В предложениях с дополнительным членом 
возможности: 


ЫЛ? 

Та хіеаеһао хіеБиһдо 21? 

Он может / в состоянии хорошо писать иероглифы? 
(вопрос о способности к действию) 


1.8.3.7. В некоторых академических исследованиях 
китайского языка предложения с результативными глаголами 
трактуются как предложения с т.н. сериальным глагольным 
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сказуемым?0, т.е. результативный глагол рассматривается не 


как единое слово, а как совокупность двух самостоятельных 
глаголов. Такой подход объясняется тем, что исторически 
результативные глаголы развились из древнекитайских 
конструкций, состоящих из двух глаголов, соединяемых союзом 
№ 6307. Нам кажется, что, хотя компоненты результативного 
глагола в основном продолжают сохранять свои семантические 
связи, такие слова следует рассматривать как единый 
двухсоставный глагол, аналогичный «простому» глаголу, и, 
следовательно, как один член предложения, что принято и 
обосновано в ряде источников? 


1.8.4. Глаголы давания и отнимания / 2 8 5) 19] оёідй 
ддпесі. 


В китайском языке сушествует некоторое количество 
глаголов, требуюших одновременно двух неоформленных 
дополнений: косвенного (названия лица) и прямого (названия 
предмета или вещества); при этом прямое дополнение следует за 
косвенным. Большинство этих глаголов обозначает различные 
оттенки понятий «давать (кому-л. что-л.)» и «брать (у кого-л. 
что-л.)», поэтому их называют глаголами давания и отнимания 
(или дативными глаголами???). Сюда относятся глаголы типа 5 
ебі «давать», 2 ЗР єбіуй / кн. /іуй «давать; оказывать, 
производить», 1& 5диз, № хёпе «дарить», № пийп «возвращать», 
К Лао «уплатить», {Ё Ле «одалживать», Ж 2й «арендовать», 5} 


306 Че, МНЯ, ХА, ЖЕН СЕ т) ГУЕ А ВО, ЛЕ % 
ГЕНІНЕ, 1988. — М 495. 

307 Антонян К. В. Морфология результативных конструкций в китайском 
языке. Научное пособие. — М.: Муравей, 2003. — С. 34. 

%8 ХІД, ЖОХ, ӨШ ГУНИ ОН], Аж: УС ҚИЯН 
МЕ, 1983. — М 335. 

309 Ур Ро-СЫп, Боп Кіттіпоќоп. Сріпезе: А Сотргеһепѕіуе Сгаттаг. — 
Гопдоп, Мем-У огк: Коџейре, 2004. — р. 91. 
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аиб «отнимать, присваивать», НХ аибай «отнимать», и 
«украсть», № РА сіуї «даровать», № ТФ ѕлдиуй «передать, 
вручить», 2 тар, НЕ слйѕлди «продавать», Б) м, ВЕН /йсий 
«выплачивать», & па, НХ дій «брать», 14 пезйди, ШК 5йди 


«брать, получать», Ё Іші «возвращать, отдавать обратно», № 


дійпе «награждать», %4 ѕлйпе «подносить, дарить, удостаивать», 
+] ай «извлекать, вынимать», а также их синонимы и 
производные. Глагол 78 1" єбіуй / кн. Луй чаще употребляется с 
абстрактным прямым дополнением типа 52 11 | уіпехійпє 
«воздействие», Е! % уіпхійпе «впечатление», 7] Е І апе 


«влияние, воздействие, эффект», ## 8) Бапогһй «помощь», 4 
дис «поддержка», 22 апугді «утешение», 58 "1, убпоці «отвага, 
мужество», # Я іійоуй «образование», 8% №) өші 
«воодушевление, ободрение; поощрение»?! и т.п. 

К глаголам со значением «брать» примыкает несколько 
глаголов, означаюших «быть должным, задолжать» 1% раї, З Ри, 
К. дійп и др. 

К этой же группе относится небольшое число глаголов с 
более отвлечённым значением, как Ж јійо «учить, преподавать», 
ЗЕ Ж удодій, ЗЕ удо «требовать (у кого-л. или с кого-л.)», ІНІ уёп 
«спрашивать», ут УК єйози «сказать, сообщить», ЗК Її Баоадйо 


«сообщить, уведомить», Ж) дийп «убежать, уговаривать», 1 21 
Лезйао «рекомендовать, знакомить, представлять», Ж дій 
«обращаться за помощью; просить, умолять», # Ё сйёпейи 
«называть, величать, именовать», № та «ругать», ЖЖ ріріпє 
«критиковать», 1% # діпојідо «советоваться, консультироваться», 
Л (бпехні «извещать, информировать», 1} = «поручить, 
доверить», 22/7 айуіпе «обещать», [912% риа «отвечать», Н 
тапуиап, 382% Ьдоуийп «жаловаться», 2437 Рійоуйпв «поощрять, 


39 Ур Ро-Сһпе, Боп Кіттіпоќоп. Сріпезе: А Сотргеһепѕіуе Сгаттаг. — 
Гопдоп, Мем-У огк: КочНедое, 2004. — р. 94. 
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признавать заслуги, хвалить» и некоторые другие. Значения 
зтих глаголов тоже до некоторой степени связань с понятиями 
«давать» и «брать».?!! 

Прямое дополнение при этих глаголах ставится со своими 
определениями после косвенного, либо (только при глаголах 
давания; при односложных - с целью эмфатического выделения, 
при двухсложных - в любом случае при вынесении прямого 
дополнения перед глаголом?!?) помещается перед глаголом и 
вводится предлогами Я" Ра 213 (в подавляющем большинстве 
случаев) или 34 Лапе (в формальном или публицистическом 
стилез!*), а косвенное дополнение со своими определениями 
находится непосредственно после глагола: 


ЖЗ. 

№0 реі ій ут Беп 5йи. 

Я даю ему книгу. 

28 Р ВАГ ИБИУНУ НИХ 

Та оёіуй / пуй мдтеп һеп Пдо аде уіпхійпе. 
Он произвёл на нас хорошее впечатление. 
ЧЕХ Г ЕЕ, 

Та ѕдпе Іе їй уг /ідп рідоПапе ае Пу/і. 

Он подарил её красивый подарок. 

ЗА РИМИ НЕНІ. 
Ид удо гао5й пі уг лап 5Підіпе. 

Я должен сказать тебе об одном деле. 


31 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 


Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 41-42. 

312 Ош Хие Нег?Вего, Гаггу Неггбего. Ваѕіс РаПегпв ої СЫпезе Стапитаг: А 
Эшаеп’$ Сшае їо Соттесі бітісішев апа Соттоп Еттогв. — ВегКе!еу: Зюпе 
Видее Ргезз, 2011. — р. 39-40. 

313 Адъяа Гэрэлмаа. Члены предложения в китайском языке в сравнении с 
монгольским языком: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. — СПб.: СПбГУ, 
2007. — С. 18-19. 

34 Никитина Т. Н. Грамматика китайского публицистического текста: 
Учебное пособие. — СПб.: КАРО, 2007. — С. 72. 
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СНОВА ГРИН, 
Нийпе паозйди йо мдтеп Кдиуй йе уй/й. 

Профессор Хуан преподаёт нам разговорную речь и 
грамматику. 


ее ні ЛЕЛИ. 

ЈЛпесћа меп Іе їй ії ре угепії. 

Полицейский задал ему несколько вопросов. 
РАВ. 

№0 раї 1а 5Пі пап. 

Я должен ему десять юаней. 
ФОН Г Я. 

Тод Ба апе єєі [е паме һаігі. 

Я дал этим детям [именно] конфеты. 


ЗМІН ЩЕ ни НИ. 


Й’дтеп Ба гЛеперіп сйизйди піптеп. 
Мы продаём Вам [именно] качественный товар. 


Конструкция с глаголами давания и отнимания может быть 
построена и по грамматическим правилам вэньяня. В зтом 


случае косвенное дополнение вводится предлогом Т уй 3: 


МЫ РАМКА, 
ХідпУйеп уи хідпааіћиа ;туе. 
Посвятить себя делу модернизации. 


Ші 


1.8.4.1. Группа глаголов давания и отнимания довольно 
неустойчива. Косвенное дополнение при глаголах этой группы 
нередко получает специальное оформление, причём оформление 
это различно в зависимости от того, какое значение имеет 
управляющий им глагол — «давать» или «брать», и что, 
следовательно, обозначает косвенное дополнение: лицо, 


315 Никитина Т. Н. Грамматика китайского публицистического текста: 
Учебное пособие. — СПб.: КАРО, 2007. — С. 72-73. 
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которому нечто даётся, или лицо, у которого нечто берётся. В 
первом случае косвенное дополнение получает перед собой 
глагол-предлог % ебі, во втором (а также иногда при глаголе № 
һийп «возврашать») оно принимает после себя показатель 
определения — частицу № де, формально превращаясь тем 
самым в определение к следующему за ним прямому 
дополнению: 


ЖЕНЕ Уа ӘСЕ. ОНА) 

?һдо Үйіп Ба вһбидійпо һиап га Хійо Мапе. (Гйои ІЬб) 
Чжао Юй-линь вернул пистолет Сяо Вану. (Чжоу Либо) 
ЕРНІ ЛАМ, (ЧаВО 

М Папе аби ай 2й Біегепіій ае а! Ба. (2ћби Піо) 

Вы оба идите арендовать землю у кого-нибудь другого. 
(Чжоу Либо) 


При наличии косвенного дополнения с предлогом 2 сді 


прямое дополнение значительно чаще помещается с її Ра перед 
сказуемым, чем при неоформленном косвенном дополнении. 
При оформлении косвенного дополнения к глаголам давания как 
определения к прямому дополнению это прямое дополнение 
(вместе с его определением) тоже можно поставить перед 
сказуемым с Я Ба. При глаголах со значением «брать» название 
лица иногда оформляется как косвенное дополнение с 
предлогом |] хійпе; такое дополнение всегда ставится перед 
глаголом, а не после него: 


НЕ 7 ЕЖ ЕЕ ЕНЕ. ОНО 

Та хійпеці Іе литап сйипзйапе хійпо Нап Гаойй ле Папе. 
(2һби іо) 

Он вспомнил, как весной этого года он хотел было занять 
зерна у Хань Лаолю. (Чжоу Либо) 


Во всех этих случаях глаголы со значением «давать» и 
«брать» преврашаются в обыкновенные переходные глаголы, не 
имеющие косвенного управления, так как они сохраняют лишь 
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одно беспредложное дополнение - прямое; косвенное же 
дополнение управляется предлогом или оформляется как 
определение. 

Различное оформление названия лица, которому нечто 
даётся, и названия лица, у которого нечто берётся, даёт 
возможность более точно выразить мысль, чем это можно 
сделать с помощью неоформленного косвенного дополнения. В 
китайском языке есть глаголы, которые могут иметь как 
значение давания, так и значение отнимания; например, глагол 
В Лё может значить «давать взаймы» и «брать взаймы», глагол 
ЯН. 2й — «давать в аренду» и «брать в аренду». Два значения этих 
глаголов различаются только в контексте: 


ВИВИХ 5. 


Мо пе пі аїйп дійп. 
я 2 тебе немного денег. 


мге б т. дійп Ба! 
[Ты] одолжи-ка мне немного денег! 


При неоформленном косвенном дополнении одно и то же 
предложение, содержашее такие глаголы, как Ж Ле или ЯН. 20, 
может иметь прямо противоположные значения. Оформление 
косвенного дополнения устраняет такую двусмысленность: 

Ж НЕ. № Ж. 

ЖИН а. 

д ле обі 1а дійп. 

Я даю ему деньги взаймы. 

У += В > АЕ з 

ӨЛЕ о ЕРАЕ НУЄ 

Тод мапе іа пе дійп. / Ио пела аде ҷіап. 

Я беру у него деньги взаймы. 

Несмотря на то, что конструкция с оформленным косвенным 
дополнением представляет, таким образом, некоторые 


преимущества, употребление неоформленного косвенного 
дополнения после глаголов давания и отнимания всё же 
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довольно распространено и выделяет эти глаголь из общей 


массы переходных глаголов.216 


1.8.4.2. Оформление косвенного дополнения при глаголах 
давания и отнимания осуществляется с помощью ряда 
предлогов, глаголов-предлогов и глагольных конструкций. 

Косвенное дополнение с 2  єбі может занимать перед 
глаголом-сказуемым, так и после него (как правило, в более 
официальной речи)?!”: 


ЗА РБК ОРІ Р 

№о ай зпиап обі у б теітеі та Ійпеє Беп 5йи. 

Я иду в книжный магазин купить две книги для моей 
младшей сестры. 

ЕРЕН АНЫН ЕДШ» ЖЕ, 

Оїпе піп Ба піп де ѕһбијт һаота хіехійігі єбі моб. 

Напишите, пожалуйста, для меня свой номер мобильного 
телефона. 

ШЕШ ада Г ЖК. (ЦИХ) 

Та єсі От Хао Пигид јіпідп 501$ (е уг 2ћапе гһаоріап. (Үй 
Гаја) 

Она подарила Цинь Сяо на память [свою] фотографию. (Юй 
Дафу) 

ЗЕН сИ. 

Та теі Ба 211 де рёпеуби јіёѕћао 2 мдтеп. 

Он не представил нам своего друга. 


В случае, когда высказывание выражает оттенок услуги или 


доброго поступка, 73 26 может заменяться глаголом-предлогом 


318. 


2) угді в более официальных ситуациях 


316 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 42-43. 

УА ГЕННІҢ), Б ЕЖ ЗЕНОН, 2008. — М 58. 

ме ІН ГЭЛОН], 462: ЕН Е ЗЕНА, 1992. — 1 319- 
320. 
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ВАТ, АЕ НИМ 35 

Києиб пітеп хийп ууб Аапе 5т2йапе, мд уідїпе пий ае ий 
пітеп ими. 

Если вы изберёте меня мэром, я обязательно будут вам 
старательно служить. 


При наличии косвенного дополнения с предлогом 
модальный глагол ставится не перед смысловым глаголом, а 
перед предлогом: 


ЖАЯ ТИХА. 
№о Кеуї эй пі сопе ійѕһиеийп Ле спе Беп 5йи. 
Я могу взять для тебя эту книгу в библиотеке. 


В отличие от дополнений с 75 өсі косвенные дополнения с 
другими предлогами могут занимать позицию только перед 
глаголом-сказуемым?!9, 

Глагол-предлог Х/ «иі частично синонимичен 25 оді и 
выражает различные оттенки адресата действия: «для», «к», «по 


отношению» и т.п.32; 
ХИ АН АК о 
Пиі іа Бідйозії ме. 
Выразить ему благодарность. 
КИ Жі. 
Раја аші та ће пап вһ1 һеп Би тапуі. 
Все очень недовольны этой его выходкой. 
ТАЛА СЫЗ. 
Хіуап аш зйепи убийді. 
Курить вредно для здоровья. 


Іші 


319 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. -- М.: Живой 
язык, 2010.-- С.бІ. 

320 т Хие Нег?Вего, Гаггу Нег2бего. Ваѕіс Раќегпѕ ої Сбіпезе Сгаттаг: А 
Эшаеп’$ Сшае їо Соттесі бітісішев апа Соттоп Еттогв. — ВегКе!еу: Зюпе 
Вгідєе Ргеѕѕ, 2011. — р. 36. 
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Глагол-предлог Жон передаёт значение «вместо», «за», 


«для»??!; в некоторых случаях он выражает то же значение, что 
и 8 оёї: 
х гын == Ура х 
ЖУАН ОРЕЛ ЛЕНА, 
То Би хіриап уе Би хійийп гапе Бієтеп її мд гид вһепте. 
Я не привыкла и не люблю заставлять других делать за меня 
что-либо. 
== + у № 
ИОВ ТАА. 
Оїпе пі її мо меп їй ћӣо. 
Передай ему привет от меня. 


Глагол-предлог #8 яеп, как и глагол-предлог ЖІ Аё, передаёт 
значение «вместе с»???; кроме того, он может употребляться в 


значении заимствования («у», «от»): 


ШИ ШАРУ 

МІ оеп їй гёпѕћі аиб/й Іе? 

Как давно ты с ним знаком? 

ӘЛІН АХ. 

Ү/бтеп удо єєп Ійогеп хиєхі. 

Мы должны учиться у старшего поколения. 


Особого внимания требуют глагольные конструкции с 
глаголом ЊН удиз «употреблять, пользоваться». Занимая место 
предлога перед сказуемым, этот глагол вводит косвенное 
инструментальное дополнение, т.е. обозначает средство, 
инструмент или манеру осуществления действия и переводится 
на русский язык творительным падежом??3. Тем не менее, с 


321 От Хие Нег?Вего, Гаггу НегтБего. Вавіс Раїќегпѕ ої СЫпезе Стапитаг: А 
Эшаеп’$ Сшае їо Соттесі бітісішев апа Соттоп Еттогв. — ВегКеісу: Зюпе 
Видсе Ргезз, 2011. — р. 39. 

322 Тыч., р. 35. 

323 (Соколовский Я. В. Русско-китайские языковые параллели: 
лингвистический и переводческий аспект // Е ці ХТО І, 2008 Я 
ЗУ, &Ж 21 ЯН. — Ш: ЕЖП КЕН ОСЗ о ЕЭ, 
2008. — А 63. 
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морфологической точки зрения глагол Н удиз нельзя отнести ни 
к глаголам-предлогам, ни, тем более, к «простым» предлогам, 
поскольку он в состоянии принимать после себя видо- 
временные суффиксы, чего другие показатели косвенного 
дополнения не могут". Исходя из этого, нам представляется 
справедливым считать предложные обороты с Ж удпр 
глагольными конструкциями («используя что-л. / пользуясь чем- 
л.»): 


ЛЕН 5. 

Та удпе зап М ме 21. 

Он пишет ручкой (пишет, используя ручку). 
Жар НУ ВВ А1? 

Гће оё йгі удпе ћапуй гепте вһиб? 

Как по-китайски (используя китайский язык) сказать это 
предложение? 


1.8.4.3. В предложениях, в которых косвенное дополнение 
вводится глаголами-предлогами или глаголом ЖН удпе, 
отрицание обычно ставится перед этими предлогами (и перед Н 
удпр): 

ооу зс ИНОТ, 

ехіе Пий мб мапдиап теі есі іа 5Пид сио. 

Я вовсе не говорил ему этого. 

АХМАК, ААК, 

ПГопейап ууб Би удпе Папе 5Пиї хШап, удпе угеп 5Пиї хіПап. 

Зимой я не умываюсь холодной водой, а умываюсь тёплой. 

Е Л СЕ, В. 

То Би сеп ій ужи!" оопогио, їй 5Пі Бап 4027. 

Я не буду с ним работать, он — халтурщик. 


Отрицание может стоять и перед сказуемым, если от этого 
зависит смысл высказывания: 


зм Букі ГЕЛИ ЕЕ | | Аж: рос ві ЗЕЕ МИЕ, 1992. — 1 87. 
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ЯН ШЫАР 

Ид реп ій Би геп5Ні. 

Я с ним не знаком. 

ПЕОМ ІНІЙ М де ЕА. 

Та аш спе зе уудпії Паї5Пі Би сПиуї. 

Он всё же не уделяет внимания этому вопросу. 


1.8.5. Глаголы мысли, чувства, речи / ЕЖ, 7, ЕЕ 
ЗІНІ ісі, ойпјие, уйуап де адпрсі. 


Глаголы, входящие в эту группу, обьединены одним обшим 
признаком: все они могут иметь дополнение, выраженное целым 
предложением, не получаюшим никакого оформления союзами. 
Этим свойством обладают глаголы, обозначаюшие а) виды 
умственной деятельности, б) деятельность органов чувств, в) 
различные эмоции и г) речь, а также вообще внешнее 
выражение отношения к какому-либо факту. Сюда принадлежат 
глаголы типа А129 2/14ао «знать», 18 хійпе «думать», ЕНІН 


тіпеРаі, ЇВ абпе «понимать», 18. (13) /Қае), і (В) (йе) 


«помнить», 45 уудпе, 5410, тапей, БАХ тапедие «забывать», {& 


хіп «верить», #48 јиё(де), З Ж јиё(сһе) «чувствовать; [мне] 


кажется», Я Кап «смотреть», Т пе «слушать», ЇН ра «бояться», 
ЯН. һдп «ненавидеть; злиться», Ші ѕлиб «говорить», 3 хійо 


«смеяться», № та «ругать», (ЖИЕ Раог2йеие «ручаться за то, 
что. ..», ХХ] /йпаиі «выступать против». 

К глаголам, управляющим предложением, относятся также 
глаголы 25 дёпе «ждать», 18 М, уй/ійп, ТІЛІ, рёпејійп «встречать», 
которые по смыслу имеют мало общего с другими глаголами 
этой группы. 

В следующих примерах глаголы данной группы управляют 
предложением: 


325 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. -- М.: Живой язык, 2014. — С. 318. 
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АОН. (98) 
Юд Би стадо А Сш хіпе 5йбпте. (1 Хйп) 
Я не знаю, как фамилия А-Кью. (Лу Синь) 


Ж. ле НИЯ А 

Ид 25 хійпе йпе ііпе ійтеп ап вһепте. 

Я всего лишь хотел послушать, о чем они говорят. 
К 27. 

И’д 5рид уд Би Пиї Каїспе. 

Я сказал, что я не умею водить машину. 

Е 0 КАЯА. 

Ро уійіпе аёпе пі гіғап тіпеРді. 

Я обязательно дождусь, пока ты сам не поймёшь. 


Однако эти глаголы могут иметь и дополнение, выраженное 
существительным или местоимением, или же вовсе не иметь 
дополнения: 


пн ЕВ! ОБОН) 
Тод Ке стадо 2йе лап 51! (2ћдо АЙ) 
Я ведь знаю это дело! (Чжао Шули) 
Т Е ИЕ? 
№ рат аёпе ѕћеі? 

Кого ты ещё ждёшь? 
ЖАН БІ! 

МІ вһдо 4епе ут аепе Ба! 
Подожди немного! 


Дополнение при глаголах мысли, чувства и речи, чем бы оно 
ни было выражено - словом или предложением,-- обозначает не 
предмет, изменяющийся под влиянием действия, а предмет или 
явление, отражающиеся в сознании субъекта действия или 
вызывающие в нём какие-то чувства. Это дополнение является 
косвенным; как правило, оно не допускает ни конструкции с її 
Ба, ни конструкции с # Рёі, но в то же время может быть 
опущено, если в нём нет необходимости. Таким образом, 
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глаголы мысли, чувства и речи являются косвенно-переходными 
(т. е. управляющими косвенным, а не прямым дополнением). 
Однако некоторые глаголы этой группы изредка допускают 
либо конструкцию с 48 ба, либо конструкцию с 4% рді: 
тоже б ТЕ Л д Г. (ЗЛО 
Та во; ут таісһй теп пи Ба геп мапе [е. (7йби ІлЬб) 
Он всегда так — стоило уехать из дому, как уж и забыл меня. 
(Чжоу Либо) 
НИЕ, ЖІТІ, /. ОБЖ) 
Та зиї «һиб ае һеп ай, Бет мд ппепап Іе. (?һао АЙП) 
Хоть он и говорил тихо, я услышал его. (Чжао Шули) 


Таким образом, дополнение к глаголам мысли, чувства и 
речи отчасти смешивается с прямым дополнением. Однако это 
смешение касается только отдельных глаголов и никак не 
является языковой нормой. Многие китайские языковеды 
считают употребление конструкции с 48 фа при глаголах 
рассматриваемой группы невозможным: т.е. можно сказать #4 
ФР Ио Ба 5йй Капуғап Іе. «Я дочитал книгу» (Я Кап в 
значении «читать» является переходным глаголом и может 
управлять предложением), но нельзя сказать ЖИЫН У. Мо 
Ба їй Капјійп (с. «Я его увидел»?26, что объясняется тем, что 
конструкция с Її Ба невозможна при глаголах, обозначающих 
чувственное восприятие??”. 

Глагол вместе с предложением, которым он управляет, 
внешне часто напоминает каузативный глагол вместе с 
управляемыми им словами. Сравните: 


326 Люй Шу-сян. Очерк грамматики китайского языка. І. Слово и 


предложение / Пер. с испр. кит. изд. Ю. Я. Плама, Е. В. Пузицкого, Ю. В. 
Рождественского, Н. В. Солнцевой, В. М. Солнцева; Под ред. и с примеч. И. 
М. Ошанина. — М.: Изд-во вост. лит., 1961. — С. 85. 

327 Ван Ляо-и. Основы китайской грамматики / Пер. с кит. Г. Н. Райской, под 
ред. А. А. Драгунова и Чжоу Сун-Юаня, предисл. А. А. Драгунова и Л. Д. 
Позднеевой, примеч. А. А. Драгунова. — М.: Изд-во иностр. лит-ры, 1954. — 
С. 121. 
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185 


а) ЛАВЕ. 

Та диап Біёгеп уе пауапе гид. 

Он уговаривал и других поступить так же. 
б) ЯН] ЛЕВЫЕ. 

Та стадо Біетеп уе паудпе гид. 

Он знал, что и другие поступают так же. 


185); 


В первом примере сказуемое выражено каузативным 
глаголом (3) дийп «уговаривать»), во втором — сказуемое 
главного предложения выражено глаголом, относящимся к 
группе глаголов мысли, чувства и речи (#128 2й4ао «знать»). В 
остальном оба предложения состоят из одних и тех же 
элементов, расположенных в одном и том же порядке. Но 
несмотря на внешнее сходство, эти два предложения имеют 
разную грамматическую структуру: глагол М) дийп управляет 
дополнением ЖД Бібгеп «другие» и дополнительным членом #8 


У 


ЖЕДЕ паудпе гид «поступать так же», а глагол ХИН 2йїао - 
целым предложением М] Л № Я Е релеп уд пдуйпе гид 
«другие поступают так же». 

Однако внешнее сходство между предложениями с 
каузативными глаголами и предложениями с глаголами мысли, 
чувства и речи наблюдается далеко не всегда. После 
каузативных глаголов всегда должно стоять скачала 
существительное (или местоимение), затем - глагол; порядок 
этот не может быть изменён. Напротив, предложение, 
управляемое глаголами мысли, чувства и речи, может иметь 
любую структуру и любой порядок членов, допускаемый в 
китайском языке. Это предложение может вообще не содержать 
глагола, на первом месте в нём может стоять обстоятельство, 
подлежащее может следовать за сказуемым и т. п. Придаточные 
предложения с такой структурой без всякого труда можно 


отличить от конструкции с каузативным глаголом.228 


328 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 48-51. 
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В древнекитайском языке различие между глаголами, 
управляющими предложением, и глаголами, управляющими 
дополнением и дополнительным членом, было более заметным, 
чем в современном языке. Одной из особенностей 
грамматического строя древнекитайского языка было то, что 
подлежащее придаточного предложения в нём оформлялось как 
определение. Существительное в положении определения могло 
иметь после себя частицу 27 2ЙЁ эту же частицу обычно 
принимало существительное и в функции подлежащего 
придаточного предложения. Личное местоимение 3-го лица 
имело две супплетивные формы: Ё ді и 22 спі (не путать с 
частицей 22 211 оба слова имеют общее происхождение, но 
различаются по сферам употребления в предложении); из них 
первая употреблялась как определение или как подлежащее 
придаточного предложения, вторая — как дополнение. Таким 
образом, подлежащее придаточного дополнительного 
предложения, как правило, можно было по формальным 
признакам отличить от дополнения к предшествующему 
глаголу???. Все глаголы мысли, чувства и речи в 
древнекитайском языке, как и в современном, управляли 
предложением, а не дополнением и дополнительным членом. 


1.8.6. Глаголы с пассивным значением / ЖЖ М. НУ 8/11я) 
Ьеіддпе уіуі де абпесі. 


Еше со времен эпохи Тан в китайском языке имеется 
несколько глаголов, по самой своей семантике обладающих 
пассивным характером??0: глаголы эти обозначают не то, что 


лицо, обозначенное подлежащим, совершает какое-то действие, 


329 Тов. МаШе. Ге шоі-рагісше 27 ісћё. — Тігаве-д-рагі ди “Т’оипе Рао”, Мої. 
36, Глуг. 3-5. — Геідеп: Е. 7. Втій , 1942. — р. 146-180. 

330 Гуревич И. С., Зограф И. Т. Хрестоматия по истории китайского языка Ш- 
ХУ вв. / Отв. ред. Б. Л. Рифтин. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1982. — 
С. 59. 
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а то, что это лицо подвергается какому-то воздействию на него 
или испытывает какое-то ощущение: 3 4 «подвергаться, 
переносить», 5% 5йди «1. получать; 2. подвергаться», Е Лдї 
«страдать, испытывать неприятное чувство; быть 
подверженным», 1% Ай «страдать, быть подверженным», Ё 240 
«подвергнуться; потерпеть (поражение)», 22 гёи, ІМ паї «терпеть, 
сносить, переносить», Ч! зйдие «быть раненным, заболеть от...» 
и др. Эти глаголы не могут редуплицироваться, а также 
принимать модификаторы направленности действия??!. 

Предложения с такими глаголами хоть и являются 
пассивными по своей семантике, со структурной точки зрения 
формально не отличаются от активных???. 

Дополнение к глаголам с пассивным значением можно 
отнести к тому же типу, что и дополнение к глаголам мысли, 
чувства и речи; оно обозначает предмет или явление, 
воздействию которого подвергается лицо, обозначенное 
подлежащим: 


"Ее НЕ НЕЕ А НО. (БЕ) 
?һбпооио лсйап пей Бепійі уёѕћі ѕћди 2йе аісио гһйуі уаро ае. 
(Мао ?еабпе) 

По сути дела, китайская буржуазия тоже испытывает на себе 
империалистический гнёт. (Мао Цзэдун) 


ВАЖНЫ Г! СНВ) 
Гһћдо... ...2һао па 2ао дате Іе! (14 Хйп) 
Чжао...дом Чжао грабят! (Лу Синь) 
ХРАМУ ак у 37. 

Мапраг ут Би йпећиа аі [е аа. 
Мальчик был избит за непослушание. 


331 Готлиб О. М. Практическая грамматика современного китайского языка. 
— 2-е изд., испр. и доп. — М.: Муравей, 2002. — С. 126. 
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Юго-Восточной Азии: Вопросы морфологии, фонетики и фонологии / Отв. 
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Как видно из последнего примера, глагол с пассивным 
значением часто лучше не переводить на русский язык 
отдельным словом; сочетание такого глагола с дополнением 
можно переводить описательно. 

Дополнение к глаголам с пассивным значением может быть 
выражено как сушествительным, так и (чаше) глаголом или 
прилагательным, например (в скобках дабтся дословный 
перевод дополнения): 


а дополнение-существительное: 
ЗХ, ѕлди Гепа «простудиться» («ветер»); 
5255 рди лапе «получить награду» («награда»); 
7 аі Бійпгі «быть избитым плетью» («плеть»); 
І < 240 йап2а! «пострадать от засухи» («засуха»); 
{9 <поие ай «отравиться» («яд»); 


о дополнение-прилагательное: 
521 лди Кй «страдать» («горький»); 
5253 лди дібп8 «терпеть лишения» («бедный»); 
УЖ аі ё «страдать от голода» («голодный»); 
{22 2йдпя 5йй «получить солнечный удар» («жаркий»); 


а дополнение-глагол: 


5 5йди шо «принять поручение» («поручить»); 
1417 @ ай «быть побитым» («бить»); 
ХО 240 дійпе «подвергнуться грабежу» («грабить»); 


Глагол и прилагательное, употребленные как дополнения к 
глаголам с пассивным значением, теряют свои обычные 
свойства: они не получают никакого обычно свойственного им 
оформления, глагол теряет способность принимать дополнения 
и модификаторы, прилагательное - сочетаться с наречиями, 
обозначающими степень качества. 

Кроме того, глаголы в функции дополнения к глаголам с 
пассивным значением | могут принимать определение, 
выраженное существительным или местоимением и 
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оформленное частицей № 4е (это определение указывает на 
субьект действия, а также определение, выраженное 
сочетанием числительного и счетного суффикса: 


ИА О хе ННІ, ШЗ НОР. (ІК) 
д д Бій гї уй А Сш зби Ібпегбпе, уе угбісепе ѕћди їй гізйп 
ае Байиб. (Іл Хип) 

Я не знаю, принадлежу ли я к тому же роду, что и А-Кью, и 
не получал приглашения написать его биографию от его 
сыновей и внуков. (Лу Синь) 


УЖЕ. 

Та сопеїді теі уби аі рио ѕћёі ураа ай. 

Она до сих пор никогда никому не позволяла хотя бы раз её 
ударить. 


Таким образом, в положении дополнения к глаголу с 
пассивным значением глагол или прилагательное практически 
неотличимы от сушествительного. Однако они не преврашаются 
при этом в существительные. Хотя в словосочетании #0 17 
аі їй е ай «получать от него побои» слово ЇЇ ай не имеет 
никаких глагольных признаков и имеет определение, какое 
обычно присоединяется только к существительным, а не к 
глаголам, оно всё же остаётся глаголом. Необычные 
синтаксические признаки слова Ї) ай зависят не от того, что 
само это слово каким-то образом изменило своё лексическое 
значение, а исключительно от особенностей управляющего им 
глагола. Как только глагол перестаёт быть дополнением к 
глаголу с пассивным значением, он немедленно получает 
обратно все свои глагольные свойства. Если утверждать, что в 
словосочетании 4] ді га ае ай слово ЇЇ ай является не 
глаголом «бить», а существительным «побои», то оказалось бы, 
что это «существительное» встречается в языке в одной 
единственной конструкции — после глагола с пассивным 
значением; такое «существительное» было бы лишено многих 
важнейших признаков существительного — оно не могло бы 
быть в предложении подлежащим, именной частью сказуемого, 
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определением, не могло бы сочетаться с предлогами и Т. Ша 


Поэтому правильнее считать, что глагол или прилагательное 
после глагола с пассивным значением не преврашаются в 
другую часть речи, а остаются соответственно глаголом и 
прилагательным, хотя и получают необычные грамматические 
признаки. 

Существительное в функции дополнения к глаголу с 
пассивным значением также теряет часть своих обычных 
свойств; оно никогда не сочетается со счётными суффиксами. 
Если такое существительное имеет перед собой числительное, 
оно соединяется с этим числительным непосредственно, без 
помощи суффикса, и само таким образом приобретает свойства 
счетного суффикса: 


ЖАН аа ТАН ГЛИНУ. ОЕ) 

№0 2101 де шаїпе уе аі Іе її єйпгі. (Мій 2һёпуйп) 

Да я и сам тоже получил несколько раз палкой по лысине. 
(Лю Чжэньюнь) 


Числительное, стоящее перед дополнением, служит не для 
счёта предметов, обозначенных существительным, а для счёта 
действий, т. е. указывает, сколько раз лицо, обозначенное 
подлежащим, испытывало воздействие на него. 

Однако существительное в подобных конструкциях не 
превращается в «настоящий» счётный суффикс. Счетный 
суффикс всегда должен иметь перед собой числительное, без 
числительного он никогда не употребляется (если не считать 
случаев, когда перед ним опущено числительное - уг «один»). 
Напротив, сушествительное после глагола с пассивным 
значением совершенно свободно может употребляться без 
всякого числительного. 

Дополнение при  глаголах с пассивным значением 
обязательно, без него они не могут выразить законченную 


333 У] важ ГАНЕ МЛН, МЕ: УРА, 2004. — 
М 358. 
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мысль. Некоторые из глаголов с пассивным значением 
употребляются сравнительно редко и встречаются только в 
составе ограниченного числа устойчивых словосочетаний; 
примером может послужить слово № с/г «есть, кушать», 
которое было очень широко распространено в средневековом 
китайском языке в качестве глагола с пассивным значением 
(«подвергаться, испытывать»), но сейчас сохранило это 
значение лишь в трёх-четырёх сочетаниях. Однако сочетания 
большинства глаголов рассматриваемой группы с дополнениями, 
выраженными глаголом или прилагательным, являются 
свободными, т. е. каждый глагол с пассивным значением может 
получать в качестве дополнения любой подходящий по смыслу 
глагол или прилагательное. При глаголах других групп 
дополнение, выраженное глаголом (без дополнения) или 
прилагательным, либо представляет собой маленькое 
предложение, состоящее из одного слова (например, АНЯ рй 
ра 51 «не боюсь смерти / не боюсь, что умру»), либо возможно 
только в небольшом числе устойчивых выражений (например, 
ТЕЛЕ. Бапе 14 де тапе «помочь ему», где дополнение ЇЇ: 
тапа представляет собой прилагательное, дословно значащее 
«занятый»)4, 

Дополнение того же типа, что и при глаголах с пассивным 
значением, иногда возможно при глаголе % 26 «давать» З: 


фа ГВт. 
И/б осі Іе іа узадпе һдо ай. 
Я задал ему хорошую трепку. 


Глагол 275 сеі управляет здесь св нЕ 
глаголом $] ай «бить». Эта особенность глагола 2 Ж өсі «давать» 
объясняется тем, что он является антонимом глаголов с 


34 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 53-56. 
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пассивным значением (ср. 493% 7 10 — 5) 447. Мо а Іе їй 
у4опе йао ай. «Я получил от него хорошую трепку») и по 
аналогии получает одинаковое с ними оформление. 

Существует мнение, что глаголы с пассивным значением 
должны быть отнесены к т.н. служебным глаголам пассивного 
залога, наряду с такими словами, как #& Боді, № ап и т.п. С 
подобным подходом нельзя согласиться, поскольку глаголы 
типа 52 ѕћди, 4% йі и др. имеют не служебное, а знаменательное 
значение; подобно русскому глаголу «подвергаться» они 
являются знаменательными глаголами и не обнаруживают 
тенденций к превращению во вспомогательные. Тем не менее, 
эти глаголы вполне можно рассматривать в качестве неких 
лексических маркеров пассивных конструкций??”, в которых 
страдательность выражается не грамматически, а семантически. 


1.9. Переходность / непереходность глаголов и 
дополнение. 


Структура китайского предложения такова, что переходный 
глагол, как правило, обязательно требует наличия дополнения 
(хотя переходность в китайском языке, в отличие от 
европейских языков, не есть нечто постоянное и присущее 
глаголу, а зависит от ситуации??%). Поэтому, если объект 
действия не конкретизируется или не имеет значения, функцию 
дополнения выполняет слово с абстрактным значением, т.е. 
вводится так называемое «пустое дополнение»??°: 


ЖаН Г ААН ОС |, ЕЕ: ЕТЕН, 1924. — А 19. 
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китаєзнавців. — К., 2011. — С. 104. 

338 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 278. 

39 Аж |К НЕ С ЈА ЕЛ |, Е: ЗЕКЕН ЛЕ, 2002. 
— 1 77. 


за оз 


кар. 

Мо Пао 5йи. 

Я преподаю (букв.: преподаю книгу). 
АП. 

И’бтеп тап ѕћӣ. 

Мы учимся (букв.: читаем книгу). 
ве 

Та спі јап. 

Он ест (букв.: ест пищу). 

АЕ, 

Татеп 5йид риа. 

Они разговаривают (букв.: говорят слова). 


Подобные глагольно-объектные построения обычно 
переводятся на русский язык только глаголом. 

В китайском языке дополнение используется, чтобы сделать 
предложение законченным, вне особого контекста (в ситуациях, 
когда грамматический эллипс не мешает правильному 
пониманию) по-китайски нельзя, например, сказать просто 45% 
уд підп или АН 12 Пао. 

При наличии какого-нибудь другого дополнения пустое 
дополнение опускается: 


Ф429) 5. 

Тод пао Пя. 

Я преподаю историю. 
Через. 

Та сш ріпсоиб. 

Он ест яблоко. 


ЧЕМ ИЕ. 


Татеп 5йид еуй. 


Они говорят по-русски. “0 


340 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. -- М.: Живой 
язык, 2010. — С. 57-58. 
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Кроме непереходных глаголов, употребляться без какого- 
либо управляемого слова могут только глаголы мысли, чувства 


и речи)", 


1.10. Специфика употребления некоторых китайских 
глаголов. 


Ряд глаголов китайского языка, хотя и характеризуются 
схожим лексическим значением, не являются полными 
синонимами и обладают определенными грамматическими или 
семантическими различиями. Данные различия приводят к 
несовпадению узуса (т.е., грубо говоря, сферы применения) 
таких глаголов и, следовательно, дальнейшему семантическому 
расхождению изначально полностью или частично 
синонимичных единиц, что соответствует общей тенденции 
развития китайской синонимии, согласно которой употребление 


синонимов всегда связано с определенным контекстом)". 


1.10.1. «знать»: #18 слао, ЛАЗА гбпвһі, АЯ ри, 2 Іші, 
ЖА ѕлихт / єһбихї. 


Все эти глаголы переводятся на русский язык одним и тем 
же словом «знать», но выражают существенно различные 
смысловые оттенки: #118 2/7 ао «иметь понятие о чём-то, иметь 
сведения, владеть информацией», ЛІЯ гёпѕћі «знать в лицо, по 
внешним признакам; быть знакомым (с одушевлённым или 
неодушевлённым объектом»; глагол #11 5йй5й можно считать 
синонимом 1Д14 гдпупі, но употребляется он в современном 
языке реже и имеет более литературный характер". 


МІ Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 63. 

342 Семенас А. Л. Лексика китайского языка. — 2-е изд., стер. — М. АСТ: 
Восток-Запад, 2005. — С. 155. 

343 НЕХ ГАА ВЯ АЕ |, 262: РАВ КАН, 1998. — 
11 106. 


ое 


Глагол ЖИВ. г2ліаао может управлять простым дополнением, 
но чаще он вводит распространенное дополнение, выраженное 


целым предложением?“:; 


КОХ ЖНИВ ЕНА Н, ТЕ ТЕЛЕ 
Раја 2аао їй 5Пі Пий тао, гапе іа сћӣ діап 51241 пап. 

Все знают, что он скуп, выпросить у него деньги очень 
трудно. 

тА ат Ж. 

№0 гао 2таао ид йш уіпе де то. 

Я заранее знал, что выиграю. 

(КЕГЕН > Ж Ы 

Та кепепе Би 2ћійао йтПап каіћиі. 

Возможно, он не знает, что сегодня собрание. 

Е РА ЈЕ НОЈ, АЧИТ Й т. 

Гће гһбпе 51 гдоугап аала Ниї 2таао ае, Бійги хійпгді јій ойовй 
аајіа. 

Рано или поздно об этом все узнают, лучше уж сейчас всем 
сказать. 


ИГЕ М. 
Й’дтеп аби 2таао спе ве. 
Мы все знаем это. 
ВЕРА! 

уо ке Би 2таао а! 

Аяи не знал! 


т 


о 


Глагол 1А 14 тгепӛһі вводит, как правило, простое 
дополнение: 

Е ТУ. 

Та уі о6 гі уе Би гепѕћі. 

Он ни одного иероглифа не знает. 


34 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. -- М.: Живой 
язык, 2010. — С. 86. 
345 Там же. 
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Лил. 

МІ гёпѕћі Би гепзПі 2ће се геп. 

Ты знаешь этого человека? 
ЕТІМ ААА РН Л ЕВ. 

Уц5Ппі уубтеп ли мапе тепзм А4иотапт ае зйигеп ууапе 
спапаап дйаі Іе. 

И мы стали разговаривать так, будто мы уже были знакомы 
долгие годы. 


Глагол “: Йиі используется с прямым дополнением в 
значении «знать, как что-то делать», т.е. «владеть», «уметь»?“6: 

КАН Ж. 

№о тайа!і гһеп һші гиб јдп. 

Моя жена действительно знает, как / умеет готовить. 

У туу -- 

КУХ, 

Уд Пиї ме Папгі. 

Я знаю, как / умею писать иероглифы. 


Глагол 2425 5Пихі / өһбихі имеет оттенок «хорошо знать», 
«досконально разбираться», «быть в курсе». Он употребляется 
либо с абстрактными понятиями (выражения типа Ж З 15 
ӛЙИхі вһепрһиб «знать жизнь»), либо с конкретными 
сушествительными, подразумевая высокую степень знания и 


нередко сопровождаясь наречием степени"": 


ЗМИВ МОВ. 
Ид аиї іа һеп ѕһихт. 
Я знаю его [очень хорошо]. 


АА е ЕВ НОЈ о 


М де тіпегі уд 5Ні ѕћбихї де. 
Твоё имя мне [хорошо] знакомо. 


346 Оіп Хие Нег?Вего, Гаггу Нег2бего. Ваѕіс Раїќегпѕ ої СЫпезе Сгаттаг: А 
Эшаеп’$ Сшае їо Соттесі 5ітісішев апа Соттоп Етгогѕ. — ВегКе!еу: Зюпе 
Вгідєе Ргезз, 2011. — р. 76. 

347 Уапе Лтвой. УеЮгтеп іт Сһіпеѕіѕсһеп: ВіЇаџп= ипа Вейешипе. — 
Ұіеѕбайеп: Кеісһегі Уегіає, 2015. — 5. 202. 
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В определённых контекстах 4426 5Пихі / эйбихт приобретает 
значение «познакомиться, ознакомиться»: 


ЕЖЕ НН, 

Та ѕһихї (е спиКди ѕћбихӣ. 

Он ознакомился с экспортной процедурой. 

Кроме того, различные метафорические оттенки русского 
глагола «знать» могут по-китайски выражаться другими 
лексическими единицами: 

р ЕВЕ ЛАР. 

[151 ѕһапе теі уди уйјідп сио зпёуапв ае Пігі. 

История не знает таких примеров. (28 № уй/ійп «встречаться 

с...; подпадать под...») 


2518 6 т, 

Та ітезиди һеп диб Кй. 

Он знал много горя. ( 2 52 јіпеѕлди «переносить, 
испытывать») 


1.10.2. «говорить; сказать»: Й 5йид, Е одоѕи, Ж ійпе, 
ПЧ лао, ЗЕ гапе, У Фот | ЖУ ійпійп / ХХ уййп, Жі 
ійпћий / 35% іїйоюмп, ВН ѕһиотіпр / ЖЕНҢ Бійотіпе / ШЕНН 
2һдпетіпе, Я, апознио / Я јйѕћиб. 


Глагол 4Ң УК  8405и выражает значение «сказать, 
информировать», т.е. передать информацию в одномоментном 
акте коммуникации; глагол 1% 5йиб, помимо значения «сказать», 
означает также и «говорить», т.е. пользоваться, владеть устной 
речью. Эти тлаголы сушественно различаются по своей 
грамматической природе: 4+ \ | рйови - глагол двойного 
дополнения, управляющий без предлога двумя дополнениями — 
прямым и косвенным, причём без предлога — и, как правило, 
наличие косвенного дополнения является обязательным; 1 5либ 
может принимать после себя только прямое дополнение (в том 
числе и распространённое или косвенную речь), косвенным 
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дополнением этот глагол может управлять только с помощью 
предлога:45; 

Кт ТАНЫ АЕ 

МІ оаови ид пі де тіпегі. 

Скажи мне своё имя. 

ПІП УВО А? 

Мітеп вһиі сдоѕи уу 2йе 5 зйепте? 

Кто из вас скажет мне, что это? 

БЕН ЗВ ЗЕ ЗЕ НУ ЗНА ЕЕ 

Та теі уби Ба гһйудо де 5Підіпє еаози ид. 
Главного он мне [так и] не сказал. 
151 12 — ОЕ 


Оїпе 5пиб тап утаійпг. 

Пожалуйста, говорите помедленнее. 

ШІНЕ АЛЕН ІЗІН, БАЛАМЕН у. 

Та пёпе ѕћио аеуй һе јдуй, сёпе Би удпе ѕћио утзуй (е. 

Она может говорить по-немецки и по-французски, не говоря 
уже об английском. 


Жай, иле УЈИЕ 
201123 28Н) 

Е гбпеібпе вһиб, Е Би Пиї сапуй аш ШЫуа уйп5Ні хіпрадня. 
(Хіуби 5ПіБао, ёг [те уг уі пійп 5ап уиё ёг 5Ні Ба пі) 

Президент РФ сказал, что Россия не примет участия в 


военной операции в Ливии. (газета «Цзыю шибао», 
28.03.2011) 


ді 


4121. (НІНІ ЗВ, 


Глагол Ё Лапе в современном языке употребляется 
преимущественно в значении «рассказывать что-л. (историю, 
сказку и т.п.)» или «толковать, объяснять»; косвенное 
дополнение возможно только с предлогом: 


348 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 87. 
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ДЕ Г ОВ А РЕНО 
Та лапе (е уі ре һеп дісиді де єйЗПі. 

Он рассказал странную историю. 
хвост НОЇ, ИАН, 
йе диап угепгһапо Би һӣо лапе, дате [4051 єбі уд лапе утБійп. 
Эту статью трудно толковать, прошу Вас, учитель, 
объяснить её мне. 


Значение «сказать кому-л. сделать что-л.» передаётся 
глаголом ПИ Дао: 


Д2 637 ЕТІН 
Та лао моб єбі іа аа Фапйиа. 
Она сказала мне позвонить ей. 


Каузативный оттенок русского глагола «сказать» (в смысле 
«заставить») выражается глаголом 1Ё гаи: 


ши В, 
Мата гапе уд тапзйи. 


Мама сказала мне / заставила меня учиться." 


Синонимичные глаголы 1/36 ол / ЖИ апп / АИ уййп 
объединены общим значением «обсуждать, дискутировать; 
рассуждать»: 


Ф ОЕА Ар 20. 

Жо спихі рио уїсі ійоїт 2пе оё уубпії де һшіуі. 

Я присутствовал на совещании, где обсуждался этот вопрос. 
Ех Ја ДУАСЫ о 

Та хійийп ідпійп Ппуи де сһапеаидп. 

Она любит обсудить (посплетничать) своих соседей. 


39 От Хие Нег?Вего, Гаггу Неггбего. Ваѕіс РаПегпв ої СЫпезе Стапитаг: А 
Эшаеп’$ Сшае їо Соттесі бітісішев апа Соттоп Еттогв. — ВегКе!еу: Зюпе 
Видсе Ргеѕѕ, 2011. — р. 83. 
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ХУН ГИ ХК ЛА. 
йе ое пап һаігі у іп де хійпе айгеп 5Пі ае. 
Этот мальчик рассуждает, словно взрослый. 


Глаголы ў і4пһий / 551 Јійоійп выражают длительный 
процесс общения и переводиться как «беседовать, разговаривать, 
вести разговор»: 

ЗВИЛОЖ и МО! 

Оїпе пі іді іапћиа Ба! 

Приходи побеседовать! 
ТИГӘН НІ ЕТС. 

Й’дтеп ібперио ап јіпхіпе јійоіап. 
Мы беседовали через переводчика. 


Другой синонимический глагольный ряд — {Я өйибтіпе / 
НЯ аотте / МЕ НН тһдпетіпе - объединяется значением 
констатации определённого характера субъекта высказывания; 
на русский язык они переводятся «сказать / свидетельствовать о 
чём-л.», «объяснить, охарактеризовать что-л.»: 


ЗВАЛ Г, де. 

№0 гаї зпибтіпє ура, тапае уіпді ууійші. 

Я скажу (обьясню) еше раз, во избежание недоразумения. 
5922891 ГҮР АЧИ. 
Пе оё ѕћіѕћі Һійотіпе [е хидиод ае 5Підіп?. 
Данный факт говорит о многом. 


ФМІТНУ ЕВА ЖЕНИХ. (ХВАР) 

Идтеп ае сйепейи гһепетіпс Бепгио ае діапеаа. (Депо 
Хідоріпе) 

Наши успехи говорят (свидетельствуют) о мощи |нашей| 
страны. (Дэн Сяопин) 


Наконец, глаголы ІЛ й йлоѕлиб и #9 їй јйѕлиб вводят 
условно-безличные конструкции «говорят, что...»; подлежашее 
в таких конструкциях может отсутствовать, а если оно имеется, 
то оно обозначает лицо, которое воспринимает информацию 
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(«слышал, что...»), но не «говорит» само, а производитель 
действия (т.е. тот, кто, собственно, «говорит») остаётся 


неназванным — именно поэтому такие конструкции и 
называются условно-безличными:%; 
ЗНАНИЕ Г. 


Йод ппрзһиб іа пейип Іе. 

Я слышал, что он женился. 

ШӘ ЕТ, ТАЗА ЖЕ ЧЕ НИЕ? 

Тіпрзһио Бидопзсйап удо лапгла, пі јиёде гһе 5Пі Каорй та? 
Говорят, что цены на недвижимость упадут, вы считаете 
этому стоить доверять? 


фе, ЕАО, 9 17 АЛЖ Е УВЕ, 
Лизйиод, 21 Еазид аа ее айтап, уби 5Пі 41 мйп геп Бе 50пя 
папе [е 4аийпібшді. 

Говорят, во время Великой французской революции 170 000 
человек были отправлены на гильотину. 


1.10.3. «спросить; попросить»: |8) уп, # ат», ПЧ дао. 


Значение русского глагола «спрашивать (задавать вопрос)» 
передаётся китайским глаголом Ш у/бп, который может 
управлять двумя дополнениями — прямым и косвенным 
беспредложным: 


ІНЕ СА. 
И/б уеп іа спе пап 51. 
Я спросил его об этом деле. 


Глаголы № 4іпе и ПИ Лао переводятся «попросить кого-л. 


сделать что-л.», причём НИ Лао звучит менее вежливо и 
употребляется по отношению к лицам, которые ниже 


350 Уапе Лтвой. УеЮгтеп іт Сһіпеѕіѕсһеп: ВіЇаџп= ипа Вейеџіџпо. — 
Ұіеѕбайеп: Кеісһегі Уегіає, 2015. — 5. 206. 


аб 


говорящего по социальному Положению или младше 


возрасту": 


Ва Т Н 


по 


№0 (ідо мд тете есі мо аа @апйиа. 
Я попросил свою младшую сестру позвонить мне. 


Зі вва НИМ. 


И/б діпе мод Бара ебі мо ай айапһиа. 
Я попросил своего отца позвонить мне. 


1.10.4. Употребление 


китайских глаголов, 


эквивалентных русским «надеть» и «снять». 


Каждому из двух русских глаголов - «надеть» и «снять» - в 


китайском языке 


соответствуют 


по несколько глаголов, 


употребление которых зависит от того, что надевается или 


снимаєтся 7: 


«надеть» 


«снять» 


верхняя одежда (пальто, куртка, платье, пиджак, рубашка, 
блузка, свитер; брюки, колготки, носки и пр.), обувь: 


ы = 
2 спийп 


Ал, гиб 


Ж № № сһийп адуї «надеть 
пальто» 


ЗОНІ Е сйиап ріхіб «надеть 
ботинки / туфли» 

Жк Е - лә 

Ж ЖЕ | сһийп Ка «надеть 
брюки» 


2А сһийп сһепвһап «надеть 
рубашку» 


№. КАХ гиб адут «снять пальто» 


ПО НО Е шо ріхіб «снять 
ботинки / туфли» 


А-7 мо Каз «снять брюки» 


Ли ЖЖ шо сйепуйап «снять 
рубашку» 


351 Ош Хие Нег?Вего, Гаггу НегтБего. Вавіс Раїќегпѕ ої СЫпезе Стапитаг: А 
Эшаеп’$ Сшае їо Соттесі бітісішев апа Соттоп Еттогв. — ВегКе!еу: Зюпе 
Васе Ргезз, 2011. — р. 82. 

35? Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 341. 
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головные уборы, перчатки, шарфы, очки, украшения (серьги, 
кольца, часы и пр.) 


як аді 18 па! 
з ЇЕ Г Аді тдогі «надеть | М У слаі таой «снять 
шапку» шапку» 
ЗНО = аді удпііпє «надеть | М М бі о спа уйпііпе «снять 
очки» очки» 
ЎЎ ЛК ЯН ам ле «надеть | М ЯК 18 ой іідспі «снять 
кольцо» кольцо» 
ЗО Р В айі ѕлдшдо «надеть | М Р  2й@ ѕһӧиідо «снять 
кольцо» перчатки» 


облегающие или плотно сидящие предметы одежды (колготки, 
перчатки, плотные блузки и свитера и пр.) 


ХЕ йо ЧЕ спе, фі Іа 

ВЖ Ё ідо май «надеть чулки» | ЯР / ЖЕ слё / Іа уудгі «снять 
чулки» 

ЖЕТІК Е № (о айаї таоу Е / 47062 спе / 1а адаї 

«надеть свитер-водолазку» таоуї «СНЯТЬ свитер- 
водолазку» 

Ж-Е ідо ѕлдшдо «надеть | ЙЕ / БІР Ж сле / Іа зйошао 

кольцо» «снять перчатки» 

Вышеописанное употребление - признак грамотной 


китайской речи. Вместе с тем, как в разговорном языке, так и в 
литературе встречается немало отступлений от этих правил. Так, 
например, нередко можно услышать Ж ЖЕ КЇЙ есі хійопаї 
ійо 5пйпе тдо «надеть (букв.: натянуть) на ребёнка шапку», Й, 
ЖАН гиб Ле2№ «снять кольцо» и т.п. Подобные фразы нельзя 
считать ошибкой, а следует, скорее, отнести к индивидуальным 
особенностям восприятия семантики данных глаголов 
некоторыми носителями языка. 

Эти глаголы также могут употребляться в инверсивных 
конструкции с предлогом 3" Ра и модификаторами | 5ййпе для 
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«надеть» и Р (Ж) ма(ай) для «снять»; в этих случаях на прямое 
дополнение-предмет одежды, вводимое предлогом 48 фа, 
делается смысловой акцент, подчеркивается идея наличия / 
обладания объектом (англ.  аізрозаї теззаве)“% а не 
производимое с ним действие: ШАН ЖТЕЗІН В ра ие 21 айі 
зді 5пдихні ѕһдпе «надеть кольцо на палец», Її АХ Й, КО) ра 
адуї ѓіио ма(а1) «снять пальто» и т.п. 


1.10.5. «считать / полагать, что...»: 45 /иеде, 8 хійно. 


При вводе придаточного предложения глаголы ІЗ иеае и 
ЯН хійпе выступают в значении «считать / полагать, что...» и 
являются синонимами: 

ЗАЗ / ЗА АЕ ЯН Ж. 

Йо /иейе / хійпе спе гһбпр удо јгісһапе удихідо. 

Я считаю, что зто лекарство очень зффективно. 


Оба глагола обладают также и рядом других значений, 
отличных от вышеописанного, в которых они не образуют 
синонимичной пары. 


1.10.6. «быть похожим»: Ё хійпе, В Пйохійпе. 


В предложениях, в которых выражается идея внешнего или 
внутреннего сходства субьекта и обьекта, употребляется глагол 


Ж хійпе: 
65225. 
Та хідпе /йдт. 
Он похож на отца. 


353 СһаПев М. Гл, бапага А. Тһотрѕоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А РапсНопа! 
Кеїегепсе Статтаг. — ВегКіеу, Гов Апееіе5, Гопаоп: ОшуегзИу ої Саһѓогпа 
Ргезз, 1989. — р. 483. 
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ҰШЫРА БР Лав, 
Хідпе іа гһеуапг ае тёп ше Би Кекао. 
Люди, подобные ему, совершенно ненадёжны. 


В безличных предложениях «похоже / кажется, что...» 
может употребляться как ЇХ хійпе, так и 1% Лдохійпе, но 
второй в этом случае предпочтительней и встречается чаще: 


АМАЛ АЕ, АЗЫНА ЛО СІРИМ (4) 

Та һаохідпе спийпРрийяидаї, удо Би удо гид гепобпе Нйхі (Гао 
бле) 

Он, похоже, задыхается, может нужно сделать искусственное 
дыхание? (Лао Шэ) 

Наохідпе удо ма уй. 

Похоже, что будет дождь. 

ПЕКИ а, ІНІН УА Я, Жак, Ж 
БЕРН). О: РЕВА так) 

Либіїйп 1а ѕһепдіпе Пат, Пий угдпії Їй сип Бій аш та гиі, абпє 
2һапе хі мапе, һаохіапо вһі абпедді ѕһепте зщ де. (лей 
Тиб 'Єтзпаї) 

Вчера она вела себя как-то странно. Отвечала невпопад, 
оглядьвалась по сторонам, будто (кажется, что) чего-то 
ждала. (Л. Толстой) 

МІННЯ / ВЕ Е. 

Сапесаї ййохійпе / хідпе 51 уди уіглеп Птозһепо. 

Кажется, только что прозвенел звонок. 


1.10.7. «получать»: |Ж | зпдиайо, 5%] зпдиадо. 


Глагол (1% %|  цзйдиайо обозначает получение чего-то 
конкретного: СЯ МЕ зпбиадо уі /бпе хіп «получить письмо», 
Ш — 3 Ж. һбиадо уї п ІВуй «получить подарок» и т.п. 

Глагол 82 #] | зпдиайо обозначает получение некого 


абстрактного понятия, причём всегда с пассивной семантикой 


дв 


(«подвергнуться»): 52 $] (8 (Е вйдиадйо хіпгёп «пользоваться 
доверием», ЖЗ ЖР зйдиадо ис «получить поддержку», 52 


$] м ВО №) Е Г ѕлдийдо утзуби 4е сйёпесйй «понести 


заслуженную кару» и т.п.) 


1.10.8. «бояться»: ЇН ра, ЕН пара, ЖӘН Кдпера. 


Данные глаголы синонимичны, с той лишь разницей, что ЇН 


ра, Е1Н һаірӣ предполагают прямое дополнение, выраженное 
как существительным или местоимением, так и придаточным 
предложением, а 2 ЇН Коперй, как правило, только вводит 
придаточное предложение: 

іл) 4 

ЕН 

Віё паїра! 

Не бойся. 

ВАНИЕ. 

Моб ра 5йе. 

Я боюсь змей. 

ХІ, До рі Е 

ВОИН Г о 

Ид Кбпрра т раосио іе. 

Боюсь, ты ошибаешься. 


1.10.9. «волноваться, беспокоиться»: ӚН» 4апхт, З» 


саохт, Я /йсһби, #9 хһаојї. 


Глаголы ЯН 2» айпхт и № ЖК јасһби взаимозаменяемы в 
значении «волноваться о ком-л. / чём-л.», но ЗНМ» айпхіп носит 
более формальный характер и выражает большую степень 
взволнованности, нежели 7/5 4% /йсһби, которы в основном 
употребляется в разговорном языке: 


354 Ош Хие Нег?Вего, Гаггу НегтБего. Ваѕіс Раїќегпѕ ої СЫпезе Стапитаг: А 
Эшаеп’$ Сшае їо Соттесі 5ітісішев апа Соттоп Еттогв. — ВегКеісу: Зюпе 
Видсе Ргезз, 2011. — р. 84. 
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ЖАН СІНЕН Г» о / ЖЖ о 
№ Би удо угеі 2йе пап вһі айпхіп / јасћои. 
Тебе не стоит беспокоиться об этом (деле). 


Кроме того, глагол № /йсһби имеет значение «грустить, 
п а в этом случае, особенно в разговорной речи, слоги 
№ үй и Ж сһби могут «разьезжаться», образовывая рамочную 
конструкцию, обрамляюшую прямое дополнение с обеих 


сторон?5°; 


УРД КАА? 
№ /аспди вһепте? / № ја зйепте спди? 
О чем это ты грустишь? 


Глагол ЗВО» сйохт выражает очень высокую степень 
обеспокоенности, употребляется преимушественно В 
разговорной речи и, как правило, старшими людьми по 
отношению к младшим, которых они любят: 


Ваа о. 


5 йті 201851 уе һаігі саохіп. 
Родители всегда [очень] беспокоятся о [своих] детях. 


По вышеупомянутой причине дети, даже взрослые, не могут 
сказать 4% 1,521 саохт /йтй «беспокоиться о родителях». 

Глагол В 2 /дой скорее означает «нервничать, 
раздражаться» и подразумевает, что беспокойство / волнение 
(т.е., фактически, раздражение) получает у человека некое 
внешнее выражение - его видно или оно чувствуется: 


ИЖЕ Г що Да, КЛИК 
№ де сһегі һийі Іе та? Віё гһаојі, уд рапе пі хійії. 
У тебя поломалась машина? Не беспокойся, я помогу тебе её 


отремонтировать. 356 


п 


о 


355 Букі ГЕНІ, А6: АЕ РРА Е НИЯ, 1992. — А 114. 
356 От Хие Нег?Веге, Гаггу НегтБего. Ваѕіс Раїќегпѕ ої СЫпезе Стапитаг: А 
Эшаеп’$ Сшае їо Соттесі бітісішев апа Соттоп Еттогв. — ВегкеІеу: Зюпе 
Вгідєе Ргеѕѕ, 2011. — р. 85. 
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Второе значение глагола # 24 слйојї - «торопиться, 
спешить»: 

АКР Б , 18183, ЯН я о 

М Ійѕһапе хійохіп, тап тап каї, Біё гһдой. 

Будь осторожен на дороге, езжай медленнее, не спеши. 


1.10.10. «помогать»: # Бане, # № Бапосһй, Ж т 
Бапетапе. 


Слова # Бапе и В) Бапогий - синонимичны и 
взаимозаменяемы, если они употребляются в качестве глаголов: 
КАХ ЕНЕ. 


Оїпе пі Бапо / Бапе2йи уо јапут. 

Помогите мне перевести. 

15 В Бапо2гйй может также функционировать как имя 
существительное: 

2 18200. 

Та егі Іе у/б һеп дио Бапег2ћй. 

Он мне очень помог (букв.: оказал мне много помощи). 


Глагол # № | Бапєтапє выражает оттенок значения 
«оказывать услугу, облагодетельствовать». Будучи по своей 
природе глагольно-обьектным, 75 Її; Рапотапе образует в 
предложении рамочную структуру и, следовательно, требует 
иного порядка слов, нежели # Бале и #8) Бапе2йи: 


8 (КАЕ ЗЕН НИК. 


Оїпе пі Бапо / БапогИй уд. 
Прошу тебя помочь мне. 


Но: 

їн ИЧЕ ВИС. 
Оїпе пі Бапе мб тапу. 
Прошу тебя помочь мне. 
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1.10.11. «терять»: Ж «ій, 5 вай, ЖЕ тйй. 


Глагол 2 аїй подразумевает потерю какого-либо 
конкретного предмета: 

2: ТА. 

Ид ай Іе уо ае діапђао. 

Я потерял свой кошелёк. 

Глагол 2 Ам также употребляется в устойчивом выражении 
ЗЕ} дій Пап «потерять лицо (т.е. опозориться)». 

Глагол 2225 зай обозначает потерю чего-то абстрактного и 
употребляется в фигуральном значении: Ж 1 2: зай јтлиї 
«потерять шанс», Ж Б Як зай хіуудпо «потерять надежду», № 
Ж Л № вай репеуои «потерять друга (т.е. дружба 
закончилась)» и т.п. 

Значение «потерять дорогу», «потеряться / заблудиться», 
«сбыться с пути» выражается глаголом Ж & тіїй: 


ЖА, ЛМЕ ЖО, 
Ма ут 2һапе айй, уаоБйтап һеп копоуі тій. 
Купи карту, иначе легко заблудиться. 


1.10.12. «производить, создавать, порождать»: Ж р“ 
ѕһёпесһйп и 5% сһйпѕһёпу. 


Эти глаголы синонимичны и различаются только сферой 
употребления: % > ѕлёпосһйп используется с конкретными 
предметами, а РЕ слйпѕлёпе - с абстрактными понятиями: 

> зр Вк 

ЯВ Г] ЧЕ. 

Ма па сопосһапе зйепесйап хіегі. 

Эта фабрика производит обувь. 

525 уу 1 ІН 

ре у 08 2 (й. 

М де діпозпиді сһйпѕћепе [е һеп дид угепії. 

Твоя легкомысленность породила много проблем. 
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1.10.13. «оставлять, покидать; уходить / уезжать»: ХЕ гби, 


2157 нкаї, ҰЯ Пи. 


В предложениях без прямого дополнения употребляется 
глагол Ж 2ди. 


Жем Е Г. 
Та сапосапо 2оди Іе. 
Она только что ушла / уехала. 


Если оставляют / покидают конкретно указываемое место 
или лицо, то употребляется глагол У ПКйі: 


ШЕ УЛ. 

Та дитап каї Іе Валиев. 

Он покинул Пекин в прошлом году. 

БЕ, ПОВНО УЗИ Р, ЛЕНЕ у. 
Еузіі пійп вап, 1а ка Ге 1а ае дігі һе ра, уі ее тёп адо 
Есігһби ай (е. 

Двадцать лет назад и покинул свою жену и детей и в 
одиночку отправился в Африку. 


Глагол їй Пий употребляется в значении «оставить что-л. в 


каком-л. месте»: 
ШАУ АА ТАНУ Т Е РЯ 20 1, КБ РАНЕ. 
Кизид пі Ба пі ае Бефао Пи га 2йей, пі іп Кеуі јіпди. 
Если вы оставите свой рюкзак здесь, то можете сразу 
входить. 


1.10.14. «(у)видеть»: Ж Кап, В №, Капіійп, Я] Кападйо, Ж 
Ң Ж Кап еййігі, М лап, ЛДЕ лаппиап, М] /ійпайо, Ж 
рийприйпе, ВВ А тіпефаї, ЖЗ] ойпадо. 


Глагол означает «(у)видеть» в смысле навестить кого-л.; в 
этих случаях он следует за глаголами 25 ай или Ж Ійі: 
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\ РА > я 
ВЕНЫ Ж ЗНУ. 
Ид хійпе һиіа ай Кап уд ае рити. 
Я хочу сходить навестить своих родителей. 
Глаголы Я М Капіійп и Я #] (апайдо выражают 
одномоментное зрительное восприятие объекта: 


ЗЕЕ ЖЕ А Ч Л] 7 Я, 
Ид гиойап 241 обпруиап Ії Каппап / Кападо Іе уї 2 тао. 
Вчера в парке я видел кошку. 


Глагол Я Н Ж Кап сһйісі передаёт оттенок значения 
«рассмотреть, понять, заметить»: 

ВОН НН ЖАНАЙ УВ ЛУ АЛ о 

Тод Кап спійаі 1а аш іа де аїуусі Би аа тапул. 

Я вижу / заметил, что он не очень доволен своим 

положением. 


В неформальной разговорной речи глагол № /ійп 
употребляется с оттенком «увидеться, встретиться с кем-л.»: 

ея ИР. 

М0 удо пап пі ае ітпеїі. 

Я хочу увидеться / встретиться с вашим менеджером. 


Если встреча с человеком носит запланированный, наперед 
оговорённый характер, то употребляется |М еез М Ш 
реп...Иаптійп: 

ВАНЯ Е ТЕ НАБУЛА НОЛ 2 АЛІ > 

Мтепап мапѕһапе мод һші <01 «попесапеидйп веп мд де рёпвуди 

Лаптійп. 

Завтра вечером я собираюсь встретиться со своим другом в 

китайском ресторане. 


Выражение їХ ЛІ тб! јійптійп означает «не видеться на 
протяжении какого-л. периода времени»: 
ЗМО РАБОЮ ШІ. 
Йдтеп ег 5т тап теі јіаптідп (е. 
Мы не виделись 20 лет. 
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Если же встреча с человеком не была запланирована заранее, 
то употребляется Л. #1] /ідпадо: 


ХАЛ у ЛЯ. 

Либіїйп уд папаао Іе ут ве Ійо репоуби. 

Вчера вечером я |случайно| встретил старого друга. 

Если говорящий имеет в виду, что он увидел кого-то вдалеке 
и не разговаривал с ним / с ней, то могут употребляться оба 
глагола — МІ /ійптійп или 1,31) пападо: 


НЕКА ЛА / 817-ГЕ. 

?ибйап уд үійптійп / јідпаао [е уі её Ійо репэуди. 

Вчера вечером я (издалека| видел старого друга (но не 
подходил к нему). 


Глагол 6 вийпсийпе имеет значение «навещать, наносить 
визит» или «осматривать (достопримечательности)»: 


ВНК. 
Ид уг хійпе ай Спапеспепе виапзиапв. 
Я всегда хотел увидеть Великую китайскую стену. 


Наконец, для выражения значения «видеть» в ЕНЕСІ 
«понимать» используются глаголы # | тіпераі и Ж 2] 
яйпадо: 

Ж а/к р «А, 


Уд тіпераї пі ае уїзі. 
Я понимаю / вижу, что ты имеешь в виду. 


РЕЗО ЖИЕ ХУ НУ о 


Хіапгді мд саї ойпадо іа 5Ні аш ае. 
Теперь-то я вижу, что он прав." 


37 Ош Хие Нег?Вего, Гаггу Нег2бего. Ваѕіс РаПегпв ої СЫпезе Стапитаг: А 
бішдеп5 Сшае го Соггесі 5ігісішез апа Соттоп Етгогѕ. — ВегКе!еу: Зюпе 
Видсе Ргезз, 2011. — р. 86-91. 
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1.10.15. «проводить, осуществлять, предпринимать»: #7 
Лпхіпе, 17 вһіхіпр, ЗАТ сНіхіпе, {ТА хіпряні, ЗЕ зе, ДЗ 
47 јйхіпр. 


Вышеперечисленные глаголы весьма близки по своему 
значению, но различаются смысловыми оттенками и 
дополнениями. 

ЗИТ Лихте - один из наиболее употребительных глаголов, 
встречающийся в текстах публицистического стиля; сочетается 
с дополнением, обозначающим действия или процессы, 
имеющие общественную значимость: 47252 Лихте хийпјй 
«проводить выборы», Ж Я ЯК №  іпхіпе Үійпӛһ0 «вести 


строительство (экономическое, культурное и т.п.)», #4111 
Лихте опт «вести дискуссию», Ж {7 Я Лихіпе уйпјій 
«проводить исследование» и т.п. 

Изначальное значение глагола З {7 ѕліхіпе («воплощать, 
реализовывать») указывает на то, что он прежде всего 
обозначает действия по практической реализации программ или 
установок в той или иной сфере: ЗД 7 0 Я: ѕліхіпе спдпясд 
«проводить политику», 17 1] ѕліхіпе јілий «осуществлять 


планы», 82 47 Ш Е ѕліхіпе сһіай «устанавливать режим; 
принимать норму» и т.п. 

Глагол ЗЕ 51151 сходен по значению с 547 өЙіхіпе; одним 
из наиболее типичных дополнений к этому глаголу является 
существительное ІР 2% глёпесё «политика». 

Глагол 34447 2Ліхіпе, в отличие от 47 өһіхіпе, указывает на 
то, что речь идёт о реализации установок или программ, 
являющихся обязательными для субьекта действия, поэтому в 
подавляющем большинстве случаев глагол 44 17 сПіхіпя 
сочетается со словами, имеющими соответствующую 
обязывающую семантику: 3% 47 ЗД НЕ гліхіпе /й1й «исполнять 
закон», 17 9 (Е те <ёгёп «выполнять долг», тя < 
гһіхіпе тіпейпє «выполнять приказ», АНЯ ВЕ Фихте спіпепя 
«исполнять функции / обязанности» и т.п. 
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Глагол 47 (її | хіпехпі сочетается, главным образом, с 
дополнениями с морфемой ЖХ дийп «власть, сила; право: 1771815 
БІ хіпезпі /би/иедийп «пользоваться правом вето», 471 ЯАХ 
хіпеѕһї сһідийп «применять / использовать служебными 
полномочия» и т.п. 

Глагол 2 47 /йхіпе имеет оттенок «организовываты(ся), 
состояться»: 28113522 /йхіпе удпћиі «устроить банкет», ЖАТ 
ҰЗ үйхіпе Һиййп «вести переговоры», 254716 # лоте Бізді 


«организовать состязание» и ты 


1.10.16. «занимать, находиться; владеть»: ІҢ зйаи, 8 ій. 


Глагол ІҢ храп сочетается, в первую очередь, с 
дополнениями, обозначающими доли и проценты 
(относительные показатели), в, во вторую (часто также в виде 
сложносоставного глагола |Ң Б 2Иапуди «обладать, владеть; 
занимать») - с дополнениями, обозначающими важность и 
значимость какого-либо показателя в целом, например, НН (7 


Фүбі «место, позиция», № # | у»ігпі «местонахождение, 
и 


АЕ РА НУЛЯ РО ЛЕТ Е. 
Оезио ае ѕћйоѕћй тіпси гһап гепКди ае Бай реп 271 вһіугі. 
Национальные меньшинства в Германии составляют 15 % 
населения. 


НАЛАР ЛР, 

Ейпй ий 2һап сӣпії диап Ідоїі ае уБап. 

Женщины составляют примерно половину трудоспособного 
населения деревни. 

5) Ж 7 ВАНА] 

?Лехіе Пидадпє гһапди [е іа ае аа Бій/сп ѕћіјіап. 

Эти мероприятия заняли большую часть еб времени. 


358 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 88-91. 


а 


ЖМИТЕ К НН НВ Е НЫК, 

Мопоу? аі зидтт јтејі с2ћопе гһапуби гһОпрудо Фет. 
Сельское хозяйство занимает важное место в национальной 
экономике. 


Глагол /Е /й сочетается с обозначением соответствующего 
места в профильном рейтинге: 


ЖУН НА нн Ја Н. Я Е НВА, 


Мибдуєбі Би уи Папе и һійе Ппехіайп дей. 
По вылову рыбы Норвегия занимает лидирующие позиции в 


мире. 


1.10.17. «охранять, сохранять, защищать, поддерживать, 
обеспечивать»: ЖЕЇН жей, 9" Һаоһй, ОБ. Бове, Е 


Бйоспапо, 3% Баосш, Х ЖҰ сНісні. 


Вышеперечисленные глаголы в некоторых контекстах могут 
быть взаимозаменяемыми, но различаются СМЫСЛОВЫМИ 
оттенками? 60: 


о 4 7 моба «отстаивать, поддерживать, сохранять в 
неприкосновенности (например, принципы, состояние, 
права и тп): ЖІ А С № ЖЖ] мбійй АИ де диатй 
«отстаивать свой права», #17 уубійй ай! «отстаивать 
независимость» и т.п.; 


а (ЯЗ Раойй «оберегать от ущерба, порчи, повреждения»: (Ж 
У В Ж 9 Бой гһбиуеі риапрпе «защищать 
окружающую среду», ЇЖ З" УК Баойй тает «защищать 
иностранные инвестиции» и т.п.; 


359 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 91-92. 

360 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 344-345. 


-:23%-- 


а (В доме «оборонять, быть на страже»: (Ж. ВЖЕ Раоме 
2й2ид «защищать Родину», {ж 1 | № Рот видрие 
«защищать государственную границу» и т.п.; 


о (Яғ Рдогһйпе «гарантировать, обеспечивать»: (ЖЕ ЛХ 
Ьйохпапя ғепдийп «гарантировать права человека», Ей“ 
> Баогпапе йпдийп «обеспечить безопасность», ЕЕ 
МБ Й А н Бдоглдпе уйпійп һе хіпуйпе ауби 
«гарантировать свободу слова и вероисповедания» и т.п.; 


о (ЯҒ Баоспі «поддерживать, соблюдать, сохранять»: К 7 
Ң-22Ж Ьйос№ убиһйо сийпхі «поддерживать дружеские 
отношения», (Ж Е із їі Бйоспі атейе «поддерживать 
чистоту», ЯН Ул Бйосні =йопей «сохранять нейтралитет», 

ше ка “ ТАҒАТЫ Й 
ЖЕБЕНІ БаосШ јіјіпе «соблюдать тишину» и т.п.; 


а > 2Шеһі «поддерживать»: ЖЕЛ ЕН ЕЕ лиезйеп зйапе 
де ис «моральная поддержка», 32 РУ ЙЕНУ Л. сПісНі 5Пиї 
де уіјійп «сочувствовать чьим-либо взглядам», ХЕХ 
зшсш лапу «поддержать предложение» и т.п.; 


1.10.18. «подниматься на..., начинать; разворачивать 


действия»: 5 хійпаі, В /дпці. 


Смысловой акцент у глагола УХ хійпді делается на начало 
крупной кампании (2. Ж Л КЕ 7 ЛИ В Е 4+. 5айап 
тептт хійпці (е ааа де мёісиб 2һапгћһепе. «Народ Советского 
Союза поднялся на Великую Отечественную войну.»), а у #10 


паг - на некое воодушевление, решительное выступление (й? 
деж ВНЕ удпаї Баоугді сйвиб «вставать на защиту Родины», Їх 
деж ёп /дпайаі «воспрянуть духом» и т.п.)?6!. 


з 


361 Аж ГАЗЕТЕ МОВИВ | ‚ ЕЖЕ ЗЕЛЕ, 2002. 
— М 105. 
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1.10.19. «способствовать, содействовать, побуждать»: Е 


ДЕ сйзНі, ДЕЗЕ сійіп. 


Эти глаголы объединены общим структурным компонентом 
— морфемой (Е сй «способствовать, содействовать». 

Глагол (Ж. 18 сйхлі включает в себя вспомогательный 
каузативный глагол (4 5/7, собственное значение которого - 
«заставлять, делать так, чтобы..., приводить к чему-л.» - 
придаёт всему глаголу {Е |) сй5пі побудительный характер; 
употребление (18 сйѕлі предполагает дополнение, развёрнутое 
в виде глагольного предложения: 


ДБ СЯН ТКУ РВК Е АТ ЧЕ. 

Сйзпі аш Хиуа ае пе спепо|й ае ійп5Нні хте4опе іїпКиді 
шпогіі. 

Способствовать скорейшему прекращению военных 
действий против законного правительства Сирии. 


Ші 


Г 


В качестве дополнения к глаголу (ЕЙ сй/їп выступают, как 
правило, имена существительные. Семантика этого глагола 
также указывает на более непосредственное воздействие 
субъекта на указываемую сферу: (ЕЛІҢ ЖЕ сйіїп єдпеєй 
һёріпе «содействовать укреплению мира», (ЕЖЕН ДЕ НЕ сй/їп 
Ккехиё де јйгһіп «способствовать развитию науки» и т.п.362 


1.11. Синтаксические функции глаголов / НЕВЕ 
ддпесі де ій/й о0попепо. 


Принципиальным отличием глагола от других частей речи 
является то, что если поставить перед ним сушествительное или 
местоимение, то между этими двумя словами установится связь 
«производитель действия - действие»; постановка вместо 


362 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010.-- С.95. 
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глагола другого существительного или местоимения субьектно- 
предикативной связи не образует (в случае смысловой 
совместимости может возникнуть атрибутивная связь ИЛИ связь- 
приложение). Обьясняется это заложенной в природе глагола 
отнесенностью к какому-либо действуюшему лицу. Такая 
отнесенность не предполагает наличия категории лица, однако 
является важнейшим синтаксическим свойством глагола, 
выражающимся В способности образовывать с 
предшествующим словом именной части речи субьектно- 
предикативную связь?63. 

Полнозначные глаголы китайского языка могут выполнять 
следующие синтаксические функции? °*: 


о глагольное сказуемое (271919 19] адпесі угдісі): 
ЕЕ А 6? 
Мі хійпгді гид вһепте пе? 
Что ты сейчас делаешь? 
В 2. 
Тод дйао мапа. 
Я ищу новую работу. 


а вторая часть глагольного сказуемого (57191919095 #00) 
адпесі тест ае аі ёг Бет), например, после модального 
глагола: 

ЖЕН. 

Йо Пиї убиудпе. 

Я умею плавать. 

АНИ — ^^, 

Йо хійпе уйаіпр ут се Баојіап. 

Я хочу забронировать одноместный номер 


363 Коротков Н. Н., Рождественский Ю. В., Сердюченко Г. П., Солнцев В. М. 
Китайский язык. — М.: Изд-во вост. лит., 1961. — С. 68-69. 

364 Готлиб О. М. Практическая грамматика современного китайского языка. 
— 2-е изд., испр. и доп. — М.: Муравей, 2002. — С. 128. 


ТЕ 


а подлежащее (3518 гййуй): 
ПК де АНЕ. 
Хтуап 5 аш ѕһепії удийаи. 
Курить вредно для здоровья. 
ШЕ МАН. 
Раобі 51 ут 2роп® Пуй мапети. 
Бег - зто вид спорта. 


а дополнение (2518 Біпуй): 
ШАА, КЗ. 
Та 21 ой мап, ма ой хиєхі. 
Она думает только о развлечениях и не думает об учёбе. 


а определение (Е №  аїпеуй); в этом случае глагол 
обязательно оформляется служебной морфемой НУ 4е: 
ор Ор 
К ЛАНИТ АВА! 
М вһиб де ћиа уд уі оё гік уе ппе Би ттеба! 
Я ни слова не понимаю из того, что ты говоришь! 
ГЕТЕ ам, 
ФТОР ЖНУЗЕНЕ о 
йе зщ хт Іді ае хиевһепо. 
Это новый (вновь прибывший) студент. 
а комплемент, т.е. дополнительный член с результативным 
значением ( 55 Я НУ ЖК ЇВ Лезид ае Ьйуй); зачастую 


сопровождается служебным словом 15: ае???: 


АНЖУ. 
Та ейохіпе де ідо айЙпі Іе. 
Он запрыгал от радости (так обрадовался, что запрыгал). 


1.11.1. Чтобы употребить глагол в качестве именного члена 
предложения, его необходимо субстантивировать служебным 


365 О, ГЕН ВНУТ | ‚ 0426: ВЕРЧ Л БН, 1983. — 
11 80-81. 


зора 


словом НУ ае, которая в данном случае выполняет роль 
заместителя предметного слова, под ней всегда подразумевается 
вещь или человек: ІНІЙУ лий де «нарисованное (букв.: то, что 
нарисовано)», НУ 5Либ де «сказанное (букв.: то, что сказано)», 
ЖИ) Іа де «пришедший (букв.: то, кто пришёл)» и т.п. 

В китайском языке субстантивироваться может не только 
глагол, но и словосочетание с ним, в том числе и развернутое, 
напоминающее целое предложение: 18 їй № м ѕАиб ае 
«сказанное им», ПЕК ЖИ) гионап Ійі де «пришедший вчера», Я 
У КХЕНЛЕ КИ) мб линап 241 зпапе@ап Ії т@ де «купленное 
мною сегодня в магазине», 2552179 иб ді сћї де «то, что я 
люблю есть» и т.п. 

Поскольку глагол или словосочетание с ним, оформленное 
служебным словом НМ де, выражает предметное значение, он 
может самостоятельно (без определяемого существительного) 
выступать в роли именного члена предложения — подлежащего, 
дополнения, именной части составного именного сказуемого: 


ТАЈ РР ЕЕ Л. 
абиап ае вһі таомап ае г. 
Задуманное [вами] — рискованное дело. (подлежащее) 


ЗМИВУ КН. 

Ид хійпе Кап пі ітпіійп ме де. 

Я хочу посмотреть на то, что ты сегодня написал. 
(дополнение) 


їх ЭШ ЕВ ӘЛЕ ЕТІНЕ 

Ле гһапе риаг 5Пі уд хібпоаї риа ае. 

Эта картина нарисована моим братом. (именная часть 
составного именного сказуемого):66 


366 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 67-69. 
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2. Грамматические категории предикатов / 
ЗХ Ж 181 НУ ТЕ 5 ЎЎ № хйзййсі де уй/й 


апсйби. 
2.1. Общие положения. 


Ряд грамматических форм и категорий в китайском языке 
являются общими для глаголов и прилагательных, т.е. для тех 
частей речи, которые способны исполнять в предложении 
функцию сказуемого (предикативную функцию). 

Исходя из этого, для удобства описания и классификации 
таких грамматических форм, глаголы, предикативные 
прилагательные и связки объединяются в общий класс так 
называемых предикатов (023 хийзййсй) 36" 268, 

Стоит отметить, что не все грамматические категории 
свойственны всем без исключения предикатам. Бывают (и 
нередко) случаи, когда определённая грамматическая категория 
присуща исключительно глаголу и не наблюдается (или 
наблюдается в «минимальном виде»:99) у прилагательных. 

Сходство прилагательных с глаголами проявляется в том, 
что и те, и другие могут использоваться в роли сказуемого; 
прилагательные могут принимать некоторые видо-временные 
показатели придающие им значение «становления, 
приобретения качеств», а также непосредственно сочетаться с 
отрицанием, которое перед именами ставиться не может. 
Внутри этой категории глаголы и прилагательные выделяются 


367 КАЖ ТАКО ЕЕ, ЖОШЫ ДЛЕ ВЕКЕ ЛЕ, 1985. — 
11 48. 

368 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского 
языка / Отв. ред. проф. Г. Ф. Смыкалов. — Ч.1: Части речи. — М., Л.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1952. — С. 10. 

369 ШЖ. АЖБ ЕЕЕ 2 ХАН). Ж: < ОШ, 2009. 
— (< 102. 


оди 


как разряды слов, характеризуюшиеся наборами своих 
грамматических признаков ?' 

Следует отметить, что среди языков изолирующего строя 
(китайский, вьетнамский, тайский, бирманский и т.п.) в 
китайском языке обнаруживается как раз таки наиболее резкое 
отличие прилагательных от глаголов?'!. Чем дальше на юг, тем 
эти отличия выражены слабее. Некоторые авторы предпочитают 
вообще говорить не о прилагательных, а о «качественных 
глаголах» 3. 


2.1.1. Грамматические категории предикатов проистекают из 
природы предикативности как таковой. Согласно академику В. 
В. Виноградову, под | предикативностью понимается 
грамматическое  (синтаксическое) свойство, формируюшее 
основную единицу синтаксиса - предложение, устанавливая 
соотнесенность сообшаемого с действительностью 7. 

Сообшаемое всегда предстаёт как реально 
осуществляющееся во времени (настоящем, прошедшем или 
будущем) или же мыслится в плане ирреальности (как 
возможное, желаемое, должное или требуемое). Общее значение 
реальности / ирреальности (т. е. модальности) сообщаемого 
обязательно соотнесено со временем и опирается на категорию 
предикативного наклонения Категории синтаксического 
наклонения, модальности, синтаксического времени и 
соответствующая система средств их выражения образуют 
неразрывное единство - предикативность, которая организует 
предложение как грамматическую единицу и представляет 
собою его наиболее абстрактное грамматическое значение. 


370 Солнцев В. М. Введение в теорию изолирующих языков. — М.: Изд. 
фирма «Восточная литература» РАН, 1995. — С. 220. 

371 Там же, С. 221. 

312 Морев Л. Н. Основы синтаксиса тайского языка / Отв. ред. Б. К. Пашков. 
-- М.: Наука, 1964. — С. 37. 

313 Виноградов В. В. Некоторые задачи изучения синтаксиса простого 
предложения (на материале русского языка) // Вопросы языкознания. — №1, 
1954. — М.: Изд-во АН СССР, 1954. — С. 3-29. 


-245- 


Формируюшие предикативность значения синтаксических 
времён и наклонений имеют своё формальное выражение и 
выявляются в системе противопоставлений — форм предложения, 
образующих его грамматическую парадигму, т.е. 
предложение всегда мыслится как единица предикативная. 

Предикативность противопоставляет предложение всем 
другим единицам синтаксиса. Она отличает предложение и от 
такой единицы языка, как слово: предложение «Весна!» с 
определённой интонацией отличается от имени 
существительного «весна» тем, что в основе его лежит 
абстрактный образец предложения, способный относить 
информацию в план настоящего, прошедшего или будущего?” 
(т.е. «Весна была / есть / будет»). 


2.1.2. Выражение грамматических категорий предикатов в 
китайском и других изолирующих языках не тождественны 
таковым в индоевропейских языках. Поскольку принадлежность 
того или иного слова к классу предикатов определяется не 
формой слова, а т.н. внешними выразителями (т.е. особые 
вспомогательные морфемы, синтаксическая связь, порядок слов 
и т.п.)3”, понятие «грамматической категории» значительно 
шире понятия «грамматическая форма слова»:79, Однако та или 
иная грамматическая категория всегда выражается той или иной 
морфемой-формальным элементом, которая лежит в пределах 
значения определённой части речи (в данном случае глагола и 
прилагательного). Именно поэтому грамматические категории 
предикатов рассматриваются в рамках морфологии. 


374 Стеблин-Каменский М. И. О предикативности // Спорное в языкознании. 
— Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1974. — С. 34-47. 
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глагола / Отв. ред. В. М. Солнцев. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1965. — 
С. 15-16. 
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В зависимости от характера связи со знаменательным словом 
формальные элементы могут принадлежать к разным уровням - 
синтаксическому или морфологическому. Формальный признак 
морфологической категории — служебная морфема, 
непосредственно связанная необходимой связью с предикатом 
как частью речи. Если такой необходимой связи между 
формальным элементом и предикатом нет, то нет и базы для 
морфологической категории. Если формальный элемент связан с 
предикатом не как с частью речи, а как с членом предложения, 
т.е. если он может вступать в связь с любым словом, 
выступающим в роли данного члена предложения, то налицо 
явление не морфологического, а синтаксического порядка. 
Подобная синтаксическая конструкция, естественно, также 
может служить базой для грамматической категории, но эта 
грамматическая категория в плане выражения окажется уже не 
морфологической, а синтаксической. 

Второй стороной характеристики грамматической категории 
является выражаемое ею грамматическое значение, т.е. план 
выражения. Здесь, опять-таки, возможна двоякая интерпретация 
- если функция формального элемента связана с выражением 
отношений между словами, с организацией слов в 
словосочетании, то грамматическое значение формального 
элемента характеризуется как синтаксическое. Если же функция 
формального элемента заключается во внесении в предикат 
некого дополнительного грамматического значения, то оно 
характеризуется как морфологическое.377 


2.2. Особенности морфологических категорий в 
китайском языке. 


Морфологические категории (в том числе и предикатов) в 
китайском языке обладают четырьмя важнейшими 


37 Плам Ю. Я. Морфологические категории в тайском языке: на материале 


глагола / Отв. ред. В. М. Солнцев. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1965. — 
С. 17-19. 


Е 


особенностями, связанньми и напрямую проистекающими из их 
(этих категорий) несинтаксического характера?” 


а возможность одновременного употребления ряда 
показателей одной категории при слове; 


о факультативность употребления показателей; 


о зависимость употребления показателей от лексико- 
грамматических подклассов слов; 


а выделительный характер категорий; 


2.2.1. В китайском языке регулярно наблюдается соединение 
в одном слове двух форм одной категории. Регулярно 
соединяются, например, формы законченного вида и 
однократного вида или формы законченного вида и 
многократного вида. Подобное соединение двух форм одной 
категорий наблюдается также в языках, типологически близких 
китайскому (вьетнамский, тайский, кхмерский), в которых 
наблюдается бинарная оппозиция, т.е. противопоставление имён 
предикативам?”. 

Обычно считается, что категорию образуют лишь формы, 
которые взаимно противопоставлены друг другу, при этом 
иногда отмечается, что если форма существует вне всяких 
противопоставлений, то категория не образуется38. Однако в 
китайском языке некоторые формы взаимно не 
противопоставлены. Существующая возможность 
одновременного употребления двух форм, если у слова есть 
признак их функциональной непротивопоставленности, 
свидетельствующей о том, что формы не являются 


378 Солнцева Н. В. Характер морфологических категорий в китайском языке // 
Историко-филологические исследования: Сборник статей к 
семидесятипятилетию акад. Н. И. Конрада / Глав. ред. М. Б. Храпченко. - 
М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1967. — С. 173. 
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взаймоисключающими по значению, и 0 том, что они 
отличаются лишь разными значениями. 

О противопоставленности ряда форм в китайском языке 
можно говорить лишь условно. Такие форм противопоставлены 
не потому, что они обозначают взаимоисключающие понятия, а 
потому, что они несут различные значения. 

В категории китайского языка тем самым оказываются 
включенными формы, которые не противопоставлены по 
функции и фактически не противопоставлены по значению. 
Подобное объединение форм одной морфологической категории 
в систему характерно для морфологических категорий 
китайского языка и является прямым следствием их 
«несинтаксичности»?®!. 


2.2.2. Как уже упоминалось выше, морфологические 
категории в китайском языке не выражают синтаксических 
отношений между словами, наличие того или иного 
морфологического показателя не обуславливает наличие такого 
показателя у другого слова. Такая их природа, а также 
возможность одновременного употребления ряда (обычно двух) 
показателей одной категории при оформлении ими слова и их 
(морфологических показателей) относительная «историческая 
молодость» в китайском языке привели к тому, что 
употребление ЭТИХ морфологических показателей 
характеризуется относительной факультативностью:%, 

К примеру, факторы, которые благоприятствуют 
употреблению предиката при обозначении законченного и 
отнесённого к прошлому действия без оформления его видо- 
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временными показателями, могут быть представлены В виде 


следующей схемы?®: 


А. Основные факторы: 


1. Природа самого предиката: 


11. Типы лексико-грамматического значения (имена 
прилагательные, глаголы «недействия», действие 
недлительное, действие побудительное или направленное). 


1.2. Значение словообразовательной модели 
(результативность). 
2. Синтаксические условия (перечень, возможно, не является 
исчерпывающим? *“): 


2.1. Характер функции: 


2.1.1. Зависимая функция (второстепенное сказуемое, 
сказуемое придаточного предложения). 


2.1.2. Независимая функция: 


о глагол-сказуемое, управляющий придаточным 
дополнением; 


о глагол, за которым следует предлог; 


о глагол с дополнением, характеризуемым его 
определениями как единичный предмет или 
меру (часть) вещества; 

о первый из двух глаголов, связанных союзными 
словами «и», «или» (при отсутствии 
дополнений); 

2.2. Степень самостоятельности простого предложения: в 


самостоятельном предложении неоформленным может 
быть только глагол-сказуемое направленного действия, а в 


383 Коротков Н. Н. Основные особенности морфологического строя 
китайского языка: (Грамматическая природа слова) / Отв. ред. В. М. Солнцев. 
-- М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1968. — С. 220-221. 
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полусамостоятельном - как направленного, так и 
результативного действия. 


2.3. Наличие заключительных частиц, особенно / 16; в 
этом случае в качестве сказуемого самостоятельного 
предложения может выступать  неоформленньм и 
результативный глагол. 


Б. Дополнительные факторы: 


3. Ритмико-мелодические условия (тенденция к соблюдению 
определенного - парного - размера и ритма). 


4. Логико-смысловая значимость предиката: если на нем 
фиксируется внимание говоряшего, оформление необходимо 
и в вышеперечисленных условиях (кроме модальных и 
каузативных глаголов, которые никогда не оформляются), 
если же нет, то это оформление исключено. 


Однако и при наличии в предложении одного или 
нескольких из данных факторов, оформление всё же может 
появляться. Это относится, например, к любому глаголу (кроме 
Н 440 «говорить», подчиняющегося нормам вэньяня), 
управляющему придаточным дополнительным предложением, к 
глаголу-сказуемому придаточного предложения, к большинству 
каузативных глаголов к глаголам недлительного и 
направленного действия, а также к результативным глаголам. ?%% 

Неоформленный предикат, будучи оппозиционно 
противопоставленным  предикату оформленному, хотя и 
обладает способностью заменять последний в предложениях, но 
как немаркированный член предложения обладает рядом 


собственных значений:%; стабильности состояния или качества, 
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повседневности, обычности действия в какой-либо период, 
факта осуществления действия в определённых временных 
рамках и готовности совершить данное действие в (ближайшем) 
будушем?%7, 

Все это делает отсутствие оформления контекстно 
зависимым - т.е. если то или иное грамматическое значение 
можно  почерпнуть из  общего контекста, оппозиция 
«оформленный предикат - неоформленный предикат» может 
быть тождественной, если нет - такого взаймного тождества не 
наблюдаєтся??8, 

Синтаксическая автономность морфологических показателей 
порождаєт их независимость друг от друга с точки зрения их 
значения, чем, по-видимому, и обьясняется факт возможности 
наличия у одного и того же предиката, например, двух 
показателей видовой категории, выражающих разные виды: №; 
ЕТ си вио Іе «ел»: Т Іе - совершённый вид, ЇЇ рио - 
многократньй вид. Тем не менее, не все видо-временные 
показатели (суффиксы) в китайском языке совместимы друг с 


другом, 


2.2.3. Зависимость употребления показателей от лексико- 
грамматических подклассов слов можно считать прямым 
следствиєм факультативности. Поскольку не все слова в силу 
своего лексического значения или грамматической формы могут 
оформляться тем или иным образом, наблюдается определенная 
взаимосвязь и взаимообусловленность между грамматическими 
категориями. Так, например, употребление залоговых форм 


387 Исаенко Б. С., Коротков Н. Н., Советов-Чэнь И. М. Учебник китайского 
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ориентировано на вид глагола: форма действительного залога 
возможна у глаголов любого вида, а форма страдательного - нет. 
Формы залога возможны, как правило, у подкласса переходных 
глаголов. Форма длительного вида возможна у глаголов 
действия й невозможна у результативньх и каузативньх, она 
обязательна у глаголов состояния и невозможна у предельных 
глаголов. 

Факультативность в китайском языке также действуєт на 
фоне подклассов слов. Замена показателя нулевой формой 
возможна не вообще у любого слова, а только у слова 
определенного подкласса. Например, глагол, оформленный 
суффиксом Т 1е (форма законченного вида), в определённом 
контексте может быть заменён не любым глаголом, а только 
результативным глаголом без этого суффикса. Глагол, 
оформленный суффиксом # гле (форма длительного вида), 
может быть заменён только нерезультативным глаголом без 
суффикса? В данном случае можно констатировать 
проявление закона о знаке с нулевым экспонентом - 
употребление нулевой морфемы есть проявление 
немаркированности одного из членов оппозиции, когда наличие 
некоторого грамматического показателя есть положительный 
признак присутствия соответствующего грамматического 
значения. В то же время, неупотребление видо-временного 
показателя в разных контекстах может отвечать как значению, 
противопоставленному данному (но не имеющему своего 
формального выражения), так и значению отсутствующего 
показателя??!, что, безусловно, свидетельствует в пользу 
справедливости утверждения о том, что неоформленный 
предикат в определённых контекстуальных условиях может 
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обладать собственным  грамматическим (временным или 
видовым) значением? °?. 


2.2.4. В силу того, что функционирование морфологических 
категорий определяется внеязыковыми факторами, эти 
категории обладают выделительным характером. Выбор 
определённой формы морфологической категории определяется 
желанием или необходимостью выделить ту или иную сторону 
действия или предмета. Выбор представляется как необходимый 
для данного момента, как актуально нужный. Возможность 
выбора показателей (факультативность) и наличие 
выделительного характера у категорий не отрицает, однако, 
грамматического характера этих показателей и категорий. 

Факты употребления показателей морфологических 
категорий говорят о том, что показатель, который является 
обязательным с точки зрения системы языка, может в своем 
употреблении определяться внеязыковыми факторами. Иными 
словами, налицо взаимозависимость и взаимосвязь: если 
показатель, входящий в систему языка и обладающий 
грамматическим значением, может употребляться 
факультативно, то показатель, употребляющийся факультативно, 
может входить в систему языка и обладать грамматическим 
значением. З 

Также следует отметить, что в отличие от видо-временных 
суффиксов Г 1е, 24 сио, Я (һе, употребление которых 
(несмотря на факультативность) подчиняется набору 
грамматических правил, употребление модификаторов в 
предложении носит абсолютно выделительный характер, их 


33? Коротков Н. Н. Основные особенности морфологического строя 


китайского языка: (Грамматическая природа слова) / Отв. ред. В. М. Солнцев. 
-- М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1968. — С. 210. 

393 Солнцева Н. В. Характер морфологических категорий в китайском языке // 
Историко-филологические исследования: Сборник статей к 
семидесятипятилетию акад. Н. И. Конрада / Глав. ред. М. Б. Храпченко. - 
М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1967. — С. 176. 
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выбор и само наличие остаётся на усмотрение говорящего в 
соответствии с его коммуникативным замыслом, что сближает 


их с лексическими единицами? “4. 


2.3. Отрицание / 519] /бийіпесі. 


Отрицание - единственная категория предикатов, которая 
носит не факультативный и не выделительный характер. Её 
употребление обязательно, так как неоформленный предикат 
выражать отрицательное значение не в состоянии. Строгая 
семантическая оппозиция «утверждение — отрицание» — одна из 
важнейших лексико-грамматических категорий языка с точки 
зрения передачи и накопления информации вообще и 
коммуникационных актов в частности; в её основе лежит 
выражение идеи отсутствия”. Эта категория свойственна всем 
языкам мира, она универсальна, семантически неразложима и не 
поддаётся определению через более простые семантические 
элементы”) 

Единство всех наличных в языке средств и способов 
выражения отрицания может быть представлено в виде 
функционально-семантического поля негации, в котором 
единицы, относящиеся к собственно грамматической категории 
отрицания, имеюшей устойчивые и регулярно воспроизводимые 
морфологические формы выражения, выделяются в качестве 
одного из его конституентов и, как наиболее сильное, 
«акцентированное» средство выражения данного значения, 
несомненно, составляет центр своего функционально- 


33% Колпачкова Е. Н. Грамматика порядков: правила формирования 


глагольньх  цепочек в китайском языке // Вестник МГОУ. Серия 
«Лингвистика». -- № 3 / 2011. — М.: Изд-во МГОУ, 2011. — С. 117. 

335 Бондаренко В. Н. Отрицание как логико-грамматическая категория. — М.: 
Наука, 1983. — С. 6. 

36 Падучева Е. В. Отрицание // Большой энциклопедический словарь. 
Языкознание / Гл. ред. В. Н. Ярцева. — Изд. 2-е, репринт. — М.: Большая 
Российская энциклопедия, 1998. — С. 354. 
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семантического поля, в то время как остальные конституенты, 
обладающие меньшей исходной базой, более скромной 
частотностью (регулярностью) и ограниченной сферой 
употребления, выстраиваются по мере ослабления своих 
функциональных характеристик в направлении от центра поля к 
его периферии?””. 

Категория отрицания в китайском языке выражается путём 
употребления перед глаголом или прилагательным специальных 
отрицательных морфем (частиц, суффиксов), а также 
производных от них словоформ, например, № Рій, `6 Рій 5, їх 
тї, Її Б теі уби, № ий, Я] Біб, Ж мёі в литературном 
китайском языке путунхуа или ІҢ т4, 1} тои5, Ж теб, ПВ т4 
һои2, № таі5 в кантонском диалекте? и т.п. Такие 
отрицательные морфемы в китайском языкознании традиционно 


ОТНОСЯТ к наречиям??. 


2.3.1. Отрицательная морфема № Рі. 


Отрицательная морфема (или маркер отрицания“) № фі 


намного более продуктивна"!, нежели все остальные виды 


337 Шнырко А. А. Вопросы грамматической семантики японского языка. 


Синтаксис отрицания. — Владивосток: Дальнаука, 2007. — С. 19. 

398 біерреп Майһеуу5, Уігеіпіа Үір. Сапюпезе: А Сотргеһепѕіуе Сгаттаг. — 
Гопдоп, Мем/-У огк: Коџйейре, 1994. — р. 251-257. 

333 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 
прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 569. — (аа ріоІоріса). 

400 Милицина И. А. Проблемы отрицания в китайском языке в работах 
китайских лингвистов // Известия Восточного института. — №18 (2). — 
Владивосток: ДВФУ, 2011. — С. 103. 

401 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 
прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 570. — (аа ріоІоріса). 
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отрицания. Она употребляется в настоящем времени"? перед 


подавляющим большинством глаголов и всеми 
прилагательными. Прямое значение № Әй (и основное отличие 
от 1% тей) - отрицание действия или признака без обязательного 
указания на их завершенность, а в зависимости от лексического 
значения предиката“. Иными словами, отрицательное 
предложение с № Бій описывает некое наличествующее в момент 
речи состояние“ (вне зависимости от того, как, когда и почему 
оно было достигнуто), отрицание, связанное с настояшим или 


будущим“: 
Че ЖЕ. 
Та Би 5Пі зпопееиогеи. 
Он - не китаец. 
Жуляни. 
У/д Би Кап аійпѕћії. 
Я не смотрю телевизор. 
ЗАЯВ ВИЙ Г МА ТН. 
Ид Би гШаао мдтеп ма ури утесйі рап вһепте. 
Я не знаю, что мы должны делать дальше. 
засити, НАНА! 
Ид Би ай ае һиа, ра їй спиї уд! 
Если я не пойду, боюсь, что мне от него влетит! 


42 ЕНЕ ПАН АО ИТЕ ЎАР НЕНІ, 53, 2000. — 46 
2: АН АРНЕ, 2000. — Д 45-49. 

403 СһаПев М. 14, бапфа А. Тһотрѕоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А Бапсбопа! 
Кеїегепсе Статтаг. — ВегКіеу, Гов Апееіе5, Гопдоп: ОшуегзИу ої СайРогпіа 
Ргезз, 1989. — р. 421. 

44 Ниа Іліп. А Огаттаг ої Мапдагіп Сһіпеѕе / Ба. Бу ІЛгісһ Ј. Гадегв. — 
Міпсћһеп: Гласот Епгора, 2001. — р. 175. 

405 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 
прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 572. — (аа ріоІоріса). 


нау 


КЛУМ, ЗК. 

д Би хійпе адо маітідп ді, 5Лізаї 51 141 ге [е. 

Я не хочу выходить на улицу, там слишком жарко. 

ЖД ЛІ ЛЖВ а ЕНН, Аб АЕ В ЛВЛ, 
АНЖУ | АНИ АНЕ НИЖЧИХ 

Ви адо 5іспийп Би гишао Іаоро ай дае ао, Би дао Веїїтє Би 
гшаао гиапг 2ио аё хійо, Би адо 5һепгһеп Би гШаао дійп 2йепя 
аё зһдо, Би аао Натап Би 2таао эйепи Би Падо. 

Пока не съездишь в Сычуань — не поймешь, что рано 
женился, пока не съездишь в Пекин — не поймешь, что 
чиновники ничего не делают, пока не съездишь в 
Шеньчжень - не поймешь, что такое хорошо зарабатывать, 
пока не съездишь на Хайнань — не поймешь, что значит 
плохо (букв.: не хорошо) себя чувствовать. 

ИМЕ 

Ид ае хтсћои Би гао. 

Моя зарплата не высокая. 


КАЧИР. 

Гће ое пійтіои Би йеп ћӣо. 

Эта идея не очень хорошая. 

ВЛЕ 1, ВИД СК 

Хіапгдаі мд Би тапе, уубтеп Кеуі ап уі ап. 
Сейчас я не занят, мы можем поговорить. 


2.3.1.1. Не следует путать отрицательную морфему № Әй с 
омонимичным модальным инфиксом результативных глаголов и 
глаголов, указываюших направление движения, 
употребляющимся (вместе с Т (ідо; см. тж. п. 1.8.3.4.) в 
конструкциях, которые выражают отсутствие возможности 


доведения действия до определенного 
результата" 06 
406 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. -- Изд. 2-е, доп. и перераб. 


-- М.: Просвешение, 1982.- С. 34-35. 
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Жл у. 

Та радо Би Пао. 

Он не сможет убежать. 
(НАК ЕН У. 

Рапѕћі уд Бапогһй Би Пао їй. 
Но я не могу помочь ей. 


2.3.1.2. Отрицательная форма ЖЕ фій 511. 


Отрицательная форма № ле Вий 5 является производной от 
простого отрицания № фі. Т.н. расширенная отрицательная 
форма `5 Бі ѕћі обычно отрицает предложение“ 7, которое, как 
правило, уже содержащее отрицание (т.е. формируется двойное 
отрицание) 98; 


КЛ ИИ. 

Мо Би ѕћі Би хійийп ійтеп. 

Я не не люблю их. 

В Н ВОЧЫ]. 

То Би вһі теі уби хійийп сио ійтеп. 

Я не не (вз)любил их. 

ЛаЛЧаЖ, ЕЗІН, ДРУ. 

Виз Би хійпе (аі, 5Пі 5підіпє аид, реп Би Кай 5йеп а. 

Не то чтобы я не хотел прийти: дел у меня много, никак не 
мог выбраться. 


Форма Же Ба 51 также широко употребляется в одной из 


разновидностей риторического вопроса“: 


407 Ниа Т4п. А Отапитаг ої Мапдагіп Сһіпеѕе / Ба. Бу ІЛгісһ 7. Гадегв. — 
Міпеһеп: Гласот Ешгора, 2001. — р. 176. 

48 сд ТИКА ТАНЫЛ с ШАМ, Е: ЯНА, 
2003.-- 51 62. 

409 Горелов В. И. Стилистика современного китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. № 2103 «Иностр. яз.» — М.: 
Просвещение, 1979. — С. 93. 
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Фет МИ ГІН. 

Тод Би вһі є доби пі Іе та. 

Разве же я тебе не говорил?! 

Алехо ДІҢ9 

пе Би ѕћі спепехіп јиё теп та? 

Разве это не значит намеренно ставить человека в 
безвыходное положение? 


2.3.2. Отрицательная морфема Я] 6:6. 


Морфема 5] Ріє употребляется преимущественно в 
разговорной речи и используется для образования 
запретительной формы «не надо, не следует» (синонимично № 
ЗЕ і удо)" 9, Такая запретительная форма, как правило, требует 
употребления в конце предложения частицы Г 1е, т.е. 
формируется рамочная конструкция 77777" У Ые.. Ле; 

ЖЖ. 

Віє 11 пап вио Іе. 

Не следует так горевать. 

ЛЕ 

Віё Кеді [е. 

Не нужно стесняться. 

в. 

М Ые та 1а іе. 

Не надо его ругать. 

ЖІЗІ СТ)! 

Віє адпе ([е)! 

Не двигаться! / ни с места! 


40 11 Бейп, Сһепо Меілһеп. А Ргасйса! Сһіпеѕе Стапштпаг ог Богеіспегѕ 
(Кеуіѕеа Ейпоп). — Веїіпє: Веціпє Гапопасе апа Сие Ошуегзиу Ргезз, 
2008. — р. 46-47. 

41 Ивченко Т. В., Янчинов С. Х. Начальный курс разговорного китайского 
языка. — М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. — С. 54. 
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В сочетании с последующим № Рій морфема 51] Біб имеет 


повелительное значение“ 2: 


ЖАНА, ААИ! 
Віёгёп Кеуі Би ай, т кё Біє Би дій уа! 
Другие могут не идти, но ты не отказывайся идти! 


2.3.3. Отрицательная морфема Ж уі. 


Морфема Ж мі «еше не... до сих пор не...» отрицает 
совершённый вид действия, т.е. действие в аспекте прошлого“! 
с оттенком незаконченности, незавершенности. Сравните: 


ЖЖЖ Г. 

Ио Би Кап іе. 

Я не читал. 

ЖЖЖ Г. 

МО һа! угеі Кап [е. 

Я еще не [про]читал. 

В первом случае процесс вообще не совершался, во втором 
же случае процесс запустился, но ещё не завершен. Поэтому с 
Ж уубі часто используются наречия типа № Айі «ещё, всё ещё», 
15 гёпе «по-прежнему; как и раньше, всё ещё». Тем не менее, 
допустимо также сказать и ЖЖ. ИО Ма! Бі Кап (е. «Я 
еще не [про]читал». 

Далее, Ж игі выражает текущее состояние, тогда как А“ Вй — 
отсутствие стремления, желания: 


42 ЖЕ ГАА Е ӘН ВО, Ес БЕН ЖЫН АН, 
2007. — 1 73-74. 

43 Люй Шу-сян. Очерк грамматики китайского языка. П. Часть первая: 
Категории / Пер. с испр. кит. изд. А. В. Котова, А. Ф. Котовой, Е. И. Лубо- 
Лесниченко, Т. Н. Никитиной, Е. В. Пузицкого, Н. Г. Ранинской, Т. Н. 
Сорокиной, Н. И. Тяпкиной; Под ред. и с примеч. И. М. Ошанина. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1965. — С. 192-193. 
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А98. 

Мо жет һйп. 

Я не женат / не замужем (в данный момент). 

Л. 

Ио Би ћӣп. 

Я не женат / не замужем (подтекст: 1. и [пока] не собираюсь / 
не думаю об этом; 2. это не важно в данном разговоре). 


Отрицательная морфема Ж иёі может также употребляться в 
значении простого отрицания (без оттенка действия в прошлом), 
обычно перед модальными глаголами, глаголами восприятия 
или прилагательными: Ж 8] ЗЕ ие! Ке лди /бі «нельзя резко 
осуждать», № ВЕ Н № уе пепє сійхі «не быть в состоянии 
присутствовать на собрании», №) меді уі «нелегко»*!5. 

В вэньяне и стилизациях под него Ж ууді заменяет 
отрицательную форму сказуемого, оформляя вопросительное 
предложение": 


ЯН 5: СЖ? 
Лт сйи П уї іїп те? 
Вы уже окончили с назначением чиновников или нет? 


2.3.4. Отрицательная морфема № уй. 


Отрицательная морфема 2 ий в древнекитайском языке 
служила универсальным средством отрицания, способным 
употребляться на месте едва ли не любого другого отрицания, в 
том числе в качестве отрицательной связки (синонимично ЧЕ /бі, 


Ж ие удби)" 


414 рер://учуу.516иѕһі.ги/оігісапіе-у-КіќајѕКот 

45 ИЕ ТИКА ИТЕ ОВЕН Я, с ШЕМ, Б: ЯНК, 
2003. — М 22. 
46 ЫЫ ГУЕА | ‚ ГУМ: Г ЯСЕН, 2010. — Й 113. 
417 Тыа., Я 111. 
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В современном языке сфера употребления 75 ий хоть и 
сузилась, но она всё еше способна употребляться очень широко, 
заменяя почти все остальные отрицательные морфемы, хотя, 
преимущественно, в устоявшихся выражениях: 22511: уй ѕиб 
Ьй умі «не останавливаться ни перед чем», 257/6 ий ѕидѕћӣй 
«никому не подчиняться», № — Я ий уг Пу «все без 
исключения». 

Кроме того, 25 ий может использоваться и для образования 


>. 


отрицательного повеления: ЖУН уй хіп «не верь!». 


2.3.5. Отрицательная морфема 3% тбі. 


Данный вид отрицания является вторым по частотности 
после № Бі. Отрицание с 1% теї, в отличие от морфемы № Рій и 
её синонима % /4 (выступавшего как результат слияния № Рій и 
< ої и в современном языке полностью вышедшего из 
употребления), известных ещё со времён иньских надписей“! 
сформировалось в китайском языке позднее; в вэньяне вместо 
%% теі использовалась морфема Я ий "7. 

Отрицательная морфема 1% теё! (в ряде диалектов также 
распространено чтение тд 79) употребляется перед глаголами, 
которые в данном контексте выражают законченное или 
прошедшее действие, а также перед глаголом 78 уби «иметь» как 


в настоящем, так и в прошедшем времени ( уби не может 


образовывать отрицание с № Ри, а только с ЇХ теёЁ?'). Прямое 


418 Крюков М. В. Язык иньских надписей / Отв. ред. В. М. Солнцев. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1973. — С. 78. 

419 Щичко В. Ф., Радус Л. А., Абдрахимов Л. Г. Курс лекций по истории 
китайского языка. — М.: Издательство ВКН, 2015. — С. 113-114. 

40 Тоаз Ѕігасһе. Сгапитайк ег сһіпеѕіѕсһеп Бігіек(е. — УезЪадеп: Пі. 
Глам1с Кеісһегі Уегіає, 2014. — 5. 93. 

421 Разговорный китайский: 300 грамматических правил / сост. Дай Сьюмэй, 
Чжан Жоин; ред. Анна Лямина, Фу Цзе. — М.: АСТ: Восток-Запад; 
Владимир: ВКТ, 2008. — С. 215. 
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значение # тё - отрицание завершённости действия вне 
зависимости от конкретной временной точки (т.е. неважно, 
отрицается ли действие, которое имело место год назад или пять 
минут назад, основной акцент делается на его незавершенности / 
неперфектности). Таким образом, сочетание «ЇХ тё + глагол» 
можно рассматривать как отрицательную форму сочетания 
«глагол + Т 1е» “22, особенно учитывая тот факт, что 1% тбі и Ї 
[е в одном предложении согласно нормам литературного языка 
не употребляются. 

Кроме того, 1% тебі встречается и в контексте, когда 
отрицается не завершение действия, а его протекание в момент 
речи — например, в ответе на утверждение, касающееся 
ситуации, которая с точки зрения собеседника происходит 
синхронно": 


Же, 272 5 (81) 

Ид теі сш јап, ууб есі пай ме хіп пе. 

Я не обедаю, а пишу письмо родным. 

Однако даже и в этом случае отчётливо проступает элемент 
незавершённости - «я не завершил обедать (не доел)», а, 
прервав процесс, «пишу письмо». 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что семантика 
отрицательной морфемы 1 теі неразрывно связанна с понятием 
незавершённости действия или процесса, а глагол в 
отрицательной форме с  теё (за исключением отдельных 


контекстно обусловленных случаев, к примеру, в диалектах“, а 


42 Срайез М. 14, Ѕапіга А. Тһотрѕоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А ЕапсНопа! 
Кеїегепсе Статтаг. — ВегКіеу, Гов Апо@ез, Гопдоп: ОшуегзИу ої СайРогпіа 
Ргезз, 1989. — р. 436. 

43 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 
прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 573. — (аа ріоІоріса). 

ЗИ ГІХ ПОГ ЕО НИНЫ |, ЖУ: ӘЛЕ НӘН, 2001. — Д 
294-295. 
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также глагола 5 уби) выражает неперфектность, 
незаконченность действия или процесса“? и, как следствие, его 
(этого незавершённого действия) непосредственное 
соотношение с контекстом прошедшего времени“: 
семантически — почти всегда, грамматически - чаще всего и как 


правило: 
КЕ. 
У/д мапз теі уди дійп. 
У меня сейчас нет денег. 
ВСЕ. 
Та рат теі 2ди. 
Он ещё не ушёл (не уехал). 
ЗВОН А. 
У/д теі Кап аїйпУПі. 
Я не смотрел телевизор. 
ж) ВЕЖ ЕЙ» 
Гадоѕћі Йпйап теі Ійі ѕһапеке. 
Учитель сегодня не пришел на занятия. 
ИРАН. 
Меіуби вһепте Ке айпхт де. 
Не о чем беспокоиться. 
ПЕРЕКРУТ НА, БТР ФЕНОМ ЕЛИ У. (Е) 
Та гибійп теі ай аідпћиа егі ид, виду б ае һидаіуі лари Іе. 
(Ва Лп) 
Он не позвонил мне вчера, поэтому мой подозрения 
усилились. (Ба Цзинь) 


45 Срайез М. 14, бапага А. Тһотрѕоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А РапсНопа! 
Кеїегепсе Статтаг. — ВегКіеу, Гов Апееіе5, Гопдоп: ОшуегзИу ої Сага 
Ргезз, 1989.--р. 417. 

46 Щичко В. Ф., Радус Л. А., Абдрахимов Л. Г. Курс лекций по истории 
китайского языка. — М.: Издательство ВКН, 2015. — С. 114. 
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ФАНЕ ПЕ Ч, | фіз Е НО ЗК (ВВВ) 

То гибПап теі һе ли, Рйоспі атехте ае ібипӣо. (Оіап 
2һӧпеѕһӣ) 

Вчера я не пил алкоголь и сохранил свежую голову. (Цянь 
Чжуншу) 


2.3.5.1. Отрицательная форма 9 теі уди. 


Отрицательная форма 15 теі уди является производной от 
простого отрицания 1% тег. В некоторых источниках полной 


отрицательной формой считают именно 1 теі уди, а ЇМ теі 
рассматривается как сокращение (стяжение)*”. Формы 528 тё 
уди и Ў тё в современном языке являются синонимичными и 
взаимозаменяемыми: 

АЕ ЛАА НЕ, 

Та сот теі уби спі рио виб. 

Он никогда не был за границей. 

ПЕК Л ИВ. 

Гидіййп мд теі уди јідпайӣо 1а. 

Вчера я его не видел. 


При отрицании глагола ЯҒ уби «иметь» избыточное 


употребление 1% теї недопустимо, т.е. нельзя сказать 9 тё 
теі уди, а только 7 теі уди. 


2.3.6. Сравнение употребления отрицательных морфем № 
ри и Х тёі. 


Различия в употреблении отрицательных морфем № Рій и їХ 
тё можно практически свести к следующим пунктам": 


427 Үір Ро-Сһіпе, Боп Віттіпоїоп, Хһапо Хіаотіпе, Касһе! Непѕоп, Үір 11 


Оп7реп. Ваѕіс Сһіпеѕе: А Стапітаг апа УУогаһоок. — 2па ей. — Гопдоп, Мему- 
Үогк: Копіеадєе, 2009. — р. 175. 
428 ТЬ14., р. 174-180. 
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1) Различия в употреблении с видо-временными и 
пространственными показателями (т.н маркерами или 
флексиями“°): 


о с маркером 7Е йі употребляется Ах Бій (во всех временных 

контекстах): 

И ЛЕТ Б. 

Мата Бі 2 хісһеп. 

Мама (в данный момент) не пылесосит. 
ЯНИЕ Д о 

Ма 5пійди тата Бі гаї хісһеп. 

Мама (тогда, в тот момент) не пылесосила. 

о ЖЬ не употребляется с маркерами 7 гле, Ё хійди, 
Ж хідіаі за исключением запретительных форм (2: 
удо, 9] Біб): 

ЖЕК. 
Вй удо спапе ма! Іе. 
Больше не пой! 


Е РЖ. 
Віе шпе хай. 
Не останавливайся! 


ЗНЯВ а 


Віё пап спе. 
Не стой (т.е. делай что-то)! 


Я 


а морфема Ж“ Бій не употребляется с маркерами / 1е, ХІ вид, 
ХО Ж айаі, но может употребляться с заключительной 
частицей Г /е: 

ЧЕ ЖЕ У, 
Та Би Кезди Іе. 
Он уже не кашляєт. 


49 Даниленко В. П. Синтетическая морфологизация в китайском языке // 
Вестник ИГЛУ. — №2 (23) / 2013. — Иркутск: ИГЛУ, 2013. — С. 121. 
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а морфема # теі может употребляться с маркерами 2% рио, 
Ж айа, КА хійди, КЖ хійаі, но не употребляется с 
маркерами / (е и # сле: 

ЖОМ ЗЕ, 

И/б теі репеіїйп сио їй. 

Я с ним не встречался. 
треба КЖ. 

Та теі уби апјіпе хійійі. 
Он [так и] не успокоился. 


Как уже говорилось выше, #7 тб в отрицательных 


предложениях заменяет маркер Т 1е в утвердительных. 
Сравните: 


ЕА 1828 т. 

эйеутезйт раї Іе һеп ио 2ћдорідп. 
Фотограф сделал много фотографий. 
ВОМ ЕГЕ НО НГ о 

Упеуїпо5Пї теі раї һеп дио 2ћдорідп. 
Фотограф не сделал много фотографий. 


2) С модельными глаголами, а также с глаголами, 
выражаюшими личностное отношение («нравится / не нравится», 
«собираюсь / не собираюсь» и т.п), употребляется 
отрицательная морфема № фі, которая, как правило, занимает 
место перед глаголом: 


КУАН ОА ЕРУ ИА ЛП. 
Тод Би уиапуі мд 2ћёуапе 4е тапл йа! јї геп һӧперідп. 
Не хочу, чтоб меня на старости лет водили за нос. 
ЖУАНА. 

Ид Би сап гиб сі хійпе. 

Я не смею лелеять эту мечту. 

КЕ к. 

о Би хіпийп һе попе сйа. 

Я не люблю пить крепкий чай. 
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Следует помнить, что № Әй в сочетании с модальным 
глаголом 2 /ші может занимать позицию как перед ним, так и 
после него, что, однако, влияет на смысл высказывания: 


Да ХЛ ЩО 

Та Би йиі зрио һапуй та? 

ГРазве| она не может говорить по-китайски? 

а ХЛ ЩО 

Та ри? Би зрио һапуй та? 

Она может не говорить по-китайски (потому что, например, 
это в данном случае не уместно)? 


Место морфемы Й» Ра в сочетании с модальным глаголом 1% 
са (перед ним или после него) на смысл высказывания не 


влияет" 0; 


ЖАЛА МІ о / АЖ УМІВ о 
№ Би ейі ойовй 1а. / Мі раї Би єдозії їй. 
Тебе не следовало ему [об этом] говорить. 


3) В контексте прошедшего времени 1% теі отрицает сам 
факт совершения действия, а А“ Әй - его намеренньй или 


модальный характер": 


РЕК ЖЕН ІІ. 

?ибйап мд уігһепойап теі уди сһйтеп. 

Вчера я весь день не выходил из дому. 

ЕХ ЖАНТ. 

?ибйап мд уігһепойап Ьй сһйтеп. 

Вчера я намеревался весь день не выходить из дому. 


40 дай П, во М: ҢІН, Е: АДК, 2002. 
— Я 169. 

41 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 
прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 582-583. — (аа рійоїіоріса). 
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4) Употребление с именами прилагательными: 


а прилагательные образуют отрицание только с морфемой № 
рі: 
НЕЕ Х. 
И/д ае 2пихпаї Би аа. 
Моя квартира не большая. 
їХ НІНУ ФА Т. 
рей де Көпеді Би хіпхійп. 
Здешний воздух не свежий. 
ЛЖ. 
Тег де геп Би аид. 
Здесь не много людей. 


о тёі употребляется только со сложными 
прилагательными, имеющими в своём составе компонент 

В уди: 

1051005 СЕ) ЛЬ. 

Мб йтууап теі (уби) Копет. 

Сегодня вечером у меня нет свободного времени. 


а отрицание їХ теі может употребляться с прилагательными, 
которые используются в функции глаголов и выражают 
перемену состояния (точнее, в данном случае, отсутствие 
такой перемены): 

А ВО Е 7 

Та де Біпе ћаі теі уди Пао. 

Он ещё не выздоровел. (букв.: его болезнь ещё не 
улучшилась) 


5) В утвердительно-отрицательной концовке при 
альтернативных вопросах употребляется № Ри: 


ПЕРЛИ 2, 4? 
М т һао репэуои, аш Би ані? 
Вы хорошие друзья, правда? 
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6) Глаголы Ж: 5 «быть» (и его синонимы), Е гаї 
«находиться в каком-л. месте, располагаться», а также глаголы 
психической активности типа #118 2й14ао «знать», МАЛА гёпѕћі 
«быть знакомым, знать; знакомиться» употребляются только с 
отрицательной морфемой № Әй в любых временных и 


аспектуальных контекстах": 


ЕЖЕ. 

Та Би ѕћі ?лһопроидгеп. 

Он не китаец. 
Еж. 

д Би стадо 1а удо 141. 

Я не знал, что он хочет прийти. 
ШЫРЫШ ЗАЛ АНЫН 

Та хіаовһіһои Би тепѕћі 1а. 
В молодости он не знал её. 
ЕЖЕ. 

Гидййп мд Би гаі ла. 
Вчера меня не было дома. 


Употребление перед ХЕ 201 отрицания 1 теї хотя и является 
грамматически неправильным, однако иногда может встречаться 
в разговорной речи". 


2.3.7. Позиция отрицательных морфем Ж“ Бій и 8 тё. 


Как и другие отрицательные морфемы, № Рій и 1% тё всегда 
предшествуют сказуемому“? (глаголу или прилагательному), 


282 һер://гезошсев.аШвейеагпіпе.сот/сһіпезе/огаттаг/Сотрагіпе "Би" апа | 


433 ИОА ГИА АР ХӘЛЕ), ХЕ ИТ ЕН ЛАН, 2004. — 
11 326. 

434 Кошкин А. П. Элементарная грамматика китайского языка (с пояснениями 
и упражнениями): учебное пособие. Начальный этап. — 2-е изд., доп. и 
перераб. — М.: Восточная книга, 2013. — С. 16. 
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его нельзя поставить перед подлежащим, дополнением или 
обстоятельством, если только они  непосредственно не 
отрицаются. 

Обстоятельства времени типа НЕ < сибйап «вчера», № 
тйап «сегодня», ВН: тіпейап «завтра», 012 у іле «уже», КІЇ| 
гапесй «только что, только сейчас» и т.п. обычно 
предшествуют отрицательным морфемам 4“ Рі и 1% теі: 

Жа УЕ 

Мо уійте Би ай аахие. 

Я уже не учусь в университете. 

ЗВАНИЕ С Е 

И/б гибугйп теі 5Пий/ідо. 

Вчера вечером я не спал. 


Наречие Л Ж сопёй@ также предшествует отрицанию и 
означает «никогда [ещё]; обратите внимание, что в 
утвердительных предложениях оно значит «1. до сих пор; 2. 
издавна, исстари; 3. всегда»: 


ЖМ ВИН. 
У/б сопе1аі теі уби /ідпеио їй. 
Я никогда [раньше] не видел его. 


Обстоятельства места, как правило, следуют 
непосредственно после отрицательных морфем Ж“ Әй и 1% тєг: 
ЖЕ ЧЕН Г.Е. 


Мо БаБа Би гаі аазшеиап єбпогид. 

Мой папа не работает в посольстве. 

ЖЕН ЕС. 

Та теі гаі ?һопроид 2 сио. 

Он (никогда) не жил в Китае. 

Односложные наречия типа  Айі «ещё», #8 аби «все, всё», 
49 уё «тоже, также», Х уди «снова, опять» ставятся перед 
морфемам № Әй и 152 тб: 


5241252 


ГВ. 

Татеп аби теі 141. 

Никто из них не пришел. 

УНА. 

Жо уе Би хіһийп удипі 5Йїмуй. 

Я тоже не люблю жирную пищу. 

Наречие # аби может также стоять и после отрицания, 
однако позиция # би влияет на смысл высказывания: 

ЧЕ. 

Татеп аби теі ди. 

Никто из них не пошёл. 

ЧЕ. 

Татеп теі аби ди. 


Не все из них пошли.“ 


Если наречия # аби и 1В уе употребляются в предложении 
одновременно (как в утвердительном, так и в отрицательном), то 
10 уе ставится перед # аби 436; 


ВМІТИ (М 6. 
Й’дтеп уе аби (Рій) 5Пі хиевһепе. 
Мы все тоже (не) студенты. 


2.3.8. Другие отрицательные морфемы. 


Помимо вышеописанных, в современном китайском языке 
встречается ещё ряд отрицательных морфем. Они 
заимствованные из древнекитайского языка, употребляются 
нечасто (преимущественно в устоявшихся выражениях, в 


435 үүр Ро-Сһіпе, Доп Віттіпоїоп, Хһапо Хіаотіпе, Касһе! Непѕоп, Үір 11 
Оп7реп. Ваѕіс Сһіпеѕе: А Статтаг апа Могабоок. — 2па ей. — Гопооп, Мему- 
Үогк: Копіедєе, 2009. — р. 177-178. 

436 Валиева Т. Д. Учебное пособие по практической грамматике современного 
китайского языка. — М.: Восточная книга, 2014. — С. 7. 
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канцелярском и литературном стилях) и имеют ограниченную 
сферу применения. Среди них необходимо назвать“? 438; 

а ЧЕ /27; используется в качестве отрицательного префикса в 
составе прилагательных: ЧЕ 4: Й | убіййпзпіпидй 
«демилитаризованньй», ЗЕ Р 7 Јгівийпјапе 
«неофициальный» и т.п.; кроме того, ЧЕ /бі имеет также 
знаменательное значение «неправда, ложь»: ## НН ле ЗЕ 
Ыйптіпе вһИбі «отличать правду от лжи», ВНЙЕЧЕ У Айсид 
Јеімёі «бесчинствовать, безобразничать»; В 
древнекитайском языке ЧЕ /2ї употреблялось как 
отрицательная связка (синоним современного "є: Рій 511); 


ПП! 
ЧЕ 


а 7 /би; используется как префикс отрицания в составе 
некоторых слов (7 Й, /биғеп «отрицать, опровергать», ЕЕ 
/бийіпе «отрицать», # Й: /би/ие «отвергать, отклонять, 
наложить вето»), а также для образования модального или 
риторического вопроса в позиции после глагола (1) 17: 

Е? Кё /би ДЕС ІЛЕС «Можно ли разрешить [этот вопрос]?»); 

сочетание хе 17 өйі би праві сни означает де ЛЕ ѕћі Бій 


51 «является ли?; есть ли?», а БЕ Й пепе Іди - НЕ/-ВЕ пепо 
Ьй пёпе «можно ли?»; 11 /ди может служить в качестве 
ответной отрицательной реплики «нет!» 3; 

а 34 тд, тй; отдельных древних текстах встречаются также 
написания: Пя, ія, |, М, ўя, Да, я, =, ЖЕ, Е 


437 Щичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. 
-- М. Восточная книга, 2014. — С. 172-173. 

438 Щичко В. Ф., Радус Л. А., Абдрахимов Л. Г. Курс лекций по истории 
китайского языка. — М.: Издательство ВКН, 2015. — С. 114-117. 

49 Люй Шу-сян. Очерк грамматики китайского языка. П. Часть первая: 
Категории / Пер. с испр. кит. изд. А. В. Котова, А. Ф. Котовой, Е. И. Лубо- 
Лесниченко, Т. Н. Никитиной, Е. В. Пузицкого, Н. Г. Ранинской, Т. Н. 
Сорокиной, Н. И. Тяпкиной; Под ред. и с примеч. И. М. Ошанина. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1965. — С. 201. 

зао = ир ТАСЫН, Г-Н: ЖЕ ЛЕНИЕ, 1983. — Ж 389-390. 


20702 


употребляется как отрицание, заменяюшее именную часть 
речи («никто», «ничто», «никакой»: 344041. Мо мб 21. 
«Никто меня не знает»), а также для выражения запрета 
(синоним современных №3 рй удо, ЖІ Біб): 5558! Мо Кӣ! 
«Не плачь!», м М. Оше то Лапеиат. «Прошу не 
обижаться»; может выступать компонентом сложных слов: 
ОХ тдай «самый большой», Я 7 ЧО Й» тоттзатиао 
«удивительный, непостижимый»; 


о Жуй, тби; имеет категорический запретительный оттенок: 
ЖАЛ. И уди Баги ії 216. «Не заводи дружбы с 
теми, кто хуже тебя», Ж Ж! И 5йг 5! «Не теряй 
времени!»; 


о Ж ий, в сочет. тж. тд, в шанхайск. диал. уёй 441: может 
выражать как запрещение, так и простое отрицание: ГІТ 
0, 2ТЕ Л. Л 50 Бій уй, уй 5 уи ғеп. «Не делай 
другим того, чего себе не желаешь», 127 19. Оїпе ий 
хтуйп. «Просьба не курить»; 


2.3.9. Категорическое отрицание. 


Категорическое отрицание проявляется на синтаксическом 
уровне и связано с интенсификацией и деинтенсификацией 
отрицательной семантики". 

Предложение с категорическим отрицанием в китайском 
языке строится по схеме: «подлежащее + А ѕлёпте + №, уб + 
отрицательная морфема + сказуемое»: 

ЛИ Е 

Татеп ѕһёпте уе теі уди. 

У них ничего нет. 


А ГЕН ЕЛІН РЖ], Е: ЕЖЕ, 2006. — 
11 88. 

42-І Папе Наесетап. Тһе ѕупіах ої певайоп. -- СатЫгійве: Сатігідее 
Отіуегѕіќу Ргеѕѕ, 1995. — р. 72. 


надо 


Когда требуется использовать категорическое отрицание по 
отношению к какому-либо предмету или лицу, то между (1:2 
ѕһёпте и № уе ставится обозначение этого предмета или лица: 


Ж ВИР МЕНЕ о 
Ле ме Код вһепте 2һепеідп уе тё уди. 
У этих пассажиров нет никаких документов. 


Для еше более детального уточнения отрицания перед 
обозначениєм предмета или лица можно  употребить 
числительное —^ уг «один» с соответствующим счётным 


суффиксом: 
ЕАН. 
Татеп уі 211 Бі уе теі уби. 
У них нет ни одной ручки. 


Если категорическое отрицание должно относиться не к 
дополнению, а к подлежашему, то предложение строится по 
схеме: «подлежащее» + «вопросительное местоимение» + # уе 
+ отрицательная морфема + сказуемое + дополнение»: 

ЧЕН ВЕН Е, 

Татеп ѕһеі уе теі уби Ы. 

У них ни у кого нет ручек.“ 
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Конструкции категорического отрицания являются 
отрицательными зквивалентами конструкций категорического 
утверждения, которые образуются по аналогичным схемам, но 
вместо 0 уё в них употребляется  аби 44: 


ЛЕНА А 
йе ла 5папеаїап зйепте аби уби. 
В этом магазине есть всё. 


48 АӘД, 28р, СЕЙ ГНЕВЕ + АЖЕ 201 011, 26: 1% 
ЕВ, 2004. — А 125. 
444 һикрѕ://51(еѕ.вооре.сот/ѕіѓе/хЃае15/һоте-2/-/-----2 
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ХЭТЛЕ НА Тіни МН о 

йе ла «һапсайап вһепте зйаперт аби уди. 

В этом магазине есть все товары. (более литературно можно 
было бы перевести как «каких только товаров в этом 
магазине нет») 

ЧЕХИ. 

Татеп вһиі аби Пиї 5Пид һапуй. 

Они все могут говорить на китайском языке. 


Оборот 8 5Лиї аби является синонимом ХХ айда «все»; 
после Х<% аайа также возможна постановка # аби. В 
отрицательном предложении #8 хЛиї «би переводится как 
«никто»: 


РАХ ИЕНІ МОВІ ЗМІНУ К. 


Уйапесі 5Пиї аби теі јійпсћа уубтеп де абпехі. 
В прошлый раз никто не досматривал наши вещи. 


и 


Оборот {Е 0 2бпте уе выражает категорическое отрицание, 
относящееся к сказуемому, и переводится на русский язык как 
«никак не»: 


ЕЛА. 


Ни2йао мд гепте уе 2й4о Би адо 
Я никак не найду загранпаспорт. 


Категорическое отрицание, относящееся к сказуемому, 
может быть выражено оборотом — Ж Л, М умійпи уе с 
последующей отрицательной морфемой, который переводится 
как «совсем не...», «вовсе не...» 


ОПАҚ А ЕЕ А 


Уайы тд утійпг уе теі һийп. 
Я совсем не обменивал валюту.“ 


445 пирр//тубібПоїека. 8ц/5-118254.Биті 


эха 


Отрицательное наречие = М Пдаобі вводит категорическое 
отрицание со значением «нисколько не...», «отнюдь не...», «ни 
капли не...» 


АЛЕ ЮЖНЫЕ К Л Јав. 

Та сдпе 5 паоБи удиуй де хїѕһепе егеп Пул. 

Он без всякого колебания приносил в жертву свои личные 
интересы. 

М7, ЕЛЕ КУЧУН 92. 
Та идхіпе уубуй, һаоБй гаіһй аајіа аш іа ае Капій. 

Он шёл своим путём и совершенно не обращал внимания на 
мнение других людей. 


Н БИКА ЛӘН. 
Ид де язйепериод уй пі һаоБа хійпеєйп. 
Моя личная жизнь совершенно вас не касается. 


2.3.10. Двойное отрицание / ЖЕ 1 ХЕ ѕлийпесћӧп= 
Јдийіпур. 


Двойное отрицание является довольно распространённым 
явлением в китайском языке. Например, оно присутствует в 
таком словосочетании, как ӘУЕНІ ЭСЕ ХНУ Би 5 теі уби 
хійпѕћі уу де «не может не иметь реального значения». Если 
отрицание употреблено дважды, то предложение имеет общее 
положительное значение. Получается нечто подобное правилу 
алгебры: минус на минус даёт плюс“. 

В современном языке чаще используются не двухсложные 
компоненты, как в приведённом выше примере (1:79 Рі 5 


446 У Гб ага АВНА, ЕЕ: БЕТЕ ЫЛЕ, 1993. — А 247. 

47 Люй Шу-сян. Очерк грамматики китайского языка. П. Часть первая: 
Категории / Пер. с испр. кит. изд. А. В. Котова, А. Ф. Котовой, Е. И. Лубо- 
Лесниченко, Т. Н. Никитиной, Е. В. Пузицкого, Н. Г. Ранинской, Т. Н. 
Сорокиной, Н. И. Тяпкиной; Под ред. и с примеч. И. М. Ошанина. — М.: 
Наука, Гл. ред. вост. лит., 1965. — С. 203. 
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теі уби), а односложные, например: 38./- тд Бій, 25 ууй Бій, Я 
ЧЕ то гі, 253Е ий /гі и др. Для выражения неизбежности, 
обязательного характера выполнения какого-либо действия 
сушествуют специальные конструкции с двойным отрицанием, 
например: Е-е 1 (27) /бі..и(ко) (Е, МЕНЕ 
пр. Эйасйе Би Ппе, пи ре спизні Бике. «При неумелом 
торможении машины авария неизбежна»), ЧЕ""" "738. /21...т0: ЗЕ 
А. Ебі діпе тб ги. «Без доклада не входить». 

Между двумя отрицательными морфемами, как правило, 
должно стоять сушествительное. Однако в письменных текстах, 
особенно стилизованных под вэньянь, такое сушествительное 
может и отсутствовать, и тогда оба отрицания оказываются 
рядом“; 


ИХ. 
Лап 2й6 ми Би сһепотап. 
Каждый, кто видел, не мог не восхищаться. 


ді 


Отрицательные морфемы № Әй и 1% тбі употребляются 
вместе очень редко, между ними обязательно должно быть 
поставлено существительное или счётный суффикс“: 


ІТ МНЕ, В ХІ ЖІ НУ 
Тиз [е 2йе ое хійохі, теі уби уі ве Би хте ойо са іе аде. 
Эта новость привела буквально всех в неописуемый восторг. 


Конструкция с двойным отрицанием может передавать 


полемический оттенок высказывания“: 


48 Щичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. 
-- М. Восточная книга, 2014. — С. 173. 

49 Шучко В. Ф., Радус Л. А., Абдрахимов Л. Г. Курс лекций по истории 
китайского языка. — М.: Издательство ВКН, 2015. — С. 118. 

450 АЛ, жәе, ЗЕ ГАМЕТА 201 Я], 46: 0135 
ЕВИ, 2004. — 74 118-119. 

41 Щичко В. Ф., Радус Л. А., Абдрахимов Л. Г. Курс лекций по истории 
китайского языка. — М.: Издательство ВКН, 2015. — С. 118. 
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Же ЭМ, ЕЛДІҢ, 

Виз теі уди Бапјӣ а, удо удигеп а. 

Не то чтобы я ничего не мог придумать, но для этого нужны 
люди! 


2.3.11. Необходимо указать на одну особенность 
употребления отрицания в древнекитайском языке, которая 
сохранилась во фразеологических сочетаниях и иногда 
встречается в современном языке: при употреблении с 
местоименным дополнением отрицание в вэньяне ставилось не 
перед сказуемым, как в современном языке, а перед этим 
дополнением, например: Л 2 ў яр геп тд уй ай «не боится 
ничего, никто ему не страшен; наглый, дерзкий» ( 5 уй — личное 
местоимение 1-го лица («я; мы») в древнекитайском языке)“?. 


2.4. Видо-временные формы предикатов / ЯЗ 
Ж хйвһісі де іїһё ѕһӣйі. 


Наличие показателей «чистого» времени в строгом смысле 
(отношение к моменту речи) в современном китайском языке 
сомнительно. В книжном языке, особенно в переводах с 
иностранного языка и текстах, находящихся под сильным 
влиянием «переводного стиля», употребляются стоящие в 


препозиции к глаголу показатели прошедшего (% сбпр «как-то 


раз, в своё время») и будущего ( < Лапе «собираться, 
намереваться», 2 Пиї «может случиться, что...») времен, по 
отношению к которым глагол со значительной натяжкой может 
быть признан нулевой формой со значением настоящего 
времени. Однако даже в таких текстах они применяются редко, 
не играя в них заметной роли. Нечто похожее на показатели 
будущего времени можно найти и в разговорном языке (2 удо, 


452 Щичко В. Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. 
-- М. Восточная книга, 2014. — С. 173. 
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2х Іші). Но и здесь эти морфемы, восходящие к модальным 


глаголам 55 уйо «желать, хотеть» и 2 Йші «уметь, быть в 
состоянии, мочь», лишь в отдельных случаях играют роль 
временных показателей, полностью утрачивая лексическое 
значение“. 

Гораздо более обоснованным представляется выделение 
общей грамматической видо-временной категории, причём 
видовое значение в ней является ведущим“. 

В общелингвистическом понимании, вид — грамматическая 
категория, выражающая то, как говорящий осмысливает 
протекание действия во времени (например, видит он действие 
как продолженное, одномоментное, постоянное и т.п.). 
Естественно, что вид семантически тесно связан с категорией 
времени, в некоторых языках и случаях вплоть до отношения 
тождества ряда форм и их значений. 

Видо-временные формы современного китайского языка 
образуются при помощи видо-временных агглютинативных 
суффиксов Т 1е, 14 сио, Я спе “5 (при помощи которых 
образуются аналитические формы, подобные, к примеру, 
аналитически выражаемому перфекту в германских и романских 
языках“: англ. ћаѕ 10а, нем. па! єезазі, фр. а ай, исп. һа @сйо), 
а также некоторых других вспомогательных морфем. Эти 
показатели носят условно факультативный характер, т.е. могут 
быть опущены, если видо-временное значение очевидно из 
контекста и / или говорящий считает оформление ими предиката 


43 Коротков Н. Н. Основные особенности морфологического строя 


китайского языка: (Грамматическая природа слова) / Отв. ред. В. М. Солнцев. 
-- М. Наука, Гл. ред. вост. лит., 1968. — С. 267. 

454 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
099 

455 Солнцева Н. В., Солнцев В. М. Теоретическая грамматика современного 
китайского языка (проблемы морфологии): Курс лекций. — М.: ВИИЯ, 1978. 
-- С. 128. 

456 Солнцев В. М. Введение в теорию изолирующих языков. — М.: Изд. 
фирма «Восточная литература» РАН, 1995. — С. 237. 
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избыточным”. Кроме того, при рассмотрении китайских видо- 


временных форм речь идёт о т.н. актуализации конкретного 
действия, т.е. о том, что обозначается не какое-либо абстрактное 
действие, не действие вообще в прошедшем, настоящем или 
будущем, а конкретное, единичное действие, совершенное или 
совершаемое кем-то в определённый момент“. Аналогичное 
явление наблюдается и в других изолирующих языках, 
например, во вьетнамском (морфема «й - актуализатор 
прошедшего относительного времени, 56 - актуализатор 
абсолютного времени и 4апе - актуализатор одновременности 
двух действий“), тайском (морфема ЧЯ - актуализатор 
прошедшего времени, морфема 4% - актуализатор будущего 
времени, морфема ШЭ - актуализатор совершённого вида, 
морфема И - актуализатор длительного вида, морфема і## – 
актуализатор многократного вида") и пр. 

Принципы факультативности и актуализации, собственно 
говоря, и отличают видо-временные формы изолирующих 
языков от «чистых» временных или видовых форм, 
встречающихся в других языках. 

Обилие средств выражения видо-временных значений и 
разнообразие факторов, влияющих на употребление этих 


средств'?!, исключает твёрдую | противопоставленность 


47 Коротков Н. Н. Основные особенности морфологического строя 


китайского языка: (Грамматическая природа слова) / Отв. ред. В. М. Солнцев. 
-- М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1968. — С. 208. 

458 Солнцев В. М. Введение в теорию изолирующих языков. — М.: Изд. 
фирма «Восточная литература» РАН, 1995. — С. 238-240. 

49 Быстров И. С., Нгуен Тай Кан, Станкевич Н. В. Грамматика вьетнамского 
языка / Отв. ред. канд. филолог. наук доц. С. Е. Яхонтов. — Л. Изд-во 
Ленингр. ун-та, 1975. — С. 64-65. 

40 Морев Л. Н., Плам Ю. Я., Фомичёва М. Ф. Тайский язык. — М.: Изд-во 
вост. лит., 1961. — С. 73-76. 

461 Тагоз1ау Ргйбек. Опе!дшев гешагдиев ѕиг 1еѕ аѕресіѕ еп сһіпоїѕ // Атсһіу 
огіепіаїпі. /оштпа! ої (ће слесһоѕІоуак огіепіаї іпѕіиќе, Ргаєце / еа. ВедЯсв 
Нго7пу. -- Уо]. ХУШ, Мо. 1-2., 1950. — Ргаһа: Огіепіаїпі Озау, 1950. — 
5. 414. 
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словоизменительных форм друг другу и тем самым позволяет 
соединять их для выражения совокупности передаваемых ими 


значений". 


2.4.1. Видо-временной суффикс / Іе. 


Форма, образуемая видо-временным суффиксом Т /е в 
постпозиции к глаголу, указывает на состоявшийся характер 
действия“: это действие имело место в прошлом (время) и оно 
завершено (вид). 

При помощи суффикса / /е видо-временная форма может 
быть образована от полнозначных глаголов, как 
результативных, так и нерезультативньїх, а также 
прилагательных, обозначающих перемену состояния. Кроме 
того, эта форма может быть образована от вспомогательных 
глаголов, указывающих направление действия“. Основное 
значение видо-временной формы на 7 1е - завершённость / 
перфектность (часто с наречиями 0.2 уйие, ТР аби «уже»), а 
также соотнесённость действия с прошлым (однократное 
действие в прошлом, исчисляемые действия в прошлом): 


ж. МЕ. 


Та Іаі Іе. Татеп 2ди Іе. 
Он пришёл. Они ушли. 


ВСЕ То 
То шат Біпе Іе. 
Мой отец заболел. 


46: Коротков Н. Н. Основные особенности морфологического строя 


китайского языка: (Грамматическая природа слова) / Отв. ред. В. М. Солнцев. 
— М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1968. — С. 266-267. 


463 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 17. 
464 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 


— М.: Просвещение, 1982. — С. 28-29. 
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РОН. 
Нал уійте вһиігһдо [е. 
Ребёнок уже уснул. 


ЛЕ ИАЖ Г. 
Ішаепе уўте ғап дйаі Іе. 
Уличные фонари уже зажглись. 


жа +Е Ая, УЕ, 

Та адо [е 2ћопевио уйди, тйѕћапе 2ћӣо [е уї јёп оопогио. 
После того, как он приехал в Китай, он сразу же нашёл 
работу. 


ВЕХ А НК АУБ о ЗИЧ Ж А4 
№. 

Лидбіїййп ид реп тата ай удітійп сш јап. Истеп лао [е уі Пао 
уи яп уї 2 Веёіјтпе Каоуй. 

Вчера мы с мамой ходили покушать. Мы заказали рыбу и 
жареную утку по-пекински. 


При описаний событий, которые происходили в прошлом 
регулярно, суффикс / 1е не употребляется: 

ЖОМ ВЕК ЕВ ЖЕ. 

Ид хійо ае ѕћіћои теШап 24озйапе аби йе уі Бе пійпаї. 

В детстве я каждый день выпивал по стакану молока. 


Не следует путать видо-временной суффикс Т 1е с 
результативной морфемой Т Идо, а также с фразовой частицей 
Т (МУ) е, которая ставится в конце предложения или части 
предложения и маркирует изменение всей ситуации, 
обозначаемой предложением“. В следующих предложениях / 
[е — не видо-временной суффикс, а фразовая частица“: 


465 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 263. 

466 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 29. 
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НГ. 

Ид гаі Би спі [е. 

Я больше не буду есть. 

МКА ВНЖ Г. 

Та сһапејій теі уби Іі Іе. 

Он уже давно не приходил. 

Видо-временной суффикс Т (е и фразовая частица Г 1е 
могут встречаться в одном предложении. Этим обозначается 
законченность действия и подчёркивается изменение ситуации в 
целом'??: 


ИЛ, ЖТТ. 
Тод Би ст, мд ѕћий Іе уа Іе. 
Я не буду есть, я уже почистил зубы. 


2.4.1.1. При наличии двух глаголов видо-временной суффикс 
Т [е может ставиться либо после 1-го, либо после 2-го 
глагола. 

Если два глагола в предложении функционируют как 
однородные сказуемые, то / (е может следовать как после 
каждого из них, так и (намного чаще) только после последнего: 


ЖИІ А СУ) ЖАН ГВ ТЕРЕ ТН. 

Й’дтеп йподй (Іе) һе ійойп Іе їй гид ае Баогао. 

Мы выслушали и обсудили сделанный им доклад. 
ИЕ СГ) ЖЭС, ЯСЕН, МТ ВЫ. 

У/д ё=рипЬет (Іе) Кеугеп, /йхі (Іе) һепесі, гид (еуі ме уйја Папхі. 
Я подготовил текст, повторил новые слова и сделал 
несколько грамматических упражнений. 


Если 1-й глагол имеет собственное именное дополнение, за 
которым следует дополнение-глагольная группа со значением 


цели, Г Іе ставится после 2-го глагола"": 


467 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 266. 
468 Там же, С. 265-266. 
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н н. 

У/д дй «Іапуіпруиап Кап Іе аїдпуїпе. 

Я ходил в кино [для того, чтобы] посмотреть фильм. 

Аналогично, когда в простом предложении есть два глагола 
и 2-й из них обозначает цель 1-го, такого как Ж /4ї, 22 ай или Н 
удпе, суффикс Ү Іе следует за 2-м глаголом“: 


рз АХ Г. 
Та адо ѕћйапе ай спіїап (е. 
Он ходил в столовую [для того, чтобы] поесть. 


2.4.1.2. Для глагольного сказуемого с видо-временным 
суффиксом / 1е характерно такое дополнение, которое имеет 
перед собой определение. Это определение бывает выражено 
сочетанием числительного или указательного местоимения со 
счётным суффиксом, а также прилагательным, 
существительным или местоимением либо же другими частями 
речи, в том числе и оформленными служебным словом | де 47; 


ЗАЛУ У ЯМУ ОВО. 

Хиёѕћёпетеп јйпемеёп Іе па уе јідоѕћои. 
Студенты посетили того профессора. 
25 Г Е. 

И/б та Іе хіп сйе. 

Я купил новую машину. 

РА СЕРА У 1а оа Н баай 

Та һиаа Іе хтугеп јісћё де угепії. 

Она ответила на вопросы журналистов. 


469 биру/мікі іпвуоѓогит.пе/м/Употребление_ / (перфектная и модальная 
_частица) 

470 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. -- М.: Живой язык, 2014. — С. 284. 
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2.4.1.3. Иногда видо-временная форма с суффиксом Т 1е 
указывает на завершение действия в будущем. Это обычно 
имеет место, когда осуществление одного действия 
предшествует, обусловлено или связано с завершением 
другого""!. Говорящий, таким образом, сигнализирует о 
взаимосвязи следующих друг за другом действий; такие 
предложения обычно переводятся при помощи союзов «когда», 
«если» или «после того, как»“”, являются бессоюзными и 


зачастую содержат наречие Ж /і0: 


ЛБ 20, мов. 

№ /й Іе удо, пи Пиї ууапдиап һдо аде. 

Если выпьешь лекарство, то совсем поправишься. 
КЖ, ж. 

Та ттепап Ійі Іе, мб уе ди Іаї. 

Если завтра он придёт, то и я приду. 

3] 74%, РУНА. 

№ пгаао Іе діап, Пи ії веі т. 

Когда достану денег, вышлю тебе. 
ТТУ, ЖЖ. 

Гид Іе гопэгид, т те ці. 

Когда освободишься, обязательно приходи. 


2.4.1.4. Видо-временная форма на Т Іе нередко 
употребляется в побудительных предложениях, выражая 
побуждение к совершению действия в будущем”: 


471 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 29. 

472 Срайез М. 11, бапага А. Тһотрѕоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А РапсНопа! 
Кеѓегепсе Статтаг. — ВегКіеу, 105 Апееіе5, Гопдоп: ОшуегзИу ої Сага 
Ргеѕѕ, 1989. — р. 198-199. 

473 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
== С57: 
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шц, ЖТП! 

Мата, ри Іе мб Ба! 

Мама, прости меня! 

ЖоК ШЕЕ, 

Ро дій пі јдпе (е 1а Ба. 

Прошу тебя отпустить её. 

Оно, ФУ ГЕО. 

Гће оё јигі уўтпе Ідп Іе, тепе Іе їй Ба. 

Этот мандарин уже испортился, выброси-ка его. 


Схожее значение может иметь и фразовая частица Т /е. В 


подобных случаях она записывается как |, употребляется в 
запретительных предложениях и выражает модальный оттенок 
мягкого убеждения, уговоров“: 
ва: 

НИ КЕЛУШІ 

Гат Бе ѕћиб 2ће оё [е! 

Больше об этом говорить не будем! 

бр Ё 

Ва Л, АУМ. 

Але уйши Ба, Би удо Іёіћиаі Іе. 

Отдохните минуточку, не переутомляйтесь. 


2.4.1.5. При редупликации глагола видо-временной суффикс 
Т Іе ставится между частями удвоенного глагола: Я / Я Кап Іе 
Кап «посмотрел», 18 Г Ж2 хійпе (е хіапе «подумал» и 
475 
т.п. 


2.4.1.6. Если глагол представляет собой  глагольно- 
обьектный комплекс, кратность и суффиксы к которому должны 
ставиться после первой части, видо-временной суффикс / [ев 
значении завершённости действия может ставиться как после 


44 Уапе Л?һов. УефЮюгтеп іш Сһіпеѕіѕсһеп: ВИФипе ип@ Ведешите. — 
Ұіеѕбайеп: Кеісһегі Мепар, 2015. — 5. 154. 

475 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 267. 
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первой части слова, так и после всего слова (в этом случаєм / 
[е обычно рассматривается как фразовая частица)“, а также 
следовать после каждой из частей данного слова, т.е. 
употребляться дважды”: 


1.15 спудп «есть, кушать» (букв.: есть варёный рис): 


оғ Г. / ФАО | Эа ГГ о 
№0 спі Іе јап. / Тб стап (е. / Ио спі Іе јап Іе. 
Я Гуже| поел. 


2.4.1.7. Видо-временной суффикс Т 1е не употребляется, 
если в качестве дополнения к глаголу выступает глагольная 
группа. В этом случае при необходимости / 1е ставится в конце 
предложения и рассматривается как фразовая частица“: 


е ЖМ Г. 

Та үиедіпе ттепап адпеѕћеёп (е. 

Он решил выехать завтра. (недопустимо говорить: Е Г 
НН) 8. Та мефте Іе ттепап абпозһеп.) 


2.4.1.8. Видо-временной суффикс Г [е не употребляется“: 

О со связкой / «йі, связочным глаголом Е 5) гидуубі «быть, 
становиться, служить в качестве...» но может быть 
употреблён со связкой `4 айпе (ОЗ ТЕТ. Та айпя 
Іе Баптап іідо5пі. «Он полгода был / проработал 
преподавателем»); 


476 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. - М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 267. 

47 ХША ГА ВЕНА ВВ |, Д2: ЖЕ ЖАЛЬ, 2005. — 
11 143. 

478 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 265. 

49 ЕЖА ГИТАРЕ, МЕ: МЕХА, 2004. — 
11 227-228. 
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оо с модальными глаголами, а также если перед смысловым 
глаголом стоит модальный; 


о с глаголами, выражающими чувства, состояние или 
психическую активность: 22 ді «любить», № | Пдп 


«ненавидеть», ®ї 14 јиёде «чувствовать», Й 29 тёпуй 


«полагать», ЕН хмаие «надеяться», 17 хйудо «иметь 
потребность» и т.п.; 


а с глаголами, которые не означают фактическое действие: 
% хійпе «быть похожим», ТЕ йі «находиться в...», # уби 


«иметь», Г зййуи «принадлежать», Ч Лао «называться» 
ит.п.; 


2.4.1.9. Классической трактовкой видо-временного суффикса 
Т Ее является обозначение законченного действия, отнесённого 
к плану прошлого“. Хотя наблюдение за живым языком очень 
часто демонстрирует отклонения от этого правила, особенно в 
части отнесённости к прошлому, действие, обозначаемое 
глаголом с суффиксом Т 1е, в любом случае завершается к 
моменту речи или к конкретному моменту в будущем. Иными 
словами, суффикс Т /е не всегда выражает прошедшее время, 
но почти всегда выражает перфектность, завершённость. С 
перфектностью тесно связаны производные значения суффикса 
Т 1е: переключения (перемены) состояния и субъективной 


модальности / эмоциональной реакции“; 


АТ. 
Папа пийп Іе. 
Потеплело. (перемена состояния) 


480 Цуканов А. М. Глагольная форма на -ла и некоторые проблемы вида в 
китайском языке: Дис. ... канд. филол. наук. — М.: МИВ, 1955. — С. 19. 

481 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 
прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 390-407. — (аа ріШоІоріса). 
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ИЖЕ Л А, В! 
Хіапгаі Ба аїйп Бап, уійте уйп Іе! 
Сейчас полдевятого, уже поздно! (эмоциональная реакция) 


Тем не менее, китайский язык располагает также примерами, 
в которых видо-временной суффикс / /е не только не 
обозначает соотнесения с прошлым, но и не выражает 
перфектности. Например: 

Ва ЕЕ ГО и, 

Оіапе ѕћдпе виа Іе уг м риа. 

На стене висит одна картина. 


В данном примере суффикс Т  Іе носит модальный 
характер“ Сказуемое + Т вий Іе «висит» семантически 
связано с дополнением — ЇН] уг / лий «одна картина», т.е. Г Іе 
в данном случае подчёркивает то, что картина именно одна, а не 
пять, а также то, что картина всё-таки висит / повешена, а не 


просто стоит голая стена. 


ЕТ Г, 


Та рао Іе Папе оё гһбпо10и Іе. 
Он бежит (уже) два часа / второй час. 


Употребление в этом примере двух Г /е - видо-временного 
суффикса и фразовой частицы - говорит о том, что действие 
носит «открытый» характер: действие началось в прошлом, 
продолжаетея к моменту речи на протяжении указанного 
отрезка времени и будет продолжаться после момента речи до 


своего логического завершения“; с точки зрения момента речи 


42 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 
прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 415-416. — (аа ріШоІоріса). 

483 СһаПев М. 14, бапага А. Тһотрѕоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А РапсНопа! 
Кеїегепсе Статтаг. — ВегКіеу, Гов Апо@ез, Гопаоп: ОшуегзИу ої СайРогпіа 
Ргеѕѕ, 1989.--р. 215-216. 
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действие носит незавершенный характер, однако как таковое, 
само по себе, оно все же конечно (бежать вечно невозможно). 


2.4.1.10. Отрицательные формы с видо-временным 
суффиксом У Іе. 


Предикаты, оформленные видо-временным суффиксом / 1е, 
с отрицательными морфемами не употребляются, так как 
видовое значение этой формы не совместимо с отрицанием“. 

Отрицательная форма предиката с / 1е образуется при 
помощи їх (5) теі (уби), а сам суффикс У 1е при этом 
опускается: 

СЖ. 

Та һаі теі 141. 

Он ещё не приехал. 

РА. 

И/б теі сап 5Пепте һийїѕћі. 

Я не (с)делал ничего плохого. 

ЖАК, ЖЕНА. 

Ид рапое Іі Іе, һаі теі уди сш ууап/йп. 

Я только пришёл, еше не ужинал. 


Фразовая частица / [е в конце отрицательных предложений 
(особенно содержащих наречие № /& «ещё) обычно заменяется 


частицей ШЕ пе 792: 


ПЕЖО. 
Та һаі теі іді пе. 
Он еше не пришёл. 


484 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. -- Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 29. 

485 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 266. 
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Если речь идет об отрицании не единичного действия, а 
какого-то постоянного явления, относяшегося к прошлому, то 


употребляется отрицание № Бі 4%; 

ОКИ ИЕ. 

Уїдійп ид Би вһиб Папуй. 

Раньше я не говорил по-китайски. 

Е ВИЗАМ ЮЛЯ. 

Үг пап уїдіап уд рат Би ғепѕћі 10. 

Год назад я ещё не был знаком с ним. 

В отдельных немногочисленных случаях можно наблюдать 
употребление глагольной формы на / 1е с отрицанием /% (5) 
теі (уби). Эта особенность присуща главным образом 


разговорному языку и служит для обозначения смены 
ситуации”: 


- АЯ, ИО НА Що 
— Мао Міне, т ћаі аі Кап аїдп5Пі та? 
— Меі уби, жд теі уби гаї Кап Іе. 


- Сяо Мин, ты еше смотришь телевизор? 
- Нет, уже не смотрю. 


Небольшое число примеров, иллюстрирующих это явление в 


письменной речи, объясняется, скорее всего, его диалектным 


происхождением: 


486 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 18-19. 

Ял ГИ ТЫЛ! НЕМ, ЕҢ: ЯАХ, 
2003.-- М 39. 

488 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1999. 
— С. 56. 
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ТЕ ЖАН ОР ГГ НЙ, 

лид [е во Бапиап уе теі летие [е ууепії. 
Долго говорили, но так и не решили вопроса. 
Жп 946 ТТ МЕ. 
Й’д Ке теі аегиі [е 5йит. 

Я, однако же, никого не обидел. 


Употребление в одном предложении фразовой частицы / 1е 
и отрицания № Әй имеет модальную окраску: оно может 
сообщать, что субъект переменил свои намерения или 
внутреннее состояние, или положение дел вообще изменилось“®°, 
или же субъект выражает свою эмоциональную оценку, 
связанную с переменой состояния, либо, наконец, констатирует 
неосуществившееся условие (т.н. отрицательная 
сослагательность) %; 


Лт. 

И’д Би као аахие іе. 

Я передумал поступать в институт. 
МЕЛ а, Жа у! 

Хійпеді Ба аїйп Бап, Би 240 Іе! 

Сейчас полдевятого, уже не рано (поздно)! 
Жиля, ЛЕ Г. 

М 240 іді ае һиа, мб ли Би ри 2ди Іе. 

Если бы ты пришёл пораньше, тогда я бы не мог пойти. 


2.4.1.11. Общий вопрос с глаголом-сказуемым в форме на / 
Іе может быть задан при помощи частицы ПЧ та, однако более 
характерным является вопрос, выраженный при помощи 


489 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 
прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 404. — (аа ріоІоріса). 

490 Там же, С. 414-415. 
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ХВ теі уби, поставленного в конце предложения и служащего 
не отрицанием, а средством выражения вопроса""!. При этом 
видо-временной суффикс Т (е перед ЇХ Б тебі уди может 
опускаться, если при глаголе есть дополнение или глагол 
двусложньй; если же используется 14 та, опускать Т 1е 
нельзя 92, 

ЖИЕ А У ВОН? 

Ма јёпе хіп пі ії Іе теі уди? 

Ты отправил то письмо (или нет)? 

рано ие 7 їх Но 

пе дао са пі спапе Іе теі уди? 

Ты попробовал это блюдо (или нет)? 

ИА? 

Мі Баба пами теі уби? 

Твой папа уже на пенсии (или нет)? 

101512 712 

Та һи ла [е та? 

Он вернулся домой? 


Вопрос также можно построить, поставив после 
утвердительной формы глагола-сказуемого отрицательную 
форму, т.е. с помощью конструкции +" 1% 337... те...) 


суффикс У Іе при этом опускается“: 
МИНА Ни 
Мітеп ійп теі ап 2һё рё мёпії? 
Вы обсудили (или нет) этот вопрос? 


491 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. -- М.: Живой язык, 2014. — С. 285. 

492 р://^уіКі іпруоѓогит.пе/м/Употребление_ / (перфектная и модальная | 
частица) 

493 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 19-20. 
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2.4.1.12. Глагол Я уби не употребляется с видо- 
временным суффиксом /Ї 1е в значении «иметь», но 
употребляется в значении «получать, приобретать», т.е. 
сочетание 9 Т уди Іе всегда означает только «приобрёл, 
получил» (что можно трактовать как проявление значения 
переключения (перемены) состояния — букв.: «заимел») и 
никогда не означает «имел». 


2.4.2. Видо-временной суффикс 2% зио. 


Форма, образуемая видо-временным суффиксом ХЁ зио в 
постпозиции к глаголу, указывает на то, что действие имело 
место в неопределённое время в прошлом и что оно завершено 
до момента речи (время), а также на то, что это действие было 
совершено один раз или совершалось многократно (вид), при 
этом внимание чаще всего акцентируется на то, что данное 
действие / состояние субъекту уже доводилось выполнять / 
переживать“. 

По своему основному значению форма на 24 рио близка 
(почти синонимична в рамках одной категории — вида" 0) к 
форме на Т 1е, но не тождественна ей: форма на ЇЇ зио 
обозначает действие, имевшее место в прошлом и никак не 
связанное непосредственно с настояшим моментом или вообще 
с моментом, о котором идёт речь”, в то время как форма на Г 
Іе, фактически, связанна не с прошедшим временем как 


494 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. -- Изд. 2-е, доп. и перераб. 


— М.: Просвещение, 1982. — С. 30. 
495 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 


язык, 2010. — С. 20. 

46 Коротков Н. Н. Основные особенности морфологического строя 
китайского языка: (Грамматическая природа слова) / Отв. ред. В. М. Солнцев. 
— М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1968. — С. 266. 

97 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 121. 
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таковым, а скорее означает то, 
Сравните“: 


что испытано или пережито“. 


ТЕ ІІ био 
подчёркивается результат, | подчёркивается опыт в 
действие однократное, | прошлом, действие 
имеется связь с моментом | однократное или 
речи многократное, связи о 


моментом речи нет 


Вах ў МО. 
Ид | гбпепиб (е 
Јійпегћапе. 

Я получил медаль. 


я теі 


ТАКІ (Юн. 
То топейид вио 
Јійпогћапе. 

Я получал медали (медаль). 


(ут теі) 


Речь идёт о получении этой, 
конкретной, одной медали, т.е. 
о конкретном результате 
действия с привязкой к 
настоящему. 


Говорящий имеет опыт 
получения медалей, когда-то 
раньше он их получал (один 


раз или много) и просто 
констатирует этот факт 
(например, показывая их 


собеседнику при рассказе о 
своей жизни), который никак 
не связан с настоящим. 


При помощи суффикса 14 рио видо-временная форма может 


быть образована только 


от 


полнозначных глаголов 
500. 


(нерезультативньх и результативных? ; вспомогательные 
глаголы (модальные, связки и пр.; однако, как исключение, 


4% ЕН к ІНЕН ЕН! о Жа: АВНЕ, 1979. — Я 64. 

49 СһаПев М. І4, бапага А. Тһотрѕоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А РапсНопа! 
Кеїегепсе Статтаг. — ВегКіеу, Гов Апееіе5, Гопаоп: ОшуегзИу ої Сага 
Ргезз, 1989. — р. 227-229. 

500 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
— (57: 


зад Й 


БР Фио может употребляться со связкой `4 | айпе) и 
прилагательные форму на 2% рио не образуют: 


ар. 

Ио адо рио Хійпеєйпе. 

Я бывал (мне доводилось бывать) в Гонконге. 
ЛЕГ З ВВ НЫ ЯН РКО 

Татеп аби утрудпейе и’ 2йеиб 2һапдди вио. 

Все они отважно сражались за родину. 
ЖАН, АБСЕ. 

№0 Іді гио Папе Пиї, аби теі уди репгаао пі. 

Я приходил дважды, но не застал тебя. 
ХУЕМЙӘААНЫН, ОВИ. 

Гће оё гіуіпсейі гһеуапо ме, воз Лао сио мдтеп. 
Этот иероглиф нужно писать так, как преподаватель нам 
показывал. 


ЛВ РА р сер, 

Та уідіап апе сио уїпеспа. 

Раньше он был полицейским. 

Каі Ж. 

И/б Кап гио Гйопееид хі. 

Мне доводилось смотреть китайские пьесы. 
Меліс, ЕЕ, 2685 Г. (ЈР) 

Идтеп сш вио Киї, 5папе рио апе, уди (е јтеуадп Іе. (Пепе 
Хійоріпо) 

Нас надували, нас обманывали, но зато мы приобрели опыт. 
(Дэн Сяопин) 


ЖЕ. 

Та дитап (йі сио Вёіјтпе. 

Он в прошлом году приезжал в Пекин. 
Аж их. 

М0 2Ш Капіїдп гио уі сі. 

Я видел [море] всего лишь один раз. 
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2.4.2.1. При отрицании действия, обозначаємого глаголом в 
форме на 2% сио, используется # (7) теі (уди); при этом сам 
видо-временной суффикс ЇЇ сио, в отличие от Т (е, 
сохраняется” ": 

К. 

Уд теі адо ємо Хійпоєйпе. 

Я не бывал (мне не приходилось бывать) в Гонконге. 

ВОИНЫ НЗ, 

Мб теі уди сш рио Гропегио сді. 

Я не ел (мне не приходилось есть) китайскую еду. 

УЖЕ. 

Та сбпоіді теі уди 5Пиб рио пиапв. 

Он никогда не говорил неправду. 

ЗАТ ЛОЗА Л. 

Ид теі те теп 5Пид сио 2/6 јійп 5Піг. 

Я не слышал, чтобы говорили об этом деле. 

ЖИН РЕ 35 ТЕ 

Ид һаі теі ай сио уіууйвиб пе. 

Я еше не ходил в клинику. 


Іші 


2.4.2.2. Вопросительная форма образуется с помощью 
отрицания 7 тё уби, которое ставится в конце предложения, 
при этом суффикс 2% рио сохраняется: 

ЖӘНЕН? 

М адо гио Хіапосапо теі уди? 

Ты бывал (тебе доводилось бывать) в Гонконге (или нет)? 

Жала ЖСН? 

МІ Кап сио 2йе Беп вһй теі уби? 

Ты читал эту книгу (или нет)? 


501 Қурдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. - М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 268. 
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АГЫН ЗЕЕ? 
№0 сш сио 2ћопевио с теі уди? 
Ты ел (тебе приходилось есть) китайскую еду (или нет)? 


Вопрос также можно построить, поставив после 
утвердительной формы глагола-сказуемого отрицательную 
форму, т.е. с помощью конструкции п" 5 го"... теі...; 
суффикс 24: вио при этом тоже сохраняется” ?: 


ДЕЕ рО ТЕЙЕО 
МІ адо теі адо рио Хійпеєйпе? 
Ты бывал (тебе доводилось бывать) в Гонконге (или нет)? 


2.4.2.3. Видо-временной суффикс 24 зио непосредственно 
оформляет глагол. При наличии дополнения он всегда сохраняет 
свое положение после глагола: 


ЖЕ МЖ. 
Йод папсйа сио 5йепи. 
Я проходил медосмотр. 


В предложении с несколькими глаголами суффикс 2% рио, 


как правило, следует за последним глаголом? 3: 


#9 +55006. 
Мб удпе гһбпоугеп ме рио хіп. 
Мне приходилось писать письма по-китайски. 


2.4.2.4. Добавление видо-временного суффикса ЇЇ яшо к 
прилагательным ведёт к их вербализации (т.е. превращению в 
глаголы) и означает качество ситуации в прошлом, которое 


502 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 269. 

593 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 22. 
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отличается от нынешнего состояния («когда-то было таким-то, а 
теперь [уже] не такое») %; 


АБУН АУЕ 

Та мао вһепте 5Пійди рап сио. 

В детстве он был толстым (в отличие от нынешнего 
состояния). 

МВ Я У, 

Содпеційп 51 ёг уие 201951 Іёпе ємо. 

Раньше в декабре всегда было холодно (а сейчас уже нет). 


2.4.2.5. Употребление после видо-временного суффикса 14 
гио дополнительно ещё и видо-временного суффикса / 1е 
указывает на завершённость действия (т.е., фактически, ЇЇ / 
вио Іе синонимично просто У 1е) 595; 

ПЕ Е. 

С гио (е {ап 24 зби. 

Пойдём, когда (после того, как) поедим. 

ЖЕНЕ НӘ Т. 

Хіпећиа аби уйди Ка вио Іе. 

Абрикосы уже зацвели. 

Жа ее / ве. 

И/б уійпе адо сио [е СйЬа. 

Я уже сьездил на Кубу. 


2.4.2.6. Видо-временной суффикс 2% еио следует отличать от 
омонимичного модификатора направления Ў вид «через» б, с 


508 а ГИТЕ МИ ХЛ] , АЕ: ИДЕЕ, 2004. — 
д 244. 

55 Үлде Јігһоџ. МегЬѓогтеп іш Сһіпеѕіѕсһеп: ВИФипе ип@ Ведешите. — 
Ұіеѕбайеп: Кеісһегі Уегіає, 2015. — 5. 155. 

56 Коротков Н. Н. Основные особенности морфологического строя 
китайского языка: (Грамматическая природа слова) / Отв. ред. В. М. Солнцев. 
— М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1968. — С. 228-230. 
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помощью которого образуются некоторые двухсложные 
глаголь, указываюшие направление действия (см. п. 


1.8.2.4.2.). 


2.4.2.7. В письменной или официальной речи для 
обозначения прошедшего времени (обычно в качестве аналога 
видо-временного суффикса 14 рио, а чаще в качестве 
дополнения к нему) употребляется префиксальная морфема- 
наречие 1% сёиз «как-то раз, в своё время» (тж. 1 22 сбпеїте «в 
своё время, прежде, когда-то», особенно в случае 
неопределённости времени действия в прошлом“7; при 
отрицании: № Бісбпо «ещё [ни разу] не..., ещё [никогда] 
не...»), которая ставится перед группой глагола? и указывает, 
помимо прошедшего времени, на несовершенный или 


несовершённо-многократный аспект действия: 


ЛОЗЕ ВО 89 Л — [1 

Лпійп дійп ууб сбпо үідп 14 уїтійп. 

Я видел её однажды несколько лет назад. 
А ВЕНИ. 
И/д угеі сепе йпозһид сио зпеуапв ае 5Пі. 
Я никогда о таком не слышал. 

Пл ТИ в ЕКОН В, 

Ттпеѕћиб пі сепейпо [1 сио Гйопэгио. 
Говорят, ты когда-то был в Китае. 
ж ОО Е. 

Та Бисепе 4 (сио) 2ћопесио. 

Он никогда не был в Китае. 


507 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 


прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 450. — (аа ріоІоріса). 

508 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 269-270. 
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2.4.3. Видо-временной суффикс 35 сле. 


Видо-временная форма с суффиксом # гле (на Тайване и в 
Гонконге принято написание 3% 299) указывает на то, что 
действие имеет место в момент речи (время) и что оно, протекая 
непрерывно, превратилось в длящееся состояние (вид), т.е. 
форма на 44 спе употребляется в тех случаях, когда нужно 
обозначить настоящее длительное время". 

При помощи суффикса 5 гле, следующего в постпозиции к 
глаголу, видо-временная форма может быть образована только 
от нерезультативных глаголов; от прилагательных (Л рапо 
«толстый», № 4а «большой» и пр.), а также от глаголов, не 
обозначающих осознанное целенаправленное действие (типа Я 
ІН гШаао «знать», + уди «иметь», ИГЛА йпезпиб «говорят / я 
(мы, ты, вы, он, она, они) слышал, что...» и т.п.) видо-временная 


форма на 74 гле не образуется? 2: 


УЗИ, ТЕЗ ЖЕНТ» 

Ид аепе спе їй, їй Киді удо Іді де. 

Я жду его, он скоро должен прийти. 
Жанни. 

Ио Кап гһе аїап5Пі. 

Я смотрю телевизор. 
ИЕН. 

На підп 2ће уі ѕћди 51. 

Ребёнок читает стихотворение. 


ПУ 


59 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 260. 

510 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 30. 

51 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 139. 

52 Срайез М. 14, бапага А. Тһотрѕоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А ЕапсНопа! 
Кеїегепсе Статтаг. — ВегКіеу, Гов Апееіе5, Гопдоп: ОшуегзИу ої Са Шогта 
Ргезз, 1989. — р. 217-218. 
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ЖНА, СРЕЗЕ, ХНН. 

Оїпе ѕһаоћои Іаі, пет хідпзаі уби 5Пі, 1а /ідоїйп спе Фапйиа. 
Зайдите, пожалуйста, немного попозже, отец сейчас занят, 
он разговаривает по телефону. 


ФЕ ПЕ, ВЕ И 0 о 
М ли [ат Ба, ійтеп 2ћеёпе {ап спе ћиа пе. 
Входи же, они как раз беседуют. 


АГ, ФІН Ре. 

Пап йе! Іе, гепејій ма гйе таотаоуй. 

Стемнело, по-прежнему идёт моросящий дождь. 

ХЖНЛНУ ЯН, ИЖ, "ЛЖИ. 

рала пйхійпе вии 2йе, Бізді гһе, 5Пиї уе Би уиапуі шойди ут 
ри. 

Все [они] подбадривают друг друга, соревнуются между 
собой, никто не хочет отстать [хотя бы] на шаг. 


Ші 


Если в предложении имеется два или более однородных 
глагола-сказуемых, то суффиксом 44 сле оформляется только 
последний глагол”: 

>> м ж У Ж У 

2х4 НЕЕ НИ Я о 

Пе оё угепй гһепегді уапіїй Біпе 1аоши пе. 

Этот вопрос как раз сейчас изучается и обсуждаєтся. 

Употребление суффикса # гле после каждой из двух частей 
редуплицированного глагола указывает на то, что во время 
протекания действия произошло что-то неожиданное”: 

ЖОПЕ АН, ЖЖ. 

Й’дтеп 5Пид спе 5йид 2йе, 1а ли Іаі Іе. 

Мы разговаривали, когда он [вдруг] пришёл. 


513 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
— С. 58. 

54 А ГК ТА ХӘ, ЖӨН И БОКЕ ЛЕ, 1985. — 
11 143. 
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ЕНН, ХУНУ. 
Та гби спе гби спе, шгап ѕћийдійдо Іе. 
Он шёл, шёл, - и вдруг упал. 


В качестве исключения видо-временной суффикс # гле 
может употребляться после некоторых прилагательных, 
обозначающих состояние (зачастую вместе с конструкцией ІЕ / 
ТЕ / ІЕЖЕ ШЕ слепо / 241 / гһӨпегді...пе). В этом случае он 
сигнализирует о том, что это состояние продолжаєтся, тянется 


во времени, длится: 


Лете о 
Та 2һёпе тапе 2йе пе. 
Он занят (продолжает быть занятым). 


Видо-временной суффикс Я «Ле следует отличать от 
формообразовательного суффикса 24 зй4о, используемого для 
образования результативных глаголов достижения цели (см. п. 


1.8.3.). 


2.4.3.1. От глаголов состояния видо-временной суффикс Ж 
спе образует форму, которая означат длящееся состояние, не 
связанное с каким-либо действием (Т.е. состояние как 
таковое)>!6 или же указывает на местонахождение / наличие / 


существование субьекта?!7; 


НЕ. 
Нах 5Пиї спе Лао. 
Ребёнок спит. 


55 Тань Аошуан. Проблемы скрытой грамматики: Синтаксис, семантика и 
прагматика языка изолирующего строя (на примере китайского языка) / 
Московский гос. ун-т; Ин-т стран Азии и Африки. — М.: Языки славянской 
культуры, 2002. — С. 349. — (ЗаФа рЬПо]охса). 

516 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 31-32. 

517 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 12. 
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ІЖ, 

Меп іїп Ы 2ће. 

Дверь плотно закрыта. 

ЖР ЕВ: “ЖАН”. 

Ра 5папе хіё спе: "Оїпеє Би удо хіуйп". 
На табличке написано: «Просьба не курить». 
ЛЕР БАИ, 

Наїгітеп аби 241 уігі ѕћапе 2ио гће. 

Все дети сидят на стульях. 

М Јар АГ 12 ТРАНС о 

Убили де теп йа Каі спе пе. 

Почта еще открьта. 

ЯТ ема. 

?Лидгі 5йдйпе /йпо спе 5йи. 

На столе лежит книга. 
ЖЕК Г ЯН ИВ 

Сои гаї сриапе аї ма ійпе спе пе. 
Собака лежит под кроватью. 


2.4.3.2. Если глагол представляет собой 


объектный комплекс, кратность и суффиксы к которому должны 
ставиться после первой части, видо-временной суффикс 7 гле 
также ставится после первой части 


518. 


ЗОНАХ, (тан. 
У/д сПіспе ]ап, 1а Ке 5Пиї сПе Лао. 
Яем, аон спит. 


2.4.3.3. Видо-временная форма с суффиксом Я (Ле может 


обозначать не только действие, которое происходит в момент 
речи, но также и действие, происходящее в любой другой 


58 Уапе Лирои. Мегріогтеп іт Сһіпеѕіѕсһеп: ВИаип® ип Ведешипте. — 


Ұіеѕбайеп: Кеісһегі Уегіає, 2015. — 5. 161. 
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момент, указанный обстоятельством времени или определяемый 
по контексту, но обязательно воспринимаемое как длительный 
процесс). Это явление представляет собой относительное 
употребление глагольной формы на # (һе и, по мнению 
некоторых исследователей, имеет значение относительного 


настоящего времени; 


ЕХ КЕЗ ӘЖЕ. 

Лидбіїйп мд 2йепе пап гаі ла Ії аспе спе їй. 

Вчера я целый день прождал его дома. 

ЗХ ОЛОВО Ж МЕНЕ НИ о 

Пе гһбпе ѕїхійпе уїпіді Бйгійде =йето спе ій. 

Эта мысль в последнее время непрестанно мучила его. 

Иногда длительность состояния, отнесенного к прошлому, 
обозначается служебным словом Ж (2) 1а(гЛе), которое 


ставится в конце предложения, если в предложении нет 
фразовой частицы 22; 


КНЕ ЕКА. 

Ид гидпап ѕһапе Тійпіїп ай Ійісһе. 

Я вчера ездил в Тяньцзинь. 
ИИА Ж 

Сапесаі пі ѕћио вЙһепте Ійігһе? 

Что ты только что говорил? 
НЕХ КМ ЕРИ Ж? 

ЛХидіїйп Кайиї пі сеп 5Пиї Бідпійп (аі? 
С кем ты спорил вчера на собрании? 


519 Қоротков Н. Н., Рождественский Ю. В., Сердюченко Г. П., Солнцев В. М. 
Китайский язык. — М.: Изд-во вост. лит., 1961. — С. 68. 

520 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 138-139. 

521 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 31. 
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2.4.3.4. Иногда видо-временная форма с суффиксом Я гле 
употребляется в тех случаях, когда действие, представленное в 
виде длящегося состояния, отнесено к будущему (будущее 
время указывается наречием времени или определяется по 
контексту). Данное явление можно определить как переносное 
употребление глагольной формы на # гле 22; 


В Жи Е ЕЕ як ЕЕ 
Міпейап мйпѕһапе мо удо 2 па ї аепо 2йе їй. 
Завтра вечером я буду ждать его дома. 


Насколько позволяет судить фактический языковой 
материал, подобное употребление этой формы обычно 
встречается в побудительных предложениях, в которых она 


усиливает экспрессию побуждения???: 


Тан! 
МІ йпе 2йе! 
Послушай же! 


НЕОН, ОБЕ! 
Киді гид спе, тд сһіуап! 
Делай же быстрее, не затягивай! 


2.4.3.5. Видо-временной суффикс # сле может маркировать 
в предложении второстепенный глагол (позиция т.н. 
«деепричастия несовершённого вида»), который стоит первым и 
обозначает состояние или действие, сопутствующее другому 
действию, выраженному основным (вторым) глаголом“: 


ЧА. 
Та гиб спе Кап 5йи. 
Он читал книгу, сидя. 


522 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 141-142. 

55 руля |, 262: 01951, 1977. — 4 1151. 

524 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. -- М.: Живой язык, 2014. — С. 282. 
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ПЕВ Є НЕ ВІЛ о 

Та јй һе Поподі 2 діаптійп 2би. 

Он шел впереди, неся красное знамя. 
Же НН 

И/б сћапе спапе Кап спе аідпѕћі спиат. 
Я часто ем, смотря телевизор. 


«Деепричастное» значение глаголов с Я спе может быть и 
далее «снижено» до значения окказиональных и / или 
фиксированных предлогов: Ж/Е 14 2йе хійо пт 
де вһби 2ди «идти за руку (букв.: тяня руку) с ребёнком», ЛА 
ЖЕЛЕ 16 гһе опа зби «идти по шоссе» 525. 


2.4.3.6. Значение слов с суффиксом Я гле может находиться 
на стыке значения глагола, причастия и прилагательного в 
русском языке, при этом в конце предложения обычно ставится 
частица 8 пе 226; 


ЕЕЕ 
Меп вид спе пе. 
Дверь закрыта. 


ЛЕН 2508 ВНИМ. 
Та хідпеаапе сопотіпе 2йе пе. 
Он довольно умён. 


2.4.3.7. Глагол, оформленный видо-временным суффиксом 
Ж спе, с отрицательными частицами употребляется 
сравнительно редко%27, Иногда встречается использование этой 


525 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 261-262. 

526 Там же, С. 262. 

527 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
— С. 58. 
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формы глагола с отрицанием № Рій, однако чаще используется 
отрицание 1% (Ж) теі (уби): 
НЕРОН ЖАҒЫ Є НИЙ. 
Тод Кезһі теі уби ут пап Би мапетап спе їй. 
Однако не было и дня, чтобы я не вспоминал её. 
ПВО. 
Меп теі виб ће. 
Дверь не закрыта. 
п ЕХ ЕСЕСІНЕ ЕНЕ 
Хіпрії 5папе теі уди ме гһе їй де тіпегі. 
На багаже не написано его имя. 


При этом оформление глагола суффиксом 24 гле не всегда 
обязательно: если глагол выражает длящееся действие, то 74 гле 
не требуется; для передачи значения продолжительности 
действия достаточно одного ў тег. Модальная частица ё пе в 


отрицательных предложениях не употребляется?“ 


ШЕ А, ЕТ. 
Та теі аепе пі, ій гби Іе. 
Она не ждет тебя, она ушла. 


2.4.3.8. Обший вопрос образуется постановкой в конце 
предложения 15 теі уди или ІҢ та; суффикс В гће при этом 
сохраняется: 

якіх Во 

Меп ѕид гһе теі уби? 

Дверь закрыта? 

Лоп ОЕ 

Та спі спе јап та? 

Он ест? 


58 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 15. 
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2.4.3.9. Суффиксом 2 сле не оформляются глаголы, которые 
не могут выражать длительное действие, т.е. не могут протекать 
в течение длительного времени (например, 2 Ғ /їп «входить», ІН 
сһй «выходить» и т.п.), модальные глаголы, а также глаголы, 
которые сами по себе выражают длительное действие или 
состояние (например, % ді «любить», М лёп «ненавидеть», ІН 
ра «бояться», ЛИН глгао «знать» и т.п.) 2, 


2.4.4. Модальные и побудительные глаголы, а также глаголы, 
указывающие этапы действия) не оформляются видо- 
временными суффиксами Т 1е, ХІ рио, 44 гле. В сложном 
глагольном сказуемом иногда суффиксом / 1е оформляется 
основной, полнозначный глагол; 

ЖЕЛЕ У 05, Е. 

Ид хійпе Ба Киді ап ееі (е спа/апе, јій 2ди. 

Я хотел было отдать юань официанту и уйти. 

ЗОН У ЕЁ. 

йе 5 уд хійпечі [е іп аде виа. 

Это заставило меня вспомнить слова отца. 


2.4.5. В случаях относительного и переносного употребления 
глагольных форм, образованных суффиксами / Іс и # гле, их 
видовое значение проявляется особенно отчётливо и 
определённо. Это, в частности, подтверждает мнение о том, что 
основное значение видо-временных форм китайского глагола — 
видовое; значение же времени сопутствующее, оно как бы 


отодвинуто на задний план! 


59 ЕН ТАНА ЖАМАУ | ‚ ЖОМ: ӘЛІ НІҢ, 1997. — д 
77. 

530 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. -- Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 32. 

53! Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
—=2С.:59: 
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2.4.6. Служебное слово Ж 241. 


Видо-временная форма, образуемая служебным словом ХЕ 
гӣі, указывает на то, что действие имеет место в настоящем 
(время) и что оно, протекая непрерывно, превратилось в 
длящееся состояние (вид)???; при этом служебное слово ТЕ гй1, в 
отличие от видо-временных суффиксов, ставится не после 
глагола, а перед ним. Следовательно, данная аналитическая 
форма по своему значению совпадает с синтетической, 
образуемой суффиксом 7 гле °33. 

При помощи служебного слова 7Ғ гйі видо-временная форма 
может быть образована только от нерезультативных глаголов: 


ЛЕГЕ ЯВНИЙ з 

Татеп гаї уап/й діпеКидпе. 
Они изучают ситуацию. 
УЕДУ. 

Мо 241 20и уд ае Ш. 

Я иду своей дорогой. 
ПЕТЕР? 

Та гаї ѕћиб зйепте? 

Что он говорит? 


АРНЕ, К, НЫЕ. 

Таїудпе гаї гһиап, Підій гаї гһиап, Хиадій уе 24 гһиап. 
Солнце вращаєтся, Земля врашается, и Луна тоже вращаєтся. 
ПИТИ ОК? 

МІ Бій 5Пі гаї һе жд Каімапхіао? 

Не шутишь ли ты со мной? 


52 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. -- Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 32. 

533 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
—2С.59: 
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2.4.6.1. Данная форма глагола может употребляться и в тех 
случаях, когда действие, представленное в виде длящегося 
состояния, отнесено к прошлому или будушему (конкретное 
время обычно указывается обстоятельством времени или 
определяется по контексту), т.е. аспект длительности может 
относиться к любому времени - прошлому, настояшему или 
будущему“: 

ВАЗЕ КАЕТ. 

Міпейап уд гйепепап 241 Кап аідпѕћ. 

Завтра я буду смотреть телевизор. 

№25 6 А сай. 

Та 201 као 21 де дійпій. 

Он размышлял о своём будущем. 

ЛЛУ, ТЕЖ, ЛЕМ, Ч. 

Кептеп гепоғап гаї хідо, 241 Ки, 2 сйаопао, гаі абигһепо. 

Люди по-прежнему смеялись, плакали, шумели, боролись. 

А 

Гид мп ійтеп гаї ади 2ћіраі. 

Вчера вечером они играли в карты. 


2.4.6.2. Если глаголу-сказуемому, выраженному формой на 


ДЕ ді, предшествует второстепенный член предложения, то 


служебное слово ТЕ йі ставится перед ним"): 


ПЕ, ИМЕРАВЬИЯ. 

М Кап, уд 241 61а ме хіп. 

Посмотрите, я как раз пишу ему письмо. 
ДЕИ Е 

Та һаі гаі һе 1а зйиойиа. 

Она все еше разговаривала с ним. 


54 Ур Ро-Сһіпе, Боп Віттіпоќоп. Сһіпеве: А Сотргеһепѕіуе Отатитаг. — 
Гопдоп, Меу/- Үотіс: Коџейре, 2004. — р. 106. 

535 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. -- Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 33. 
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2.4.6.3. Служебное слово {Е йі имеет синонимы ІЕ сйёиз и 
ІЕДЕ слёпосӣі, которые заменяют его в позиции перед группой 
сказуемого. Значение всех трёх служебных слов идентично, 
однако имеются лёгкие смысловые оттенки: ЈЕ сИёие и 
семантически соотносятся с текущим моментом, а ХЕ (йі - с 
нахождением в процессе; 1Е ТЕ о спепесйі совмещает оба 
злемента: 


#1617. 

№о гһепо ай айапһиа. 

Сейчас я звоню (говорю) по телефону. 
|] ЛЕЕ ИЕ А. 

Топохиетеп 2һепогаі 2а йпђеі каоѕћі. 
Сокурсники готовятся к экзаменам. 


2.4.6.4. Служебные слова {Е 201, 1Е глёпе и ІЕЕ спдпогаї 
могут сочетаться с глаголом, оформленным видо-временным 
суффиксом 7 сле, указывая на значение «как раз сейчас 
длится»; 


КЛЕМИ» 

№0 гаї хип ће 7. 

Я [как раз] обдумываю план. 
ПЕЛЕТИ НЕ. 

Та гЛепегді с 2йе јап пе. 
Он Ткак раз | ест. 


ЛЕГИ ЕО, 082 
Татеп 2йе 51 2һепе гид спе зйепте пе? 
Что же они сейчас делают? 


536 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 261. 

57 ни ГУУ АЗИЯ, ЖУН: Т ТЕН ЛЕ, 1997. — 
М 72. 


-314- 


Употребление в таких предложениях фразовой частицы И пе 
придаёт высказыванию риторический оттенок? При этом 34 
спе в заключительной позиции обязательно опускается, а в 
незаключительной может опускаться или сохраняться??°: 


АТТЕН Е Е . 

Нагатеп гді эй ао пе. 

[Разве ты не видишь, что] дети спят. 

УМЕЕТЕ К ОН) ИЕ. 

И’айтап гһепегді ма (спе) уй пе. 

[Разве не видно, что] сейчас на улице идёт дождь. 
АА Го ЛЕЙ ОН) АЛЫ. 

Віё тауап аа Іе. Та гЛһепр гриптЬеТ (2йе) каоѕћі пе. 

Не беспокой его. Он |ведь| готовится к экзаменам! 


2.4.6.5. Если сказуемое выражено глагольной формой, 
образованной служебным словом ТЕ гдйі, а в конце предложения 
поставлена фразовая частица Т (№) /е, то это означает, что 
действие уже началось и продолжается до настоящего 
момента”: 


ЕРЕ / 189 

МІ уди 24 мап аїйппао удихі (е та? 

Ты уже опять играешь в компьютерные игры? 

ЖӘНЕ ТЕРІН Гак | МИХ, ШЕ РАІ Го ОРН) 
Гри Сиїуте адо Іе їй ае вибугеі “па” ае 5Пійди, уўте 24 ма 
уй Іе. (Мао Ойп) 


538 үүр Ро-Сһіпе, Боп Віттіпоќоп. Сһіпеѕе: А Сотргеһепѕіуе Сгаттаг. - 
Гопдоп, Мем-У огк: Коџіейре, 2004. — р. 105-106. 

59 ИЕ а Г ТНИХ ЛВ АЗИЯ, СУМ: Т ЕН ЛЕ, 1997. — 
ІҢ 713; 

540 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1999. 
-- С. 60. 


= 


Когда Чжу Гуйин пришла в свой так называемый «дом», уже 
шел дождь. (Мао Дунь) 


2.4.6.6. Отрицание глагольной формы на ХЕ гйі (но не 1Е 
гһёпв и ТЕ ХЕ 040 спепесхйї) осуществляется при помощи 
отрицательной морфемы № рй 54! 
служебным словом 7Е <41, которое сохраняется: 

ПЕР. 

Тод Би гаї йпе утуие. 

Я [в данный момент| не слушаю музыку. 

ЗИМЕ К. 

Хие Бі гаї ма. 

Снег не идёт. 


‚ занимающей место перед 


Вопросительные предложения с глаголом-сказуемым в 
форме на ТЕ 541 образуются согласно общим правилам. 


2.4.6.7. Служебное слово 7Е < не употребляется и перед 
такими глаголами, как % сһийп «надевать», % па «брать», т. е. 
вместо 2 сһийп спе «носит (одежду)» нельзя сказать (ҒҒ гйі 
срийп, а вместо З. В па «держит» нельзя сказать (ЕЕ сйі пі З 


2.4.7. Явления, смежные с видо-временньми формами. 


Помимо видо-временных суффиксов и служебных слов 
видовое значение может выражаться при помощи 
словообразовательных суффиксов типа Е. ѕлйпе 59, Ж| айо ° и 


МІ Ур Ро-Сһіпе, Боп Віттіпоќоп. Сһіпеѕе: А Сотргеһепѕіуе Сгаттаг. — 
Гопдоп, Мем-У огк: Коџйейре, 2004. — р. 107. 

52 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 144. 

545 Антонян К. В. Морфология результативных конструкций в китайском 
языке. Научное пособие. — М.: Муравей, 2003. — С. 95-137. 

54 Там же, С. 138-146. 
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т.п. которые преобразуют  нерезультативньй глагол в 
результативный”. 

К видовым формам глагола относят также и форму, которая 
возникает при редупликации глагола (т.н. кратковременный 
вид). Её основное значение - кратковременность, 
недлительность или ослабленность действия”, а в ряде случаев 
- ещё и интенсификация, усиление действия”, При 
редупликации происходит утрата тона второго компонента; 
удвайваться могут как односложные, так и двухсложные 
глаголы”: Ш Ш шле Ипе «послушать», Я Я Кап Кап 
«посмотреть, взглянуть», ЎЎ И гоп ійоіип «обсуждать». 


При редупликации односложного глагола между его 


компонентами часто вставляется морфема уг, 
подчеркивающая кратковременность действия: 7 з = 
Ж Кап уі Кап «взглянуть», 28 -- В хійпе уі мапе «подумать» и 


т.п. Подробнее о редупликации глаголов см. п. 1.6.2. 


2.4.7.1. Косвенно со временем осуществления действия 
соотносится употребление наречий Х уди и 1} гйі. Оба эти 
наречия переводятся «снова, опять, ещё», однако УХ. уди 
употребляется в прошедшем времени, а  & <! - в будущем: 
Шеш, АХ. 
Та те абпе, уд уди ѕћиб Іе уі ап. 
Она не поняла, и я повторил ещё раз. 


55 Коротков Н. Н. Основные особенности морфологического строя 


китайского языка: (Грамматическая природа слова) / Отв. ред. В. М. Солнцев. 
— М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1968. — С. 232-233. 

546 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 100-101. 

57 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского 
языка / Отв. ред. проф. Г. Ф. Смыкалов. — Ч.1: Части речи. — М., Л.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1952. — С. 115. 

548 Фролова М. Г., Барабошкин К. Е. Китайский язык. Большой справочник по 
грамматике. — М.: Живой язык, 2014. — С. 312. 


ЗЕ 


ВЯ. 

Ид айзиадп гаі лап іа уісі. 

Я намереваюсь увидеться с ней еще раз. 

Наречие Х уди иногда может употребляться и в будущем 


времени, если действие или явление имеет периодический 
характер, при этом подчеркивая неизбежность их наступления: 


ХХ, ХА ЕТ. 
Міпейап уди хіпедіуі, уди уд удо 5папе хиё іе. 
Завтра снова понедельник, опять на занятия. 


Наречие + йі в сочетании с отрицанием означает «больше 
не...» и употребляется как в настоящем и будущем, так и в 
прошедшем времени. Отрицание ставится перед #} гйі: № Ба для 
настоящего и будущего, 1 СН) теі (уби) для прошедшего: 


ЧЕ, ВІРА. ЕЖУ. 

Та ае зйепи Би до, ѕибуї гаозһапо Би 241 240 радобі Іе. 

Он плохо себя чувствует, поэтому больше не бегает по 
утрам. 

Ж ЖТИ, ВНЖ. 

Та дйпіап (а! Іе уіһди, теі уди 241 Іаі. 

С тех пор как он был здесь в прошлом году, он больше не 


приходил.” 


2.4.7.2. Одновременность двух равнозначных действий 
выражается с помощью сложного парного союза п 10 с" 
— Моне уійп.. Уп... «одновременно, и...и...», 
занимающего место перед глаголом. Первый глагол при этом 
может быть оформлен суффиксом Ж гле 59; 


39 Валиева Т. Д. Учебное пособие по практической грамматике современного 
китайского языка. — М.: Восточная книга, 2014. — С. 78. 

550 Фролова М. Г. Китайский язык. Справочник по глаголам. — М.: Живой 
язык, 2010. — С. 55-56. 
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ПЕ ИЯ, МЫ. 

Та утіап муап, улап мапе. 

Он курит и думает. 

ЕО, ЕЙ 

Та утійп йпе утуие, уап сһапе ве. 
Она слушает музыку и поёт. 


СРЕЗЕ, М. 


Ейдіп утійп с спе ріпееид, утрійп Кап 5йи. 
Отец есть яблоко и читает книгу. 


2.4.7.3. Употребление перед неоформленным глаголом 
числительного —^ уг выражает резкое, быстрое, внезапное 
действие либо (в первой части сложного предложения) 
подчёркивает неожиданность результатов действия”; эта форма 
называется прошедшим мгновенным временем”? или 


однократной формой глагола>53; 


4545, Кв: ЕЛ» ДҰ» Е аж, 
(фл. ЖАА) 
“Репз депе, ид реп пі тат ай” Вагһаіиоўй һй сопе ѕһаја папе 
уг гһап дйаї 5Пид. (Утлап Тисепіеуй) 
Постой, я с тобой пойду, — воскликнул Базаров, внезапно 
порываясь с дивана. (И. Тургенев) 


ИН ЕЕ А НН ИНН, 

Үд уг Пиїхійпе мд зйапес 5Пі зай ѕһёпте апе јійпадо 1а 
ае. 

Я [вдруг] вспомнил, где видел его до этого. 


551 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 153. 

532 Там же, С. 151. 

553 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского 
языка / Отв. ред. проф. Г. Ф. Смыкалов. -- Ч.1: Части речи. — М., Л.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1952.-- С.50-51. 
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2.4.7.4. Конструкция 2+... у удо...Іе. 


Конструкция 58 "8 ГО удо...Іе обозначает, что действие 
должно вот-вот состояться или ситуация должна в скором 
времени измениться; модальный глагол 52 уйо ставится перед 


глаголом-сказуемым, а фразовая частица Т 1е занимает место в 
конце предложения: 


ЕАН. 

Ваба удо егі уубтеп 2ћдохідпе (е. 

Папа сейчас нас сфотографирует. 

ВИН 5 АТ Г, ИП ИЕ та, 

И/бтеп Киа! удо ді 2ћӧпосиб йхте Іе, уудтеп Паї удо гһйпреі 
хіпеїї. 

Скоро мы поедем в Китай путешествовать, нам еще надо 
собрать багаж. 


ВА У. 
Лидійзаї удо каїѕћї Іе. 
Футбольный матч вот-вот начнётся. 


В составе этой конструкции часто употребляются наречия Ж 
йй и 9% киді. Наречие Ж /ій употребляется в том случае, если 
речь идёт о запланированном действии, происходящем по 
расписанию, а наречие № (иді - если действие носит 
спонтанный, стихийный характер или же точное время начала / 
завершения действия неизвестно или не имеет значения: 


МЕЕ КТ. 

Ебі ат аїйп 2ћопе јій удо «сі Іе. 
Самолёт взлетает в 7 часов. 
рау. 

Киді удо ма хиё Іе. 

Снег вот-вот пойдет. 


В таких предложениях вопрос образуется с помощью 
частицы ІШ та, а отрицание с помощью 1 (7) теі (уби): 
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— Кв Є Г Що 


- ЖЖ. 
— Ебій удо аЙеі Іе та? 
— Ме! уди. 


— Самолёт уже взлетел? 
- Нет. 


Перед наречием Ж /ій в таких предложениях может стоять 
обстоятельство времени, что невозможно перед наречием 5 
Кий: 

АЕН ХЕ ЕЛНАР о 

У/бтеп Бап тіпетійп јій удо сапла уйпадпећиі іе. 

Наша группа уже завтра примет участие в соревнованиях. 


В конструкции сс Т удо...Іе модальный глагол 55 удо 
часто заменяется наречием {№ Киді (реже наречием Я Лай 55). 
Поэтому допустимы такие варианты: 4 пит Т удо...е, 
те Т (иді удо...Іе, ЗОЗ Т дій удо...Їе, Мен Т 
Киді...Їе, Ж" Гоше 

В отличие от наречия {№ Киді, наречие Ж) јій не может стоять 


до подлежащего или обстоятельства времени и следует только 


после них. 5 


2.4.7.5. Как уже говорилось ранее, в письменной и 
официальной речи будущее время маркируется показателем 34 
лапе, который ставится перед группой сказуемого”: 


554 Они ГИ В ИА АЗИЛ), ЖАН: ИТС ЛЕ, 1997. — 
11 76. 

555 рігра//лумуму 5 шдусбіпезе гиЛеззоп$/1 3/75/етапитаг/ 

556 Валиева Т. Д. Учебное пособие по практической грамматике современного 
китайского языка. — М.: Восточная книга, 2014. — С. 75. 

557 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. — М.: 
Цитадель-Трейд; Лада, 2005. — С. 260. 
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ХИ ВЕН ІЗ. 

ра уіпћапе лапе лхи ійтеп ае 2һепосе. 

Крупные банки будут продолжать свою политику. 

тр Н = Ета ИСЕ ЛІНШЕ. (СВІ, 2016 + 01 
А 22 Н) 

Нап Меі Кі 5ап гид лапе јйхіпе һшіуі диёаіпе аш СПадо зпепвсе. 
(Хтпћиаѕћё, ёг [тв уг Па шап уг уиё ёг 5Ні ёг гі) 

Южная Корея, США и Япония проведут совещание для 
выработки курса по отношению к Северной Корее. 
(информагентство «Синьхуа», 22.01.2016) 


2.5. Модальные формы глаголов / ЯН 4дпесі 
де діпейді хіпрѕћі. 


Глагол в современном китайском языке образует несколько 
модальных форм. Поскольку эти формы выражают возможность 
и невозможность совершения действия или достижения 
действием определённого результата, их иногда считают 
формами особого потенциального наклонения”. 

В работах по грамматике, принадлежащих китайским 
учёным, данное наклонение иногда называют наклонением 
вероятности (І 8 = Кепепохні), указывая при этом две его 
формы: форму позитивной вероятности и форму негативной 
вероятности”. 


2.5.1. Форма, образуемая суффиксом 78 4е, указывает на 
то, что существует возможность совершения действия. 

При помощи суффикса (8 4е может быть образована 
модальная форма главным образом от односложных 


558 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского 
языка / Отв. ред. проф. Г. Ф. Смыкалов. — Ч.1: Части речи. — М., Л.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1952. — С. 117. 

59 Јо ГТМ В Е АЛАН, МЕ: УЕ КАХ, 2004. — 
11 95. 
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нерезультативных  глаголов. От этой формы при помощи 
инфикса № Би в свою очередь может быть образована другая 
форма, указываюшая на невозможность совершения действия: 


(келеді? 
Мі раі гби ае та? 

Можешь ли ты все-таки идти? 
дели, ХЕ ЛЯ ЛУ, 
йе 51 тіті, аші тепйе теп уе вһиб Би аде. 
Это секрет, никому нельзя говорить. 


Суффикс 15 ае, образующий модальную форму глагола, 
нужно отличать ОТ ОМОНИМИЧНОГО словообразовательного 
суффикса 13 де, образующего результативные глаголы. 


2.5.2. Производными от вышеописанных форм являются 
расширенные словосочетания, в которых 13 (е и № Ри 
трактуются как инфиксы, после которых должен следовать 
третий зависимый элемент — зачастую частица / (до (п. 
1.8.3.4.) или результативный глагол, т.н. модификатор? (см. п. 


1.8.3. и п. 1.8.3.6.). 


2.5.2.1. Форма, образуемая инфиксом 78 де, указывает, что 
действие может быть доведено до определённого результата. 
Эту форму образуют собственно результативные и 
результативно-направленные глаголы. Данная форма 
потенциального наклонения встречается преимущественно (но 
не исключительно) в вопросительных предложениях. Что 
касается | повествовательньх предложений, выражающих 
утвердительное суждение, то в них эта форма иногда 
функционирует вместе с модальными глаголами: 


560 Яхонтов С. Е. Категория глагола в китайском языке / Отв. ред. Н. А. 
Петров. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1957. — С. 156-157. 
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ПЕВ ГОРЯ /, ИКРЕ 719? 

Гаптеп уйіпе зби [е т Її де Іе, пі мап2а1 һаі ди де Пао та? 
Мы уже прошли десять ли, можешь ли ты сейчас еще идти? 
ООЖ КО Ж ТК? 

не ое адбпохі пі па де аЙаі па Би дійаі? 

Ты можешь поднять эту вещь? 

хе ВЕ НО Ха. 

М уійіпе пепе хіё де ћӣо спе рійп мёп2ћапуе. 

Ты, безусловно, сможешь написать эту статью. 


2.5.2.2. Форма, образуемая инфиксом № Би, указывает, что 
действие не может быть доведено до определённого результата. 
Данную форму, как и форму с инфиксом 13 де, образуют только 
собственно результативные и результативно-направленные 
глаголы: 


НЕХ, КАНЫ. 
Мо адоспи гһдо, аби 2ћӣо Би адо ій. 
Я везде ищу, но всё же не могу найти его. 


Воб е АЛЕ КВН, 
Ид Іаоѕћі Байио Би аїдо 2ће удпе уг сё 5їхійпе. 
Я всё (время) не могу отделаться от этой мысли. 


2.5.3. Между модальными формами китайского глагола 
существуют определённые различия. Двусложные 
результативные глаголы образуют при помощи инфиксов (8 ае 


и № Би модальные формы, значение которых связано с идеей 
возможности / невозможности достижения результата. На 
русский язык эти формы переводятся сочетанием модального 
глагола с полнозначным глаголом совершённого вида. 
Односложные нерезультативные глаголы образуют при помощи 
суффикса 48 де и инфикса № Би модальные формы, значение 
которых связано с идеей возможности / невозможности 
совершения действия. На русский язык эти формы переводятся 
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сочетанием модального глагола с полнозначным глаголом 
несовершённого вида. 

Следует особо обратить внимание на то, что модальная 
форма нерезультативного глагола, означающая невозможность 
совершения действия, образуется инфиксом № ћи не от 
словарной формы односложного глагола, а от его модальной 
формы, т.е. это своего рода вторичная глагольная форма?! 


2.6. Категория залога / 588 уйші /дпсһди. 


Категория залога в языковедении отражает характер 
отношения действия к его субъекту и объекту с основными 
именными частями предложения — подлежащим и дополнением 
(т.н. диатеза)? 97. Иными словами, залог показывает, является ли 
подлежащее и дополнение в предложении субъектом действия, 
т.е. производит ли его само, или же является объектом действия, 
т.е. испытывает на себе последствия действия. 

Категория залога занимает в некоторых отношениях 
совершенно исключительное положение в грамматической 
системе языка, что связано с морфологическими особенностями 
этой категории”. Категорию залога, как правило, связывают с 
категорией переходности глаголов (см. п. 1.2.); также тесна 
взаимосвязь залога с |  синтаксическими категориями 
подлежащего и дополнения”. Залоговые формы присущи 
исключительно глаголам, прилагательные их не образуют. 


51 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
— С. 61-63. 

562 ше! 7. Вгіпіоп. Тһе Ѕігисќџге ої Модегп ЕпзИзВ: А Ііпоџіѕіс шгодисйоп. 
— Аштяегаат / РЬЙадерыа: Тоһп Вепјатіпѕ РаБИ$Ыте Сотрапу, 2000. — 
р. 117. 

563 Пешковский А. М. Русский синтаксис в научном освещении: Учеб. 
пособие для высш. пед. учеб. заведений / С вступ. ст. С. И. Бернштейна. — 
Изд. 6-е. — М.: Учпедгиз, 1938. — С. 128. 

54 Дмитриева В. Н. Залоги в современном литературном корейском языке: 
Дис. ... канд. филол. наук. — М.: МГИМО, 1964. — С. 11. 
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Классическим в теоретическом языкознании является 
выделение двух основных залогов. Прямой (действительный) 
залог выражает прямую диатезу, т.е. объект является 
дополнением, а субъект — подлежащим. Косвенный же (или 
производный) залог (точнее группа залогов) отражает 
грамматически в предложении какую-либо иную схему диатезы. 
Основные функции косвенных залогов - развёртывание 
ситуации (объект становится подлежащим, а субьект - 
дополнением) или акцентирование внимания на одном из 
участников ситуации в ущерб другому. 

В индоевропейских языках основными залоговыми формами 
являются действительный (активный или прямой) и 
страдательный (пассивный) залоги". В действительном залоге 
подлежащее является субъектом действия, а дополнение — 
объектом («Я читаю книгу»), в страдательном же — наоборот 
(«Книга читается мной»). При этом форму действительного 
залога принимают переходные глаголы, а форму страдательного 
- непереходные. 

Помимо этого в языках мира существуют самые 
разнообразные косвенные залоговые формы, при выделении 
которых существенными могут оказываться самые различные 
факторы, например, «активность» и «пассивность» действия 


самого по себе’, характер отношения субъекта к действию”, 


конкретное лексическое значение глагола? и т.п. 
В китайском языке наличествует оппозиция трёх залогов: 
действительного (352); (Йй4дпетйі), страдательного (9% 25 


Һгійдпеїйі) и побудительного (42) 95 зймопеа)). При этом 


55 Храковский В. С. Залог // Большой энциклопедический словарь. 


Языкознание / Гл. ред. В. Н. Ярцева. — Изд. 2-е, репринт. — М.: Большая 
Российская энциклопедия, 1998. — С. 160-161. 


566 Санжеев Г. Д. Залоги в монгольских языках // Труды ВИИЯ, № 3. — М.: 
ВИИЯ, 1947. — С. 93. 
567 Пашков Б. К. Маньчжурский язык / Отв. ред. Л. Б. Никольский. — М.: 


Изд-во вост. лит., 1963. — С. 33-34. 
568 Дмитриева В. Н. Залоги в современном литературном корейском языке: 
Дис. ... канд. филол. наук. — М.: МГИМО, 1964. — С. 4. 
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действительный залог не имеет специального 
морфосинтаксического оформления) а страдательный и 
побудительный залоги вводятся специальными служебными 
словами и, таким образом, выступают в качестве прецедентов 
проявления залоговой оппозиции по отношению к 
действительному залогу. 


2.6.1. Страдательный залог / #2) Ьбіддпейді. 


Страдательный (или пассивный) залог - это такая форма 
залога при которой подлежащее является объектом, 
испытываюшим на себе действие субьекта, выраженного 
косвенным дополнением (т.е. в страдательном залоге 
подлежашее и дополнение как бы «меняются» функциями). 
Сушественными чертами страдательного залога является 
выражение добавочного значения (страдательности) глаголом и 
регулирование субъектно-объектных отношений”. При этом 
соотношение активных и пассивных конструкций в 
изолирующих языках асимметрично: не всякой активной 
конструкции можно противопоставить соответствующую ей 
пассивную?”. 

В отличие от ряда других языков, где страдательный залог 
образуется аналитически (как, например, в русском языке, в 
котором пассив образуется вспомогательным глаголом «быть» и 
кратким страдательным причастием; аналогично: англ. іо Бе + 


Разі Рапісіріе 271: нем. меғаеп / ѕеіп + Рагиар П 57; фр. @те + 


56% Солнцева Н. В. Страдательный залог в китайском языке: проблемы 
морфологии / Отв. ред. Н. Н. Коротков. — М.: Изд-во вост. лит., 1962. — 
С. 99. 

570 Касевич В. Б. Пассивные конструкции в бирманском языке // Типология 
пассивных конструкций: диатезы и залоги / Отв. ред. А. А. Холодович. — Л.: 
Наука, Ленингр. отд-ние, 1974. — С. 97. 

51 Качалова К. Н., Израилевич Е. Е. Практическая грамматика английского 
языка с упражнениями и ключами. — М.: ЛадКом, 2011. — С. 164. 

572 Тагиль И. П. Грамматика немецкого языка. -- Изд. 5-е, испр., перераб. и 
доп. — СПб.: КАРО, 2006. — С. 129. 
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рапісіре раѕѕё 573; исп. ѕег + рапісіріо 5" и пр.), в китайском 
языке он выступает как синтаксическая конструкция и вводится 
специальньми служебньми словами. 

Основньм служебным словом-показателем страдательного 
залога является 7% Ьді | (зтимологическоє значение: 
«подвергаться чему-л., страдать от  чего-л., испытывать 
воздействиє»; в современном языке  утратило свою 
знаменательность, употребляется только как служебное слово и 
несовместимо с глаголами несовершённого вида"), которое по 
своей синтаксической роли напоминает частицу русского языка 
«-ся» 19, а также предлоги 23 өсі, Ш (#0) пао, ЇЕ гапе, № угбі, ЕН 
уби (которые могут употребляться и предложениях активного 
строя: ШЕ ЛЕ Г. Лао /йпгеп Ба іа «һа Іе. «Преступники 


убили его»)”7 и служебные глаголы 52 ѕлди «подвергаться, 
(восупринимать», Ж 2й40 «подвергнуться; столкнуться, 


встретиться», “2 ді, ді «подвергаться; испытывать; переносить, 
терпеть»» З; все эти служебные морфемы можно объединить под 
названием пассивные маркеры?”. 

В некоторых китайских диалектах могут использоваться 


другие пассивные маркеры, например, маркер “Р Лбо в 


53 Илия Л. И. Грамматика французского языка. — 2-е изд., испр. и доп. — 
М.: Высшая школа, 1964. — С. 176. 

574 Васильева-Шведе О. К., Степанов Г. В. Грамматика испанского языка. - 
2-е издание, пересмотр. — М.: Высшая школа, 1963. — С. 151. 

55 Щичко В. Ф., Радус Л. А., Абдрахимов Л. Г. Курс лекций по истории 
китайского языка. — М.: Издательство ВКН, 2015. — С. 124. 

56 Солнцева Н. В. Страдательный залог в китайском языке: проблемы 
морфологии / Отв. ред. Н. Н. Коротков. — М.: Изд-во вост. лит., 1962. — 
С. 10. 

57 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 105. 

58 Товянская Е. Прагматическая функция пассивных конструкций Феї в 
современном китайском языке // Китаєзнавчі дослідження: зб. наук. пр. / Нац. 
акад. наук України, Ін-т сходознав. ім. А. Ю. Кримського, Укр. асоц. 
китаєзнавців. — К., 2011. — С. 104. 
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южноминьском (пров. Фуцзянь, КНР) и тайваньском2%9 диалекте 
и др. 

В древне- и среднекитайском языке сушествовало множество 
морфем, выражаюших значение пассивности. Около 250 лет 
назад Ж Бе стало единственным словом, оформляющим 
пассивную конструкцию; в разговорном языке оно активно 
вытесняетея двумя другими маркерами, первоначально 
употреблявшимися в каузативных конструкциях: ПИ Лао и ЇЕ 
гапз.?8' Как бы то ни было, в современном литературном 
китайском языке наиболее распространённым и универсальным 
способом выражения страдательного залога является именно 
морфема Бе. 

Одной из важнейших черт китайских пассивных 
конструкций, отличающих их от таковых в европейских языках, 
является то, что они описывают ситуацию как отрицательную, 
неприятную, имеющую негативные последствия”? или же 
передают обвинительный тон, недовольство говорящего. Эта 
особенность восходит к изначальному значению глагола 4% рді 
«претерпевать какое-то действие» (большей частью неприятное, 
нежелательное, неожиданное), однако в настоящий момент 
она в равной степени присуща и всем другим пассивным 
маркерам. 

В этой связи показательно употребление морфемы 75 єбі в 
роли пассивного маркера, который частично сохраняет свою 
изначальную семантику. Поскольку страдательная конструкция 


580 рр Т. Іп. Таімапеѕе Сгаттаг: А Сопсізе ВеЁегепсе. — бгеепһогп Медіа, 
2015. — р. 400. 

51 Яхонтов С. Е. Некоторые пассивные конструкции в китайском языке // 
Типология пассивных конструкций: диатезы и залоги / Отв. ред. А. А. 
Холодович. — Л.: Наука, Ленингр. отд-ние, 1974. — С. 200. 

52 Сһапеѕ М. 11, Ѕапіга А. Тһотрѕоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А РапсНопа! 
Кеїегепсе Статтаг. — ВегКіеу, Гов Апо@ез, Гопдоп: ОшуегзИу ої СайРогпіа 
Ргезз, 1989. — р. 493. 

53 Никитина Т. Н. Каузативная и пассивная конструкции в китайском языке // 
Вопросы корейского и китайского языкознания / Отв. ред. проф. А. А. 
Холодович. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1958. — С. 219. 
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обычно обозначает нечто неприятное, маркер % еді в её составе 
указывает (и акцентирует внимание) на то, что действие 
совершено именно во вред, а не на пользу этому лицу“. Таким 
образом, 2  єбі в функции пассивного маркера обладает 
эмфатическим, подчёркивающим оттенком. 

Наряду с большинством употреблений пассивных 
конструкций с негативной коннотацией, есть и конструкции с 
положительным оттенком. Возникновение подобных 
конструкций связанно, по-видимому, с тем, что в древнем Китае 
в качестве «милости свыше» (кит. Е 2% №) 28 зйдпе 2ћё ас 
епспспе) воспринимались также и стихийные бедствия, как что- 
то неподвластное контролю человека, чему человек не в силах 
противостоять. Однако такие предложения в современном 
языке встречаются нечасто, негативная семантика в 
страдательных конструкциях является преобладающей. 

При трансформации активной конструкции в пассивную 
предложение претерпевает ряд синтаксических изменений. 
Слово, бывшее в активной конструкции прямым дополнением, в 
пассивной приобретает статус подлежащего, трансформируясь 
синтаксически, но не морфологически, и изложения смысла 
начинается именно с этого подлежащего. Оставшаяся часть 
активной конструкции теряет статус предложения вследствие 
выхода из неё дополнения и превращается в зависимый оборот, 
причём все синтаксические отношения в нём сохраняются: 
подлежащее остаётся подлежащим, сказуемое — сказуемым.?86 


584 Райская Г. Н. Страдательная конструкция в китайском языке // Вопросы 
корейского и китайского языкознания / Отв. ред. проф. А. А. Холодович. — 
Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1958. — С. 229. 

55 Товянская Е. Прагматическая функция пассивных конструкций Феї в 
современном китайском языке // Китаєзнавчі дослідження: зб. наук. пр. / Нац. 
акад. наук України, Ін-т сходознав. ім. А. Ю. Кримського, Укр. асоц. 
китаєзнавців. - К., 2011. — С. 106. 

586 Быстров И. С., Станкевич Н. В. К вопросу о пассиве и пассивных 
конструкциях во вьетнамском языке языке // Типология пассивных 
конструкций: диатезы и залоги / Отв. ред. А. А. Холодович. — Л.: Наука, 
Ленингр. отд-ние, 1974. — С. 114. 
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Предложение с 


простым 


глагольным 


сказуемым в 
587. 


страдательном залоге имеет следующий порядок слов 
Подлежащее | Пассивный Дополнение 
Сказуемое 
(субъект) маркер (объект) 
ВАХ (4 А ЛЕТ. 
Оійпедийп рёі г0пей 2Лапзӛһепг [е. 
Насилие справедливостью | побеждено. 
РЕНО Г. 


Уап Беі іа Ааро іе. 

Чашка разбита им. 

ЯМУ ЛА ЛАТ Г. 

Ха её геп Бет аїтбп айзі Іе. 

Тот человек убит врагами. 

Шал таға Баста 

Та ае лапу Бе уубтеп јіёѕһди (е. 

Его предложение принято нами. 
(ШҚ рч т Е ВЛ ВОЛНЕ ВАА У. 
Рёеио /ахізі уйпаиі Бет 5йПап /йпаші ші Іе. 
Немецко-фашистская армия была разгромлена Советской 
армией. 


ЖАЛЫ Л ЕЛЕ о 

Ури Бе хійоћаі попехапе (е. 

Одежда испачкана ребёнком. 

Қу ВЛ ВЕНУ Р ЕНЕ 7. СГ КО) 

Та ме обі іа єйті ае хіп 5 Бе аа2йопе аби Кап Іе. (Оте Ілпе) 
Письма, которые она писала своей тётке, были прочитаны 
всеми. (Дин Лиин) 


587 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. -- Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 104. 
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КЕЧЕ Г. 

Таіуапе /ідо эйизйао гһегйй [е. 
Солнце заслонено верхушками деревьев. 
ШЕШ УТОГ. 

Л Јао еди удйогі Іе. 

Собака загрызла курицу. 
Ма 7227. 

Оіап есі хійоїби Ба Іе ай Іе. 
Деньги украдены вором. 
ТЛЕ Г. 

Нйігіт єбі та й [е. 

Лошадь лягнула ребенка. 
ЖТ а у. 

Сидгі ғгдпе мб сПі Іе. 

Фрукты съедены мною. 
ТЕХ у. 

Гагһи тапе јёпе тие іе. 

Свеча потушена ветром. 


В этих примерах пассивные маркеры-служебные слова не 
отличаются по значению и употреблению от глаголов типа 52 
5пди и 4%. йі 588, 

Употребление маркеров Ч Лао, ЇЕ капа и #5 өсі характерно 
для разговорной речи; к тому же, негативный оттенок при 
использовании ІЧ Лао, ЛЕ гапя выражен слабее или может вовсе 
отсутствовать. 

При употреблении маркера НН уби сказуемое не обозначает 
физического воздействия на предмет, обозначаемый 


подлежашим%9: 


588 Райская Г. Н. Страдательная конструкция в китайском языке // Вопросы 
корейского и китайского языкознания / Отв. ред. проф. А. А. Холодович. — 
Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1958. — С. 223. 

589 де ГЕНУЕ: | , БОМ: НТД КАН, 2013. — Д 611. 
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яд НУ ЖАЖА. 

Үаріап уби Риаоуагеп ѕһӣги. 

Опиум ввозился португальцами. 
ЈИЕ ТЕН до 

Ниіуі ае 2ћйпреі ябпегид уди ид ге. 

За подготовку к конференции отвечаю я. 


2.6.1.1. В письменной и официальной устной речи для 
выражения страдательного залога используется также 
займствованная из вэньяня конструкция 7 “е ВТ +. 


2. 


мёі...ѕиб..., обрамляющая дополнение с обеих сторон: 


ро 2 КРУГ К ЛЮК №. 

Пе гһбпе уіѕћй хіпезіі ие сийпеаа гептіп вид хізгеп [ейап. 
Зта форма искусства любима широкими массами людей. 
ИНАЯ У. 

Уепи ие уубтеп ѕид јіёјиё Іе. 

Проблемы решены нами. 


Иногда в данной конструкции возможна замена маркера 7) 
у»бі на маркер Бег: 

Па е2 ВВ о 

У/епії Бег диз ѕид удпіїй спе. 

Вопрос рассматривается директором. 


2.6.1.2. Согласно литературной норме, употребление 
пассивного маркера в тех случаях, когда не указан реальный 
субъект действия (т.е. отсутствует дополнение) в страдательной 


конструкции, считалось неправильным”! Однако такое 


50 Омельченко О. А. Изучаем грамматику китайского языка. — М.: 
Восточная книга, 2007. — С. 229. 

3! Ван Ляо-и. Основы китайской грамматики / Пер. с кит. Г. Н. Райской, под 
ред. А. А. Драгунова и Чжоу Сун-Юаня, предисл. А. А. Драгунова и Л. Д. 
Позднеевой, примеч. А. А. Драгунова. — М.: Изд-во иностр. лит-ры, 1954. — 
С. 129-130. 


= 


употребление встречается и в литературе, и в устой речи столь 
же часто, как и страдательные конструкции, в которых 
действующее лицо указано, поэтому данный тезис можно 


считать устаревшим. 


Порядок слов в пассивных предложениях без дополнения 


следующий; 
Подлежащее | Пассивный 
Сказуемое 
(субъект) маркер 
в % ТТ. 
Уап рёі ааро Іе. 
Чашка разбита. 
Тв. 


Сйпгі Бет аааидп Іе. 

Палка сломана. 
МНК Го 

Саісһап Бе хійотіе Іе. 
Имущество уничтожено. 
Чет т. 

Та Бе гап4опз [е. 

Он был растроган. 
ЗЕНИТ. 

Гіпеїй Бе гпапіїпе Іе. 
Территория оккупирована. 
ДИЕТ. 

Уепи ие уубтеп ѕид јіёјиё Іе. 
Проблема решена. 


Пассивные конструкции без дополнения допустимы, если в 
качестве пассивного маркера выступают 4% Әді или № сді. 


592 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 


— М.: Просвещение, 1982. — С. 106. 
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Маркеры ПИ Лао и ЧЕ тапе обязательно требуют наличия 
дополнения и не могут непосредственно предшествовать 
глаголу-сказуемому%%3, 


2.6.1.3. Встречаются также и случаи, когда в пассивном 
предложении опускается подлежашее. Порядок слов в этом 
случае следуюший: 


Пассивный Дополнение 
Сказуемое 
маркер (объект) 
(24 ІШ Г. 
рёі їй аійѕћт (е. 
Им потеряна. 
ЖЕН НУ о 
Веі ли ѕһао 2йе ае. 


Подогрето вином. 

ЖЕ БОЧОК. (Ек) 

70 5һапейді Бет дісһе 1451 ае. (Ва Ли) 

Был задавлен машиной в Шанхае. (Ба Цзинь) 

ВО ЛЖЗн Г, ЖЖАНЖ Т. Од) 

Веі Біегеп дірійп Іе, Бе аїпгеп Берат [е. (ли ?һепуип) 
Обманут посторонними, предан родными. (Лю Чжэньюнь) 


Дополнение в таких предложениях либо действующее лицо 
(местоимение, существительное-имя собственное, 
существительное-имя нарицательное), либо источник действия 
(неодушевлённое существительное)“. 


53 11 "Рејіп, Сһепо Меілһеп. А Ргасйса! Сһіпеѕе Отаттаг ог Богеіспегв 
(Кеуіѕеа Ейпоп). — Веїіпє: Веціпє Гапопасе апа Сие Ошуегзиу Ргеѕѕ, 
2008. — р. 474-476. 

54 Солнцева Н. В. Страдательный залог в китайском языке: проблемы 
морфологии / Отв. ред. Н. Н. Коротков. — М.: Изд-во вост. лит., 1962. — 
С. 48. 


29390 


2.6.1.4. Лексически выраженный страдательный залог. 


Лексически выраженным страдательным залогом 
называются конструкции, в которых пассивное значение 
выражается семантикой глагола или особенностями 
синтаксической структуры, но которые при этом являются 
активными с точки зрения грамматического строя. 


Б. 

Татеп аі е вһди Іёпе. 

Они терпят голод и испытывают холод. 
278052 Г К). 

Ріјӣп гйовһди Іе 5ПІРаї. 

Войска противника потерпели поражение. 
327852 7 КАН 9 
Гаойй вһди Іе ри ае рійп. 

Тигр обманут лисой (букв.: подвергся обману лисы). 


В вышеприведённых предложениях пассивное значение 
выражается лексически, при помощи глаголов 5 й 
«подвергаться; испытывать; переносить, терпеть», 52 5йди 
«подвергаться, (вос)принимать», #5 гӣоѕлди «подвергнуться 
(например нападению); испытать потерпеть (например, 
поражение)». В грамматическом же отношении эти построения 
представляют собой предложения активного строя, так как 
имеют обычный порядок слов: подлежащее - сказуемое - 
дополнение”. 

Предложения типа  {] № / . Жйп 4ард Іе. «Чашка 
разбилась (букв.: стала разбитой)» представляют собой одну из 
разновидностей предложений активного строя. В предложении 
указывается переход предмета в новое состояние; иногда такие 
предложения допустимо переводить на русский язык пассивные 
предложениями: 


595 М ГРО НЕ ЯР |, ЕЕ: ЖЕНЕ ВАНИЕ, 2005. — 
М 225-226. 
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НЕЕ 7. 

Ид ае діап Пийугап [е. 

Мои деньки израсходованы (букв.: оказались 
израсходованными). 


Г. 

Ғапегі хйугап [е. 

Дом арендован (букв.: стал арендованным). 

Предложения, содержащиє в своем составе уточняюшую 
конструкцию Же “|М 5Лі...4е (см. п. 1.8.2.5.9.), также являются 
активными. В таких предложениях при помощи конструкции же 
«ее ВУ 0 зНі..4е и определённого порядка слов происходит 
смысловое выделение обстоятельства; иногда они допускают 
перевод на русский язык предложениями пассивного 
строя: 

АЖ В 

Ма Беп ѕћӣ 5Пі іа та! де. 


Ту книгу [ведь] он купил / та книга куплена [именно] им.5% 


2.6.1.5. Порядок следования частиц. 


Отрицательные и союзные частицы ставятся перед 
сказуемым, выраженным залоговой формой; при этом в качестве 
отрицания чаще всего используется # ОН.) теі (уби) |, что 
связанно с семантикой пассивных предложений, которые 
зачастую выражают уже наступившее (или, в данном случае, не 
наступившее) состояние: 

ШҮБӘ) ЕРЕДІ 

Та теі уби Бе ааѕї. 

Он не убит. 


296 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. -- Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 106-107. 

97 11 "ејіп, Сһепо Меілһеп. А Ргасйса! Сһіпеѕе Огаттаг ог Богеіспегв 
(Кеуіѕеа Ейпоп). — Ве1јіпо: Вешше Гапопасе апа Сиїшге Ошуегзиу Ргезз, 
2008. — р. 474. 
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ВМІЛО ЗОВ ВИСО» 

Йдтеп ае 5 рат теі Бе ууапсһепо. 
Наше дело ещё не завершено. 
КЕТА ВА СТС з 

Татеп де јапаиї 2ао ли Бе ааа! іе. 
Их войска давно уже разбиты. 


В конструкции № / 95" ее мі / Бёі...ѕид... может 
также употребляться отрицание № Рій 5%, 

В тех случаях, когда в предложении имеется дополнение с 
пассивным маркером, обозначающее субъект действия, 
отрицательные и союзные частицы ставятся не перед 


сказуемым, а перед этим дополнением: 


Т. 

Та теі уди Бе ааѕї. 

Он не убит бандитами. 
ИГІ ЗО ВЕТО ВИ А. 

Йдтеп ае 51 рат теі Бе ууапсһепо. 

Наше дело ещё нами не завершено. 

ПЛІТ ВУ ЕН ЗЛЕ СЕ ТОС 7. 

Татеп де јапаиї хдйо ли Бе айРаї іе. 

Их войска давно уже разбитьт противником. 


2.6.1.6. В тех случаях, когда в предложении имеется 
обстоятельство, пассивным маркер, образуюший залоговую 
форму, обычно ставится перед обстоятельством 690; 


58 Солнцева Н. В. Страдательный залог в китайском языке: проблемы 
морфологии / Отв. ред. Н. Н. Коротков. — М.: Изд-во вост. лит., 1962. — 
С. 31. 

зө ИЕ, ЖРД ГЕВ Я ВНЕ), Е: ЖИРІ ХОРНІ, 
1994. — М 73. 
49 ЕТ, ЖЕН ГАО 1, Аж: БОКАХ, 1982. — 
14 85-86. 
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ТИІН ЖІК ДС НЕНА У о 

Татеп де диапй Бе угиспі де гдийп (е. 

Их права были бессовестно попраны. 

ЇХ ДУМ НМ УНН Го 

Те оё уйодіпє Бет єйохіпе де јіёѕћои (е. 

Это приглашение было с радостью принято. 


2.6.1.7. В предложениях, имеющих в своём составе 
дополнение с пассивным маркером, обозначающее субъект 
действия, иногда перед сказуемым употребляется служебное 
слово % ре. В этой позиции используется также 
заимствованное из вэньяня служебное слово ЯТ хиб: 


я РАЧИ В Пд Г. (Е) 

Үг гһидгі де саї аби Киді до 1а егі спіугап [е. (Мі <Шуте) 
Вскоре кушанья со всего стола были им сьедены. (Му Шиин) 
ЛЕ ГАЈ ТА БЕН А ЖӘНЕ У. (Жай) 

Та Бе зйапзйат /асийпе ае ідпе тепһиап реі тіћиодгћй Іе. (І п 
Ушапо) 

Он был зачарован ярко блестевшим медным кольцом на 
воротах. (Линь Юйтан) 


КУН ВАН. 
Көпетіп мё аїгИй ѕид Бохие. 
Крестьяне эксплуатируются помециками. 


Служебное слово 2 оөбі в этой синтаксической позиции 


встречается также и в предложениях активного строя, имеюших 
в своём составе дополнение с предлогом 3 Ра: 


ЖК ЛАТ. 
Ноиійі па ве теп Ба їй ве ай (е. 
Затем тот человек избил его.60! 


601 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. -- Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 107-108. 
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2.6.1.8. Пассивные предложения с обстоятельственными 
словами. 


В предложениях пассивного строя, кроме подлежашего, 
сказуемого, а иногда и дополнения, могут присутствовать также 
и обстоятельственные слова, которые занимают в таком 
предложении различную позицию в зависимости от смысловых 
значений. Эти предложения принято называть трехчленными 
предложениями или трёхчленными конструкциями. Можно 
выделить три разновидности таких предложений: 


1. Обстоятельство ставится в конце предложения, следуя 
непосредственно после сказуемого: 


Подлежащее и Сказуемое | Обстоятельство 
маркер 
ИЯ % за ЖЕК. 
Нидий реі гһиапа | аі хійосће ѕһапе. 
Груз был помещён на тележку. 
ЛЕ РЕ т. 


Та Бег раійдо ууйаісиб ди Іе. 
Он послан за границу. 


Е ХВ. 

Уи Беї гбпе гаі даідпе Ії. 

Рыбу бросили (была брошена) в бочку. 

АО ЛОТ Е. (25) 

Оиапсйп ае теп аби Бе ойпадо сһӣпе ѕһапе. (Үап Сеїпе) 

Всех жителей деревни согнали (были согнаны) на площадь. 
(Янь Гэлин) 


т 


602 Солнцева Н. В. Страдательный залог в китайском языке: проблемы 
морфологии / Отв. ред. Н. Н. Коротков. — М.: Изд-во вост. лит., 1962. — 
С. 52-54. 
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2. Обстоятельство также помешается в конец предложения, 
однако ему предшествуют другие члены предложения 
(дополнение с пассивным маркером и сказуемое); при этом 
обстоятельство отделяется от предшествуюшего ему сказуемого 
служебным словом 15 (е, состоящим с этим обстоятельством в 


отношениях «адвербиального комплекса»603 


П - С - 
ИЕ атан Дополне- | Сказуе- осо Обстоя- 
ный ное сло- 
жашее ние мое тельство 
маркер во 
| 4 Ж ІТ 23 ЗНАЄ 
Те ме регі уб те де 2%. 
пий тзат8 
сййсйи. 
Эти мною | услышаны отчётливо. 
слова 
ОЕ А ШЕН ІЗІН 


йе лап ууй Беі аа 51 ае /епзші Іе. 
Эта одежда разорвана им в клочья. 
НІН КОЛУ НУ ЕТА НД КЖ НІН В В, 


Мапате гһёпеўй ае гһепгһепр тійпті Бе гептіп Кап ае 


діпедіте сйисйи. 
Народ ясно представлял себе истинное лицо (букв.: было 
дано ясно увидеть лицо) маньчжурского 
правительства. 


3. Обстоятельство следует сразу после подлежащего, 
сказуемое стоит в конце предложения и отделяется от 
предшествующего дополнения служебным словом 2 сеі или 
(преимущественно в письменной речи) ЯТ виб: 


бз, У [НОТА |, 465: ЈЕ КАЛЕ, 1982. — 
11 104. 
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Пассив- Служеб- 
Подле- | Обстоя- С Дополне- У Сказуе- 
ный ное сло- 
жащее | тельство ние мое 
маркер во 
У У л» > + яң» ША 
ЎА гої Я роя ВТ ЗГТ 
Јійпе- | јтесһапе уе рсигһапо зиб аааидп. 
пий 
Речь все время аплодис- прерыва- 
ментами лась. 


КЕ а У. 


Та /йдт гиойап јідо дісће єбі уазі Іе. 


Его отец вчера был задавлен машиной. 


УРЕ ВОТ ВСВ ВАК ЈАТ Г о 


2 


луу 


не ве јійпгһа ае лйиа һйғап Бе мод јӣп ае гһапади хіпеадпе 
сеї ааро іе. 


Этот коварный план был внезапно 
действиями наших войск. 
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сорван боевыми 


2.6.1.9. Предложения пассивного строя со сложным 
глагольным сказуемым. 


В пассивных предложениях со сложным сказуемым, в 
составе которого имеется модальный глагол, обычно бывает 
следующий порядок слов: 


1- часть | Пассив- 2- часть 
Подлежащее М Дополнение 
сказуе- ный сказуе- 
(субьект) (обьект) 
мого маркер мого 
ЛКН МА Е лк Жов. 
Кептіп ае утеоаї уби гептіп Іаі хийп. 
ааірійо 
64 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 


-- М.: Просвещение, 1982. — С. 108-109. 
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Народнье должны народом избирать- 
представите- ся. 
ЛИ 


БЕЛЕ РУ ВН 35 7с 4 АЛ ЕН 5 т 2 САЙ. (ЕЕ, 

20161502 Я 01 Н) 

И’икеап ае пёіри тии уапдиап пепеєди уби Ийкеіап 21ї 
Лєїие. (Хтйиазйе, ёг п? ут й пійп ёг уие уї гі) 

Внутренние дела Украины вполне могут быть 


урегулированы самой Украиной. (информагентство 
«Синьхуа», 01.02.2016) 


ИГН 

Йод йш Беі пітеп аби ууапейі ае. 
Я могу быть забыт вами. 
аЛ. 

Та һші Беі кеп хідо. 

Он может быть осмеян людьми. 


605 


2.6.1.10. Сочетаемость пассивных маркеров с видо- 
временными аффиксами. 


Как явствует из вышеприведённых примеров, пассивные 
маркеры могут сочетаться с видо-временными аффиксами, чаще 
всего (но не только) с суффиксами Г Іе и 14 сио 909, Такие 
сочетания выражают следующие значения": 


605 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 
— М.: Просвещение, 1982. — С. 112-113. 

66 11 Пейп, Сһепо Меіл?һеп. А Ргасйса! Сһіпеѕе Отаттаг ог Богеіспегв 
(Кеуіѕеа Ейпоп). — Ве1јіпо: Вешше Гапопасе апа Сиїшге Ошуегзиу Ргезз, 
2008. — р. 472. 

607 Солнцева Н. В. Страдательный залог в китайском языке: проблемы 
морфологии / Отв. ред. Н. Н. Коротков. — М.: Изд-во вост. лит., 1962. — 
С. 25-27. 
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о суффикс Т 1е свидетельствует о том, что на значение 
результативности наслайваєтся ещё и значение 
завершенности: 


У шы” 
ЕЖЕ. 
Сопогио Бе! гиду’ап (е. 
Работа [уже] закончена. 

о суффикс 14 рио служит средством передачи совершённого 
вида и в данном случае не означает многократно 
повторяемого действия в прошлом: 

ЖОБ. 
Та Беї хиап угеі аайлао гио. 
Он был избран делегатом. 

о числительное -” уг, употреблённое перед неоформленным 
глаголом, выражает неожиданность результатов действия и 
всегда стоит в придаточном предложении; в главном 
предложении обычно описывается то, что происходит в 
результате действия первого глагола в придаточном: 

> у о Жа ш /у ук ро 
ув Т, АЕ о (ИВ) 
Ії Сибпоєбпе Боді їй уг 5Пид, адо Іёпехћй Іе. (Сһеп РДепеке) 
Когда он обратился к Ли Чэнгуну, тот остолбенел. (Чэнь 


Дэнкэ) 


а суффикс # гле выступает в роли, аналогичной русским 
деепричастиям, т.е. оформленный им глагол служит 
определением к  существительному; в пассивных 
конструкциях он употребляется, как правило, при наличии 
в предложении слова, обозначающего субъект действия, и 
с ограниченным количеством непредельных глаголов: 5 
96 «резать», ЙЕ уд «держать в руке; хватать», И  спиї 
«дуть», Ё й «оставлять», +  сиао «накрывать, 


покрывать», 2 [Е Баоу»бі «окружать», ЗЛЕ /асћё «тащить, 
тянуть», Ж дс «поддерживать», ЭТЖ 2һбтб «мучить, 
Е 4 о Эд» м, У 
тиранить», & єйуй «воодушевлять», ті Мі Ай 'лйо 
«беспокоить(ся); страдать, мучить(ся)» и т.д.: 
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ПЕЖО 5 НЕЕ РЕ Ае УА К. (Е) 

Та Бе спе агпесийпе уіпуди спе фїпејійо діпозһби 4е гбиайо 
Ге спийпохідй. (Ва Лп) 

Привлечённая этим светом, она тихонько подошла к окну. 
(Ба Цзинь) 


2.6.1.11. Практически все исследователи китайского языка 
обращают внимание на то, что, с одной стороны, сфера 
употребления пассивных конструкций возрастает, а с другой 
стороны, они явно демонстрируют тенденцию к утрате 
негативного оттенка. Это явление объясняется влиянием 
переводной литературы с европейских языков: при переводе на 
китайский язык, например, с английского, китайские 
переводчики механически передают значение английской 
пассивной конструкции при помощи 4% Ь2і, включая также и те 
случаи, в которых страдательный залог в китайском языке ранее 
не употреблялся. Естественно, что в подобных предложениях 
отсутствует и типичная для китайского пассива негативная 
коннотация% Предложения такого рода представляют собой 
семантико-грамматические кальки и свойственны 
преимущественно письменной речи???: 


ЕЖЕ АНЯ, 

Та Бег й [е уг вё угепі. 

Ему задали вопрос. (калька с англ.: Не у/ав азКе4 а диезНоп) 
ВН у. 

пе Беп ѕћӣ уййпе Бет јапсһепе 2һбпругеп Іе. 

Эта книга уже переведена на китайский язык. (калька с англ.: 
Тһів БооК Паз агеаау Бееп 1тапя[сие4 тю СПіпезе) 


908 СһаПев М. 11, Запага А. Тһотрѕоп. Мапдагіп Сһіпеѕе: А РипсНопа! 
Кеїегепсе Статтаг. — ВегКіеу, Гов Апееіе5, Гопдоп: ОшуегзИу ої Сайіогпіа 
Ргеѕѕ, 1989. — р. 496-497. 

69 ША ГА АВАНС ]| , ЕНЕ ЕЕС КЕ, 2005. — 
11 232. 
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Ера 18) 9, т БА. МК яв Ж) 

ра Јапејіап Ії Бет хіуап де диод, спийп Би 5папеці 11. (Не’еттап 
Нез) 

В комнате много курили и было трудно дышать. (Герман 
Гессе) (калька с нем.: Іт ?іттег миғӣе ме зегаисМ ипа ев 
маг всһугег етхиатеп) 


2.6.1.12. С пассивными маркерами совершенно не 
употребляются глаголы, которые по своему значению не 
совместимы с совершённым или результативным значением, 
такие как № ЕН хіуйпє «надеяться», ХХ] /йпаші «выступать 
против» и др. Эти глаголы могут быть употреблены в 
страдательном залоге только в конструкции #7 / ЖИ 
мёї / Рёі...ѕиб..., которая используется только при переходных 
глаголах: 


ПТА. 
Көпеті мёі гһйһби ѕиб ѕћапе. 
Конфуций был уважаем всеми князьями. 


Как переходные, так и непереходные глаголы могут 
выражать пассивное значение с помощью уточняющей 
конструкции ж +... 0 5#1...4е (см. тж. 
п, 1. 829.9)! 


он Хо еле Ен к КУ. 
йе рійп мёп2ћапе 8һ1 Мапе 10пэ2 хіё ае. 
Эта статья написана товарищем Ваном.®!0 


2.6.1.13. Морфосинтаксическая природа пассивного 
маркера Ж Беі. 


Морфосинтаксическая природа пассивного маркера Бе! (и, 
частично, других пассивных маркеров) с трудом поддаётся 


60 Щичко В. Ф., Радус Л. А., Абдрахимов Л. Г. Курс лекций по истории 
китайского языка. — М.: Издательство ВКН, 2015. — С. 124. 
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однозначному определению. Демонстрируя те или иные 
сходства со словами разных частей речи, маркер 4% Ь2і, тем не 
менее, не обладает абсолютной тождественностью с ними с 
грамматической точки зрения. 

Так, например, занимая в предложении место перед 
глаголом, что типично для предлогов, маркер 9% ді нельзя 
отнести к предлогам, поскольку он обслуживает не то 
сушествительное, которое следует за ним, как обычно бывает 
при предлогах, а то, которое стоит перед ним и выполняет 
функцию подлежащего. Поскольку #& рді является закрепителем 
объектного значения за подлежащим, выполняет функцию 
изменителя грамматических отношений глагола, функцию 
выразителя добавочного грамматического глагола, то 
естественно рассматривать # Бді как некую форму глагола.?!! 

При этом 4% Бе! не является и глаголам, поскольку не может 
служить самостоятельным сказуемым и принимать дополнение 
и, следовательно, не обладает основными синтаксическими 
свойствами глагола. Не является 4% Бе: также и префиксом, так 
как он не изменяет структуры слова и может употребляться вне 
глагола, проявляя синтаксическую отдельность.?!? 

Что касается интерпретации 484 Ь0і как элемента 
аналитической морфологии, то сочетание 4% Әді с глаголом 
вполне можно рассматривать как сложную аналитическую 
форму, однако при этом следует помнить, что всю 
морфологическую нагрузку несёт сам глагол в сочетании с теми 
элементами, которые могут наслаиваться на глагол, или без них, 
а не 4% Бег; изменению подвержен основной глагол, а #& Бді 
никак не изменяется. Вышесказанное делает точку зрения об 
аналитической конструкции весьма дискуссионной. 


$! Солнцева Н. В. Страдательный залог в китайском языке: проблемы 
морфологии / Отв. ред. Н. Н. Коротков. — М.: Изд-во вост. лит., 1962. — 
С. 65-67. 

612 Там же, С. 67-73. 

613 Там же, С. 78-81. 


о 


Наиболее подходящей трактовкой природы маркера 4% рді 
является, на наш взгляд, его понимание как агглютинативного 
аффикса при условии «классического» понимания 
агглютинации как образования грамматических форм путём 
присоединения к неизменяемым корням или основам слов 
однозначных стандартных аффиксов. 

Таким образом, #& Бді следует считать служебной морфемой 
глагольного происхождения, присоединяемой к 
соответствующему слову именной части речи по типу 
агглютинативного аффикса. 


2.6.2. Побудительный залог / 1% 2) 5піддпрійі. 


В обшем можно сказать, что глаголы в побудительном залоге 
(или морфологическом каузативеб!9% от лат. саиза «причина») 
выражают побуждение в самом широком спектре: от 
разрешения и невмешательства до активного способствования и 
прямого принужденияб!”. Субъект, таким образом, производит 
своё действие или приходит в некое состояние по воле, под 
влиянием или в результате воздействия другого субъекта 
(«третьей» стороны, «третьего» участника акта 
коммуникации)". 

Побудительный залог не встречается в индоевропейских 
языках и не имеет в них прямых аналогий (это значение, как 
правило, передаётся | лексическими средствами или 


64 Солнцева Н. В. Страдательный залог в китайском языке: проблемы 


морфологии / Отв. ред. Н. Н. Коротков. — М.: Изд-во вост. лит., 1962. — 
С. 81-84. 

615 Немченко В. Н. Грамматическая терминология: словарь-справочник. — 
М.: ФЛИНТА: Наука, 2011. — С. 28-29. 

516 Јае Јопе Ѕопе. Сапвайуев апа Саизаноп: А Оуегза|-суроозтса! Регзресйуе. 
— Гопдоп & Ме\м ҮогК: Гопетап, 1996. — р. 2-3. 

67 Данилов А. Ю. Японский язык. Побудительный и побудительно- 
традательный залоги. — М.: ИД «Муравей-Гайд», 2000. — С. 5. 

8 Там же, С. 7. 


со 
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специальньми грамматическими конструкциями, наподобие 
английского сложного дополнения типа ѓо таке / іо [е! ѕтр. ао 
зтіп. 919), однако он типичен, к примеру, для языков алтайской 
семьи (японского???, корейского??!, монгольского62, 
маньчжурского®?) и тюркских языков (например, турецкого624 
или гагаузского???, в которых его традиционно принято называть 
понудительным залогом). 

Побудительный залог выражается при помощи специальных 
каузативных глаголов. Наиболее часто употребляемыми из них 
являются ЇЕ гйпр «побуждать, велеть» и ПИ Лао «просить, 
позволять, велеть», разница между которыми состоит в том, что 
ЗЕ гдпе очень редко выражает принуждение. Однако когда речь 
идёт о позволении совершить данное действие, можно 
употребить и глагол ЇЕ гдпе, и глагол ІҢ дао, функции которых 
в этом случае совершенно одинаковы. Часто бывает трудно 
объяснить, почему в определённом тексте взят один, а не другой 
каузативный глагол; встречаются совершенно одинаковые по 
содержанию фразы, в одной из которых употреблен 


519 ДІехапаег Г.. С. Гопотап ЕпзИзВ Сгаттаг Ргасіісе Ғог Іліегтейіаѓе 5ішдепі. 
-- Ейіпішгеһ: Гопотап, 1990. — р. 226. 

920 Холодович А. А. Глагол в современном японском языке // Холодович А. 
А. Проблемы грамматической теории. -- Л.: Наука, Ленингр. отд-ние, 1979. 
— С. 91-112. 

61 Мазур Ю. Н. Грамматика корейского языка (Морфология. 
Словообразование): Теоретический курс / Изд. подгот. Л. Р. Концевичем при 
участии Мун Хесук. — 2-е изд., испр. — М.: Муравей: Вост. лит., 2004. — 
С. 166. 

922 Тодаева Б. Х. Грамматика современного монгольского языка: фонетика и 
морфология / Отв. ред. член-корр. АН СССР Н. К. Дмитриев. — М.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1951. — С. 127-131. 

923 Аврорин В. А. Грамматика маньчжурского письменного языка / Отв. ред. 
А. М. Певнов, М. М. Хасанова. — СПб.: Наука, 2000. — С. 178-180. 

94 Щека Ю. В. Практическая грамматика турецкого языка. — М. АСТ: 
Восток-Запад, 2007. — С. 168-172. 

625 Покровская Л. А. Грамматика гагаузского языка: фонетика и морфология 
/ Отв. ред. Э. В. Севортян. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1964. — С. 174- 
177. 
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каузативный глагол ЇЕ гдив, а в другой - каузативный глагол ПИ 
ао 025, 

Также часто употребляется глагол 4% ѕ/ї «дать, позволить; 
послать» (глагол с наиболее общим значением побуждения; 
является самым старым каузативным глаголом, 
присутствующим ещё в каузативных конструкциях 


древнекитайского языкаб?7), їв діпе «просить (сделать что-л.), 


приглашать» (самая мягкая степень побуждения) и НМ роз 
«вынуждать» (наиболее сильная степень побуждения); 
остальные каузативные глаголы используются реже и носят тот 
или иной дополнительный смысловой оттенок. 

В предложениях с каузативными глаголами дополнение 
обычно занимает место между первым (каузативный глагол) и 
вторым (смысловой глагол) сказуемым: 


Подлежащее | 1-е сказуемое | Дополнение | 2-е сказуемое 
Дед Е ж АА. 
?һйгеп гапе кё гид 
Хозяин предложил гостю сесть. 


В предложениях более сложной структуры после 2-го 
сказуемого может помешаться еше одно или даже два 


дополненияб?8 М 


ШИ 52235 ИЧ. 
Лао 1а зйапе Пе дії та! абпехі. 
Пошли его в город за покупками. 


626 Никитина Т. Н. Каузативная и пассивная конструкции в китайском языке // 
Вопросы корейского и китайского языкознания / Отв. ред. проф. А. А. 
Холодович. — Л.: Изд-во Ленингр. ун-та, 1958. — С. 212. 

67 Яхонтов С. Е. Выражение каузативности в древнекитайском языке // 
Типология каузативных конструкций: морфологический каузатив / Отв. ред. 
А. А. Холодович. — Л.: Наука, Ленингр. отд-ние, 1969. — С. 51. 

928 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. — Изд. 2-е, доп. и перераб. 
-- М.: Просвещение, 1982. — С. 112. 
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Подробнее о каузативных глаголах и предложениях см. п. 
1.8.2.2. 


2.7. Категория наклонения / 53.88 уйзні /йпсһби. 


Наклонением глагола называется грамматическая категория, 
выражающая его модальность. Модальностью называется 
отношение говорящего к содержанию его высказывания, 
целевая установка речи, отношение содержания высказывания к 
действительности, т.е. выражение того, происходит ли действие 
в реальности или предполагается, или воображаетсяб?. 
Модальность также выражает значения долженствования, 
просьбы, разрешения, желания. Таким образом, наклонение — 
это грамматическое выражение всех этих значений в форме 
глагола. 

Категория наклонения в китайском языке присуща только 
глаголам. 

В основе разграничения наклонений лежат морфологические 
различия, связанные с семантикой (смысловыми различиями), 
т.е. любое из наклонений являет собой единство формы и 
содержанияб?'. 

Отдельно от всех других форм наклонения стоит 
изъявительное наклонение (472625, хизйй5й). Его можно считать 
«нулевой» формой наклонения (или формой без наклонения)62, 
все прочие наклонения реализуют особенности своего значения 
отталкиваясь от изъявительного как от некой «отправной 


69 р. В. Раітег. Мооа апа Мода Шшу. — 2па ейійоп. — СатЬчазе: СатЬгійве 
Отуегѕіѓу Ргеѕѕ, 2001. — р. 4-5. 

630 Тоап ВуБее, Кеуеге Регкіпѕ, \/ПНат Расііџса. Тһе Емоїшіоп ої Стаптаг: 
Тепве, Авресі, апа Модашу іп Ше Гапоџареѕ ої Ше УМ/огід. — Сһісаро апа 
Гопдоп: ОшуегзИу ої Сһісаро Ргеѕѕ, 1994. — р. 181. 

631 Липеровский В. П. Категория наклонения в современном литературном 
хинди / Отв. ред. А. С. Бархударов. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1964. — 
С. 3. 

932 Вгівійе Катрегѕ-Мапһе. ІГоррозійоп ѕибјопсіЁ / іп сан” дапѕ 1еѕ геайуез. 
— АтѕќіегӢат: Кодорі, 1991. — р. 5-8. 
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точки», выстраивая свою семантику на контрасте с ним. 
Изьявительное наклонениє обьединяет такие грамматические 
формы, при употреблении которых в предложении сообщается о 
действии или состоянии, которое является / являлось фактом. 
Иначе говоря, назначение изьявительного наклонения - 
выражение реального действия или состояния, т.е. такого 
действия или состояния, которое соответствует 
действительности в том смысле, что при высказывании имеется 
в виду факт его реализации в настояшем, прошедшем или 
будущем времениб?. Фактически, форма изъявительного 
наклонения в китайском языке — глагол с выраженными видо- 
временными отношениями и категорией утверждения- 
отрицания. 

Два других наклонения — повелительное (1? 420 тіпеїїпезіі) 
и сослагательное (1 = 20 /ійаїпезні) - также не маркируются 
морфологически; соответствующие им значения выражаются 
синтаксическим путём, при помощи разнообразных союзов, 
частиц и порядка слов, что позволяет многим исследователям 
вообще исключить наклонение из числа глагольных 
категорий“. Некоторые учённые полагают, что наклонение 
может находить морфологическое выражение у результативных 
глаголов с помощью инфиксов 15 деи № Би, что мы относим к 
тн. модальным формам глаголов (см. п.  2.5.). 
Мы же считаем, что в данном случае имеет место т.н. 
морфологическая лакуна, т.е. наклонение, безусловно, 
присутствует в китайском языке как семантическое явление, 


однако ввиду отсутствия специальных морфологических средств 


633 Липеровский В. П. Категория наклонения в современном литературном 
хинди / Отв. ред. А. С. Бархударов. — М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1964. — 
С. 6. 

934 Коротков Н. Н., Рождественский Ю. В., Сердюченко Г. П., Солнцев В. М. 
Китайский язык. — М.: Изд-во вост. лит., 1961. — С. 68. 

65 Коротков Н. Н. Основные особенности морфологического строя 
китайского языка: (Грамматическая природа слова) / Отв. ред. В. М. Солнцев. 
— М.: Наука, Гл. ред. вост. лит., 1968. — С. 268. 
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для его выражения, наклонение выражается иным 
(синтаксическим) путем, иными словами, «значение» 
наклонения в китайском языке есть, а специальной формы для 
него - нет, поэтому данное значение отображается на уровне 
предложения. 


2.8. Морфологическая устойчивость предикатов. 


Морфологическую устойчивость китайских предикатов 
можно считать почти абсолютной, так как они не утрачивают 
свои грамматические свойства практически ни в каких 
ПОЗИЦИЯХ. 

К примеру, наряду со своей основной функцией сказуемого 
глаголы могут в предложении выполнять практически любую 
функцию, однако употребление глагола в «нетипичных» для 
него функциях не преврашает его в слово другой части речи и 
глагол сохраняет при этом свои глагольные признаки. В 
частности, это видно по тому факту, что употребляясь в роли 
подлежащего или дополнения, глагол может иметь видо- 


временной суффикс; 


ЖЖ НУ НК о 


Гид гһе Бі һап спе ѕһӣји. 
Сидеть удобнее, чем стоять. 


Однако ‚ выступая в роли определения, глаголы и 


прилагательные отделяются от определяемого 
существительного служебной морфемой / 
формообразовательным суффиксом НУ (е; для глаголов это 
обязательно, для прилагательных - в зависимости от их 


структуры. Обязательность |М 4е после глагола в функции 
определения вызвана тем, что при непосредственном 
соположении глагола с существительным между ними возникает 


636 Коротков Н. Н., Рождественский Ю. В., Сердюченко Г. П., Солнцев В. М. 
Китайский язык. — М.: Изд-во вост. лит., 1961. — С. 72. 
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либо глагольно-обьектная, либо предикативно-субьектная связь; 
ср.: ПЕР спі ғби «есть мясо» и ШЕИ спі ае гди «съеденное 
мясо», 


2.9. Видо-временные формы имен прилагательных. 


В современном китайском языке прилагательное по своим 
свойствам чрезвычайно близко к глаголу. А. А. Драгуновб и 
С. Е. Яхонтов объединяют глаголы и прилагательные в 
системе частей речи китайского языка в одну общую категорию 
предикатива. Важнейшими чертами категории предикатива, в 
противоположность категории имени, являются способность 
самостоятельно, без связки, выступать в роли сказуемого и 
способность сочетаться с  отрицаниями № Ши 1% 
теб“. 

В китайском языке качественное прилагательное в своей 
первичной, словарной форме обозначает признак (свойство) 
того или иного предмета. Поскольку этот признак потенциально 
изменчив, от прилагательных могут быть образованы видо- 


временные формы, 


637 Коротков Н. Н., Рождественский Ю. В., Сердюченко Г. П., Солнцев В. М. 
Китайский язык. — М.: Изд-во вост. лит., 1961. — С. 72. 
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Видо-временнье формы имён прилагательных в 
современном китайском языке образуют суффиксы Т /е, 1“ вио 


и Ж «пед: 


о форма, образуемая суффиксом Т Іе, констатирует 
становление качественного признака как уже 
совершившийся факт. 


2 ККЕ. 

Оиап айо ае ѕћиѓуийп аби вап Іе. 

Все источники на острове пересохли (уже стали сухими). 
ЖАЖА, РАЮ кА 

ай Би гаіѕћио зйепте, віһй ді уё ріпе Іе ушійп. 

Дед ничего больше не сказал и как будто немного 
успокоился (уже стал спокойнее). 


а форма, образуемая суффиксом ЇЇ рио, указывает, что 
качественный признак имел или же не имел место в 
прошлом. 

МАЛА 91, = НА. 

МІ гЙе ре теп 2ћеп спіп сид, Пиї 5Папе 2ће се аап. 

Ты действительно был глуп, если дал себя так надуть. 
БЕКИ, 

Уйапепіап ушап уе теі Іёпе видо. 

В прошлом году и дня не было холодного. 


а форма, образуемая суффиксом Я гле, указывает, что 
качественный признак представлен как длящийся во 
времени процесс или состояние. 


ШЕ Ж. 
Үтойһиа гһепе йопе 2йе. 
Цветы вишни как раз краснеют (становятся красными). 


643 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. пособие 
для студентов пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» — М.: Просвещение, 1989. 
-- С. 40. 
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ШЕ ДВ НОЖ, 


Та гаі спи/апе Пі тапе 2йе а. 
Она как раз занята на кухне. 


2.9.1. Хотя некоторые учённые считают®“, что оснований 
для того, чтобы рассматривать вышеописанные видо-временные 
формы как имеюшие значения глаголов нет, в тех редких 
случаях, когда качественное прилагательное явно управляет 
дополнением (чаше всего прямым), оно выполняет глагольную 
функцию. Например®: 


качественное дополнение, 
подлежащее | прилагательное в функции управляемое 
сказуемого сказуемым 
ЕН Ге Е ЖШ. 
Хие Г...] Бае ито. 


Снег |...| побелил / сделал белыми (что?) крыши [домов]. 


в ее В яс ГН Аа Т. ЖОН: СЕНЕ, 1980. — Я 69. 
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1.8.2.5.9. Уточняющая конструкция 4 577 
ЖЕК о МАННА қанда ыт ы ааа қық 152 
1.8.2.5.9. 1. Омонимичная 
адъективная конструкция... 154 
ЕЗ О а 155 
1.8.2.5.10.1. Словосочетание 9 тё 
ОМ з налы ы Ва 160 
1.8.2.6. Глаголы-предлоги......е-ь- 161 
1.8.2.6.1. Проблема принадлежности одного 
и того же слова к разным частям речи в 
случае глаголов-предлогов.......... лилии 175 
1.8.2.6.2. Функциональные группы глаголов- 
предлогов и 176 
1.8.3. Результативные глаголь........ нн 177 
1.8.3.1. Частотность использования и 
сочетаемость результативных морфем.................. 184 
1.8.3.2. Дополнение при результативных 
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рлаголахненадиямициендомапиз еее а ЫНЫ 
1.8.3.2.1. Дублирование глагола-сказуемого 
при наличии в предложении прямого 
дополнения и обстоятельства времени........... 
1.8.3.3. Результативная морфема Й до 


1.8.3.6. Дополнительный член со значением 
ВОЗМОЖНОСТИ... ананна 
1.8.3.6.1. Частица Ё? Фе в предложениях с 
дополнительным членом возможности и в 
предложениях степени....... нн 

1.8.3.7. Предложения с результативными 
глаголами | как предложения с сериальным 
глагольным сказуемым....... мання 

1.8.4. Глаголы давания и отнимания.........м2.2.04. 
1.8.4.1. Косвенное дополнение при глаголах давания 

и ОТНИМАНИЯ..... нн нн нн 

1.8.4.2. Оформление косвенного дополнения при 
глаголах давания и ОТНИМаниЯ........ иен 
1.8.4.3. Место отрицания........ «ння 

1.8.5. Глаголы мысли, чувства, речи................................. 
1.8.6. Глаголы с пассивным значением............................. 

1.9. Переходность / непереходность глаголов и 
дополнение а ат АНОН ан ОА 
1.10. Специфика употребления некоторых китайских 
глаголов: н НАА 
1.10.1. «знать»: ЖИН 2лгаао, МЛН гёпѕћі, АЯ 5Пи5Ні, 

25 ці, ВАЗЕ зййхі / ЗЙОИХІ. нн 
1.10.2. «говорить; сказать»: №№ ѕлиб, тт УК ейоѕи, ЇЙ 
дійпе, ПУ дао, ЧЕ гапе, И ійойп / У 1а6пійп / МХ 
уййп, #9 Ійпһий / 55 јійоіап, АНН 5либтіпя / ЗВ 
Ыдотіпе / ЧЕНО сйдпєтіпя, ПЛ ппозрид / їв й 


ИЗО он ине 
1.10.3. «спросить; попросить»:  уёи, № дате, Ш 
ао ааа а ЫҚ РЕ РЕ 
1.10.4. Употребление китайских глаголов, 


у 


217 


220 


224 


эквивалентных русским «надеть» и «Снять».................... 225 
1.10.5. «считать / полагать, что...»: б З јиёйе, АН 


ПО о 227 
1.10.6. «быть похожим»: 1% хійпе, 44% ћӣйохідпе............ 227 
1.10.7. «получать»: ЦІ 2] зпбиадо, 5% | зпдиЧао.............. 228 
1.10.8. «бояться»: ІН ра, Е1Н ира, 1 кдперӣ........... 229 
1.10.9. «волноваться, беспокоиться»: Ну айпхтп, З» 
саохт, А үйсһби, 3578 «ПдОЇЇ. нн 229 
1.10.10. «помогать»: 48 Бапо, ЖШ) Бапосаһй, ЖТ 
Рапотапоиоциядыпңпуиноаркинаылылы ЛИ 231 
1.10.11. «терять»: 5 аїй, 525 «Шай, ЖЕ тій... 232 
1.10.12. «производить, создавать, порождать»: + р 
ѕћёпрсћіп и Р сйапзйеие........ ння 232 
1.10.13. «оставлять, покидать; уходить / уезжать»: Е 
ОЕ Елана ао 233 


1.10.14. «(у)видеть»: Е Кап, Б Л, Капіійп, Я] Кападо, 
ЖНЖ Кап сһӣїаі, № пап, ПІІ /ійптійп, № | ійпадо, 
ЖІ С сиапзиапе, ЯН тіпераї, 1] одпадо..... нин 233 
1.10.15. «проводить, осуществлять, предпринимать»: 
ДИТ јіпхіпе, 47 өһікіпе, ЗАЛУ сЛіхіпе, 17 Чі хіпоѕћі, 32 


ІРНК ДИКО РА о ЛА Зно ТН 236 
1.10.16. «занимать, находиться; владеть»: ІҢ гћӣп, 5 
т 237 
1.10.17. «охранять, сохранять, защищать, 


поддерживать, обеспечивать»: ЖЕ" уубійй, (ЕЗ Баойй, 
(ж В Раоме, фк № Бао2йапе, (8 Е Баосрні, Ж БУ 


ТЕ СХ 238 
1.10.18. «подниматься на..., начинать; разворачивать 
действия»: КЖЕ хійпаї, В єтї... 239 
1.10.19. «способствовать, содействовать, побуждать»: 
ДЕ сізлі, (ЕЕ сін... ння 240 
1.11. Синтаксические функции глаголов................................ 240 
1.11.1. Субстантивация глаголов служебным словом 
и Я 242 
2. Грамматические категории предикатов........... мання 244 
2.1. Общие положения........ нн 244 


22. 


2.1.1. Грамматические категории предикатов как 
отражение природы предикативности........... лилии 
2.1.2. Выражение грамматических категорий 
предикатов в изолирующих и индоевропейских 
Ка К ОРЫНЫ ЫЫ ЫН 
Особенности морфологических категорий в китайском 


ООО О АТТЫН РС НХ 


2.3. 


2.2.1. Соединение в одном слове двух форм одной 
категории: ии ии, Манар» 
2.2.2. Морфологические категории не выражают 
синтаксических отношений... 
2.2.3. Зависимость употребления показателей от 
лексико-грамматических подклассов слов....................... 
2.2.4. Выделительный характер морфологических 
Категорий маны Манаа 
Отрицание. аа нан Й 
2.3.1. Отрицательная морфема № Бй.............................. 

2.3.1.1. Отрицательную морфему № Рій и 

омонимичный модальный инфикс........ ання 

2.3.1.2. Отрицательная форма `5 Рій ѕі.................. 
2.3.2. Отрицательная морфема 51] Біё................................ 
2.3.3. Отрицательная морфема Ж игёй............................... 
2.3.4. Отрицательная морфема 26 ий................................ 
2.3.5. Отрицательная морфема 1% тєі............................... 

2.3.5.1. Отрицательная форма 1 тег уди............... 
2.3.6. Сравнение употребления отрицательных морфем 
а ЕНА 
2.3.7. Позиция отрицательных морфем № Әй и М 


2.3.8. Другие отрицательные морфемы............................ 
2.3.9. Категорическое отрицание....................................... 
2.3.10. Двойное отрицание.......еәьәл 
2.3.11. Особенность употребления отрицания в 
древнекитайском языке........ нн 


2.4. Видо-временные формы предикатов................................ 


2.4.1. Видо-временной суффикс 7 /е............................... 
2.4.1.1. Позиция видо-временного суффикса 7” Іе 
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245 


246 


247 


248 


249 


252 


254 
255 
256 


258 
259 
260 
261 
262 
263 
266 


266 


271 
273 
275 
278 


280 
280 
283 


при наличии двух глаголов:....... нн нн 
2.4.1.2. Дополнение при глагольном сказуемом с 
видо-временным суффиксом 7 Іе....... ання 
2.4.1.3. Видо-временная форма с суффиксом Те 
при указании на завершение действия в 
будущем лаан дна оон 
2.4.1.4. Видо-временная форма на 7 (е в 
побудительных предложениях...... «кн 
2.4.1.5. Видо-временной суффикс 7 (е при 
федутмиканиволаволаия ла Ина 
2.4.1.6. Видо-временной суффикс 7 (е при 


глагольно-обьектном комплекс... анна ння 
2.4.1.7. Видо-временной суффикс Г 1е при 
глагольной группе в качестве дополнения.................. 
2.4.1.8. Неупотребление видо-временного 
КОР Го пены 


2.4.1.9. Семантика видо-временного суффикса Г 


2.4.1.10. Отрицательные формы с видо-временным 
суффиксом. Тонн ны 
2.4.1.11. Общий вопрос с глаголом-сказуемым в 
ОВИЕ е аны ПИ ПРОБА ақыдан 
2.4.1.12. Глагол # уби с видо-временным 
СНС оо алан 


2.4.2. Видо-временной суффикс 55 еио............................ 


2.4.2.1. Отрицание с видо-временным суффиксом 


2.4.2.2. Вопросительная форма с видо-временным 
оо. ФО О олова абы 
2.4.2.3. Позиция видо-временного суффикса 17 


2.4.2.4. Добавление видо-временного суффикса 17 
вно кприлагательноом, гын 
2.4.2.5. Употребление после видо-временного 
суффикса 27 вио дополнительно видо-временного 


СО У Пеано 


2.4.2.6. Видо-временной суффикс ДР | яцо и 


омонимичный модификатор направления. 
2.4.2.7.  Префиксальная морфема-наречие # 
а ИН АЛЕ ЕЕ ЕСЕ А 
2.4.3. Видо-временной суффикс Я гле............................. 
2.4.3.1. Видо-временной суффикс # | спе с 
глаголами состояния... 
2.4.3.2. Видо-временной суффикс # һе при 
глагольно-обьектном комплексе......... нн нн 
2.4.3.3. Семантика видо-временного суффикса Ж 
Пе анасы е малмен вы 


2.4.3.4. Видо-временная форма с суффиксом Ж һе 
для выражения дляшегося состояния, отнесенного 
крудуцщемум а паса нан ана 
2.4.3.5. Видо-временной суффикс # гһе при 
второстепенном глаголе для обозначения 
сопутствующего действия....... «чн ння 
2.4.3.6. Смешанная семантика слов с суффиксом 


2.4.3.8. Общий вопрос с глаголом-сказуемым в 
ОВОС ЕЛЕНА АПАНЫ БЫНЫ ЕН нь по 
2.4.3.9. Глаголы, не употребляющиеся с суффиксом 


2.4.4. Модальные глаголы, побудительные глаголы, 
глаголы, указывающие этапы действия и видо- 
временные суффиксь...... нн 
2.4.5. Относительное и переносное употребление 
глагольных форм на / Іеи т «Пе... ння 
2.4.6. Служебное слово ТЕ гаї... 

2.4.6.1. Употребление для действий в прошлом или 


2.4.6.3. ЈЕ гһеёпр и ДЕЛЕ споді... 
2.4.6.4. Служебные слова ТЕ «ді, ЈЕ гһепе и ЕЕ 
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306 


308 


308 


309 


309 


310 


311 


311 


311 
312 


313 
313 
314 


гһепегді и видо-временной суффикс 77 гһе................ 314 
2.4.6.5. Сочетание ТЕ хйі с фразовой частицей 


Тыны РР СИРОМ МЕРИ РРО ДЕР 315 
2.4.6.6. Отрицание глагольной формы на # 544....... 316 
2.4.6.7. Неупотребление служебного слова ТЕ 
О мақадыны 316 

24.7. Явления, смежные с  видо-временньми 
формами лан бно ері пн Мел р а қарнын 316 

2447721 Ниреаил Лози НЕ А 317 
2.4.7.2. Парный союз — А" Ер 
ЛЛ Уат... аА 2993Ж” 318 
2.4.7.3. Употребление перед неоформленным 
глаголом числительного — уй... 319 
2.4.7.4. Конструкция 6%». о О ры 320 
2.4.7.5. Показатель 26 /ійпе..... нання 321 

2.5. Модальные формы глаголов......... ман нн 322 
2.5.1. Форма, образуемая суффиксом 78 де...................... 322 
2.5.2. Производные расширенные словосочетания......... 323 

2.5.2.1. Форма, образуемая инфиксом 18 4е.............. 323 

2.5.2.2. Форма, образуемая инфиксом № Би.............. 324 

2.5.3. Различия между модальньми формами................ 324 
2.6. Категория залога......... «ан 325 
2.6.1. Страдательный залог... 327 

2.6.1.1. Конструкция 27" Баған и”еТ...5ИО... ....... 333 
2.6.1.2. Пассивное предложение без дополнения...... 333 
2.6.1.3. Пассивное предложение без 
ПОДЛежащего....... гнав еее неке кк ікті тете бекет ккккка 335 
2.6.1.4. Лексически выраженный страдательный 
Запор ана е нанды 336 
2.6.1.5. Порядок следования частиц........................... 337 
2.6.1.6. Пассивный маркер в предложении с 
обстоятельством..... нн 338 
2.6.1.7. Служебные слова 2 ебі и № ѕиб в 
предложениях с пассивным дополнением.................. 339 
2.6.1.8. Пассивные предложения с 
обстоятельственными словами................................... 340 


2.6.1.9. Предложения пассивного строя со 
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сложным глагольным сказуемым............................... 342 
2.6.1.10. Сочетаемость пассивных маркеров с видо- 
временными аффиксами.......... мн 343 
2.6.1.11. Расширение сферы употребления 
пассивных конструкций и утрата ими негативной 


коннотациииоедиайы ене та НН 345 
2.6.1.12. Глаголы, не употребляющиеся с 
пассивными маркерами.......... лилии нн 346 
2.6.1.13. Морфосинтаксическая природа 
пассивного маркера Ж Беі...... нн 346 
2.6.2. Побудительный залог... еее 348 
2.7. Категория наклонения......... мен 351 
2.8. Морфологическая устойчивость предикатов................... 353 
2.9. Видо-временные формы имён прилагательных.............. 354 
2.9.1. Качественное прилагательное в глагольной 
функцій. ое 356 
Список использованной литературь....... чан 357 
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